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For visually impaired people, you will find information on our website 
www.SunriseMedical.com.
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Table of contentsForeword
Dear Customer,

We are very pleased that you have decided in favour of a high-
quality SUNRISE MEDICAL product.

This Owner’s manual will provide numerous tips and ideas so that 
your new wheelchair can become a trustworthy and reliable partner 
in your life.

Maintaining close ties to our customers means a lot to us at Sunrise 
Medical. We like to keep you up-to-date about new and current 
developments at our company. Keeping close to our customers 
means: fast service, as little red tape as possible, working closely 
with customers. When you need replacement parts or accessories, 
or if you just have a question about your wheelchair – we are there 
for you.

We want you to be satisfied with our products and service. At 
Sunrise Medical we are constantly working to develop our products 
further. For this reason, changes can occur in our palette of 
products with regard to form, technology, and equipment. 
Consequently, no claims can be construed from the data or pictures 
contained in this owner’s manual.

The management system of SUNRISE MEDICAL is certified to 
DIN EN ISO 9001, ISO 13485 and ISO 14001.

As the manufacturer, SUNRISE MEDICAL, declares 
that the lightweight wheelchairs conform to the 
93/42/EWG 47/70/2010EWG guideline. 

In addition, they fulfil the performance requirements for the 
"Crash Test" to ISO 7176-19

Please contact your local, authorised SUNRISE MEDICAL dealer if 
you have any questions regarding the use, maintenance or safety 
of your wheelchair.

In case there is no authorised dealer in your area, or you have any 
questions, contact Sunrise Medical either in writing or by telephone.

Sunrise Medical Limited
High Street, Wollaston
West Midlands DY8 4PS
Tel.: +44 (0) 1384446666
Fax: +44 (0) 1384446644
E-mail: enquiries@sunrisemedical.co.uk
Internet: www.sunrisemedical.co.uk
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Use
Wheelchairs are exclusively for a user who is unable to walk or has 
limited mobility, for their own personal use, when self-propelling and 
being moved by a third party (pushed by attendant) within the home 
and outdoors.
The maximum weight limit (includes both the user and any weight of 
accessories fitted to the wheelchair) is marked on the serial number 
label, which is affixed to the cross-brace or the stabilising bar under 
the seat. 
Warranty can only be issued if the product is used under the 
specified conditions and for the intended purpose. 
The expected life of the wheelchair is 5 years.
NO NON-STANDARD PARTS are to be fitted, other than those 
officially approved by Sunrise Medical.

IMPORTANT: 
DO NOT USE YOUR 
WHEELCHAIR UNTIL THIS 
MANUAL HAS BEEN READ 
AND UNDERSTOOD.

Use
The variety of fitting variants as well as the modular design means 
that it can be used by those who cannot walk or have limited mobility 
because of:
• Paralysis
• Loss of extremity (leg amputation)
• Extremity defect/deformity
• Joint contractures/joint injuries
• Illnesses such as heart and circulation deficiencies, 
• disturbance of equilibrium or cachexia as well as for elderly people 
who still have strength in the upper body.
When considering provision, please also note the body size, weight, 
physical and psychological constitution, the age of the person, living 
conditions and environment.
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General safety notes and driving limits

The construction of this wheelchair, as well as the technology used, 
are designed to give the maximum level of safety. International 
safety standards currently in force have either been fulfilled or 
exceeded in parts. Nevertheless, users may put themselves at risk 
by improperly using their wheelchairs. For your own safety, the 
following rules must absolutely be observed.

Unprofessional or erroneous changes or adjustments increase the 
risk of accident. As a wheelchair user, you are also part of the daily 
traffic on streets and pavements, just like anyone else. We would 
like to remind you that you are, therefore, subject to any and all 
traffic laws.

Be careful during your first ride in this wheelchair. Get to know your 
wheelchair. 

Before each use, the following should be checked:
• Quick-release axles on the rear wheels
• Velcro on seats and backrests
• Tyres, tyre pressure, and wheel locks.

Before changing any of the adjustments of this wheelchair, it is 
important to read the corresponding section of the Owner’s manual.

Maximum user weight: 125 kg. Please note the weight 
information for lighter weight options, which are 
quoted separately. 

This wheelchair should be used exclusively to convey one person at 
a time. Any other use does not comply with the intended purpose. 

Only permanently installed seats and safety belts will offer sufficient 
protection in hazardous situations.

When vehicles are in motion, unoccupied wheelchairs should be 
secured using appropriate means. 

Before changing any of the adjustments of this wheelchair, it is 
important to read the corresponding section of the Owner’s manual.

It is possible that potholes or uneven ground could cause this 
wheelchair to tip over, especially when riding uphill or downhill.

When riding over a step or up an incline frontally, the body should be 
leaning forward.

Danger!
Secure your wheelchair on uneven ground or when transferring (e. 
g. into a car) by using the brakes.
Danger!
For thigh amputees you must position the rear wheels towards the 
back and/or use anti-tip tubes.
Danger!
With active centre of gravity adjustment, the wheelchair may tip 
over, so anti-tip tubes should be used.
Danger!
Before setting off, check that your tyre pressure is correct. The 
correct tyre pressure is printed on the edge of the wheel, for rear 
wheels it should be at least 3.5 bar (350 kPa).
All brakes will only work if there is sufficient tyre pressure and if the 
correct setting has been made (see the Chapter on "Brakes").
Danger!
The wheel locks are not intended to brake your wheelchair whilst it 
is moving. They are only there to ensure that your wheelchair does 
not begin rolling away. When you stop on uneven ground/floors, you 
should always use the wheel locks to prevent such rolling. Always 
apply both wheel locks; otherwise, your wheelchair could tip over.
Always make use of elevators and ramps. If these are not available, 
you should request the help of an attendant. They should only grip 
the wheelchair at securely mounted parts. If anti-tip tubes are fitted 
these must be folded away. A wheelchair should never be lifted with 
an occupant; it should only be pushed.
Danger!
Do not lift or carry the wheelchair by the backtubes or the 
pushhandles.
Danger!
If the seat and back sling are damaged, you must replace them 
immediately. 
Danger!
Be careful with fire, in particular with lighted cigarettes, seat and 
back slings can catch fire. seat and back slings can catch fire.
Danger!
To avoid injuries to the hand when operating the wheelchair, grip 
between the rear wheel and the brake. 

Danger!
If a journey in a specially fitted vehicle for disabled people is 
necessary, we recommend that the user should use the seats in the 
vehicle and the appropriate restraint systems.
Danger!
Always make sure that the quick-release axles on the rear wheels 
are set properly. If the button on the quick-release axle is not 
pressed in, the rear wheel cannot be removed.
Danger!
In particular when using lightweight metal handrims, fingers will 



easily become hot when braking from a high speed or on long 
inclines.
Danger!
If the wheelchair is subject to direct sunlight for a long period of 
time, then parts of the wheelchair (e.g. frame, legrests, brakes 
and sideguard) may become hot (>41°C).
Note!
When using the chair outside, always wear leather gloves which 
will increase your grip and protect the fingers from dirt and 
overheating.
Note!
The effect of the brake as well as the general driving 
characteristics are dependent on tyre pressure. The wheelchair is 
significantly lighter and easier to manoeuvre when the rear wheels 
are pumped up correctly and both wheels have the same 
pressure.
Note!
Make sure that your tyres have sufficient tread!
Please note that you are subject to any and all traffic laws when 
driving in public traffic.
Note!
Before using the wheelchair for the first time, the user must 
receive the necessary instruction.
Note!
When it is dark, please wear light clothing or clothing with 
reflectors, so that you can be seen more easily. Make sure that 
the reflectors on the side and back of the wheelchair are clearly 
visible. We would also recommend that you fit an active light.
Note!
Do not use the wheelchair on slopes > 10°.
Do not use the wheelchair on muddy or icy ground.
Only use the wheelchair in areas which are permitted for 
pedestrians.
Note!
When working with or making adjustments to your wheelchair, be 
careful not to get your fingers caught!
Please keep a note of your local service agent's address and 
telephone number in the space provided.                                                                          
In the event of a breakdown, contact them and try to give all 
relevant details so they can help you quickly.
The wheelchairs shown and described in this user guide may not 
correspond in every detail exactly to your own model. However, all 
instructions are completely relevant, regardless of possible detail 
differences.
The manufacturer reserves the right to alter without notice any 
weights, measurements or other technical data shown in this 
manual. All figures, measurements and capacities shown in this 
manual are approximate, and do not constitute specifications.

Operating conditions:
The wheelchair can be used indoors as well as outdoors on dry, 
relatively smooth surfaces. It should not be used in heavy rain, on 
snow-covered or slippy surfaces.

Guarantee
THIS DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS IN ANY WAY.

Guarantee conditions

1) Repair or replacement is carried out by the authorised Sunrise 
Medical dealer.

2) To fulfil the guarantee conditions, should servicing need to be 
carried out on your wheelchair under this agreement, contact the 
designated Sunrise Medical customer service agent immediately, 
with precise details on the type of difficulty. Should you be using 
the wheelchair outside the area covered by the designated Sun-
rise Medical customer service agent, the work will be carried out 
under "guarantee conditions" by another agency as designated 
by the manufacturer.

3) Should a part or parts of the wheelchair require repair or 
replacement within 24 months (5 years for frame and cross-
brace) after transfer of ownership to the original purchaser, and 
provided that this person is still the owner of the wheelchair, as 
a result of a specific manufacturing or material defect, the part or 
parts will be repaired or replaced free of charge if the wheelchair 
is returned to the authorised customer service agent.

Note: This guarantee cannot be transferred.

4) The guarantee also covers all repaired or replaced parts for 
the remaining period of the guarantee for the wheelchair.

5) For spare parts which are fitted after the start of the original 
guarantee, we give a further 24-month guarantee.

6) Consumable parts are normally excluded from the guarantee, 
except in the case that premature wear of the part is the direct 
result of a manufacturing fault. These parts include, amongst 
others, upholstery, tyres, inner tubes and similar parts.

7) The guarantee conditions above cover all product parts for 
models which were purchased at full sales price.

8) Normally we do not accept responsibility if a repair or re-
placement of the wheelchair is required for one of the following 
reasons:

a) The product or part has not been maintained or serviced in 
accordance with the manufacturer's recommendations as shown 
in the User Instructions and/or the Service Instructions. Accesso-
ries have been used which are not specified as original acces-
sories.

b) The wheelchair or a part of the wheelchair was damaged 
through neglect, accident or improper use.

c) Alterations to the wheelchair or parts, which are not in accord-
ance with the manufacturer's specifications or the carrying out of 
repairs before informing the customer service agent.

Guarantee
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Transport

Transportation of your wheelchair within a vehicle
A wheelchair secured in a vehicle will not provide the equivalent of 
safety and security of a vehicle seating system. It is always recom-
mended that the wheelchair user is transferred to a seat once in the 
vehicle. However, it is recognised, that it is not always possible for the 
wheelchair user to be transferred. In such cases, for example, when 
the wheelchair user must be transported while sitting in the wheel-
chair, then the following procedure should be followed:
1. Make sure that the vehicle is correctly equipped for the transporta-
tion of wheelchair and user, and that it is possible to get the wheel-
chair in and out of the vehicle. The vehicle should have the appropri-
ate floor strength to take the combined weight of the wheelchair user, 
wheelchair and accessories.
2. There should be sufficient space available around the wheelchair, 
so that the restraint belt and fasteners are accessible and can be 
tightened or released again.
3. The occupied wheelchair must be located in a forward facing po-
sition and be secured by the wheelchair tie down system, and the 
wheelchair user must be secured by the belt system (restraint system 
according to WTORS in accordance with ISO 10542 or SAE J2249) 
and in accordance with the manufacturer's instructions (WTORS).
4. The wheelchair’s use in other positions within a vehicle has not 
been tested e.g. transportation in a side facing position must not be 
carried out under any circumstances (Fig. a).
There is a risk of serious injury or death if this advice is ig-
nored!

5. The wheelchair should 
be secured by a tie down 
restraint system accord-
ing to ISO 10542 or SAE 
J2249 with non-adjusta-
ble front 
straps and adjustable rear 
straps using Karabiner 
clips / S hooks and buckle 
fittings. This tie down re-
straint system consists of 
four individual belts, which are fixed 
to the four corners of the wheel-
chair.
6. The tie down restraint system 
should be fixed to the main frame 
of the wheelchair (see the diagram 
on the following page), under no 
circumstances should it be fixed to 
wheelchair components or accesso-
ry parts, i.e. not to the spokes of the 
wheel, the brakes or the legrests.
7. The tie down restraints should be 
attached as close as possible at an 
angle of 45 degrees and tightened 
securely in accordance with the 
manufacturer's instructions.
8. No changes should be made to 
the fixing points on the wheelchair or the structural parts, the frame 
or other wheelchair components without prior agreement from the 
manufacturer. If this is advice is not followed, then a mobility aid from 
Sunrise Medical may not be transported in a vehicle.
9. To secure the wheelchair occupant and to reduce the risk of pos-
sible head and chest injury from impact with vehicle components and 
potential consequential injuries for the wheelchair user and other ve-
hicle occupants, pelvic and upper torso belts must be used. (Fig. b) 
The upper torso belt must be fixed to the ‘B’ pillar of the vehicle – if 
this advice is not closely followed it could lead to an increased risk of 
abdominal injuries to the wheelchair user.

Upper torso belt
Pelvic re-
straint belt

10. A head restraint suitable for transportation (see label on head-
rest) must be available and fitted accordingly during transportation.
11. Belts to support posture (pelvic restraint belts etc.) may only be 
used to secure the wheelchair user in a moving vehicle, if they meet 
the requirements of ISO 7176-19:2001 or SAE J2249 (see label).
12. The safety of the wheelchair user during transportation depends 
on the care and attention of the person who fits the restraint belts. 
The person who undertakes this type of task should have been 
trained in the use of such restraint systems.
13. Where possible, all additional accessories should be removed 
and stored safely, i.e. not on the wheelchair. 
This includes for example:
crutches, loose seat cushions, tray tables. 14. Swingaway or height-
adjustable legrests should not be used in the raised position, if the 
wheelchair and wheelchair user is being transported and the wheel-
chair is clamped by the tie down restraint system and the wheelchair 
user is secured by seat belts.
15. Angle-adjustable backrests should be moved to the upright posi-
tion.
16. The manual brakes must always be firmly applied.
17. Safety belts must be fixed to the "B" pillar of the vehicle and must 
not be held away from the body by wheelchair components or parts 
such as armrests or wheels.

Safety belts for wheelchair user - Instructions

1. The pelvic restraint belt must be fitted low across the lap, so that 
the angle of the pelvic belt is within the preferred zone of 30 - 75 
degrees to the horizontal.

A steeper (greater) angle within 
the preferred zone is desirable 
i.e. closer to, but never exceeding 
75°. (Fig. c)

2. The upper torso belt must be 
routed over the shoulder and di-
agonally across the upper torso - 
see Fig. d und e. Restraint 
belts must be adjusted as 
tightly as possible, whilst 
still being comfortable.
The belts themselves 
must not be twisted when 
in use.
The upper torso belt must 
be routed over the shoul-
der and diagonally across 
the upper torso - see Fig. 
d and e.

3. The securement 
points on the wheel-
chair are the front in-
ner side of the frame 
directly above the cas-
tors and on the rear of 
the frame. The belts are 
routed round the side 
frame at the intersection 
between the horizontal 
and vertical frame sup-
ports. (See Fig. 24-28)

Preferred
zone

Incorrect
placement 
of the head-
rest

Correct
placement
of the head-
rest

Fig. a

Fig. b

Fig. c

Fig. e

Fig. d
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4. The restraint belt symbol (Fig. f) on the wheel-
chair frame shows the position of the wheelchair 
restraint belt. 
Once the front belts have been fitted, the belts 
are tightened to secure the wheelchair.

Transportability – Positioning of the wheelchair tie down belts 
on the mobility product

Wheelchair secured with front and rear wheelchair tie down belts 
(Fig. g).

The positioning of the restraint belts is shown in detail below.
Position of the front wheelchair tie down and the tie down label for the 
fixed frame and folding wheelchairs (Fig. h and i).

Position of the rear wheelchair tie down and tie down label on the 
wheelchair (Fig. j).

Fig. j

Fig. f

Fig. g

Fig. h Fig. i
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Wheelchairs:
1. Push handles
2. Back sling
3. Sideguard
4. Seat sling
5. Footrest 
6. Castors
7. Footboard
8. Fork 
9. Quick-release axle
10.  Wheel locks
11.  Handrim
12.  Rear wheel

Wheelchair components

7
10

9

11

21

3

4

5

6

8  

8
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Handling

Folding up

First remove the seat cushion from the 
wheelchair and flip-up the footboard 
(continuous) or footboards.
Take hold of the sling or the seat tubes 
in the middle, from below and pull 
upwards. The chair will fold up.
To fold your wheelchair so that it is as 
small as possible, e.g., to put into a 
car, you can remove the footrests 
(depending on the model). To do this, 
push the release lever from the outside 
and swing the footrest to the side, then 
pull the footrest out of the frame tube.

Unfolding

Before unfolding, undo the
folding bracket

Press down on the seat tube (see 
figure). The wheelchair will unfold. 
Then press the seat tube into the 
support. This process is easier if you 
tip the chair a little, so that there is no 
load on one of the rear wheels and then the chair will unfold more 
easily.

Caution!
Risk of trapping fingers.

Quick-release axles on rear wheel

The rear wheels are equipped with 
quick-release axles. The wheels 
can, therefore, be installed or 
removed without using tools. To 
remove a wheel, simply depress the 
quick-release button on the axle (1) 
and pull it out.

CAUTION!
Hold the quick-release button on 
the axle depressed when insert-
ing the axle into the frame to mount the rear wheels. Release 
the button to lock the wheel in place. The quick-release but-
ton should snap back to its original position.

Options - Brakes

Wheel locks

Your wheelchair is equipped with two wheel locks. They are applied 
directly against the tyres. To engage, press both
wheel lock levers forward against the stops (Fig. 5).
To release the wheel 
lock, pull the levers 
back to their original 
positions.
Braking power will 
decrease with:
• Worn tyre tread
• Tyre pressure 
that is too low                                                                                        
• Wet tyres
• Improperly adjusted 
wheel locks

The wheel locks have 
not been designed to be used as brakes for a moving wheelchair.
The wheel locks should therefore never be used to brake a 
moving wheelchair. Always use the handrims for braking. Make 
sure that the interval between the tyres and wheel locks com-
plies with the given specifications. To re-adjust, loosen 
screw (1) and set the appropriate interval.                                                                           Tighten screw (see 
the page on
torque).

CAUTION!
After each adjustment of the
rear wheels, check the
interval to the wheel locks and
re-adjust if necessary.

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

1

Options - Step Tubes

Step Tubes

Step tubes are used by attend-
ants to push a wheelchair over an 
obstacle. Simply step on the tube 
to push a wheelchair, for example, 
over a kerb or step.

Fig. 4

Fig. 5 1

18-20mm
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Options - Brakes Options - Footboard

Brake lever extension

The longer lever helps to minimise 
the effort needed to set the wheel 
locks. The brake lever extension is 
screwed to the brakes. By raising 
this, it can be flipped forward.

CAUTION!
Incorrect mounting of the wheel 
lock will result in a higher effort 
to operate. This might cause the 
wheel lock extension lever to 
break.

Leaning onto the wheel lock extension lever while transferring will 
cause the lever to break. There is a risk it could break. Moving parts 
may be made
dirty by spray water.

Options - Footboard
Footrest - Aluminium

There are several footboards avail-
able.
These can be flipped up to make it 
easier to transfer to/from the chair.

Lower leg length

By undoing the clamp screw (1), 
you can adjust the lower leg length. 
Loosen the clamp screw, adjust 
the tube with the footboard to the 
desired position.
Tighten clamp screws again (see the page on torque). Ensure that 
the plastic push joint is located under the clamp screw in the correct 
position.
Ensure that the plastic push joint is located under the clamp screw in 
the correct position.

Angle-adjustable footboard The footboard can be
flipped up to make it easier to 
transfer to/from the chair.

It can be adjusted to alter the angle to 
the ground.
Tighten screw (1) on the outside. By 
loosening the clips (2) the footboard 
can be moved to three positions both 
forwards and backwards. By adjust-
ing the set screw (3) the footboard 
can be changed to a horizontal posi-
tion. To do this, the footboard must 
be flipped up. Make sure that after 
any adjustment work, all screws are 
tightened correctly (see the page on 
torque). Ensure that you maintain the 
minimum gap to the floor (2.5 cm).

Footrest - Plastic

Footplates:
The footplates can be flipped up to make it easier 
to transfer to/from the chair.
Lower leg length:
For users with longer legs, the leg support can 
be lowered to the appropriate level by using the 
screws. Loosen the screws, push the tubes to the 
desired position and then re-tighten the screws 
(see section on torque).
There must always be a minimum gap of 2.5 cm 
between the footplates and the ground. (Fig. 11)

Angle-adjustable footboard (7.22)
It can be adjusted to alter the angle 
to the ground. Release screw, pull it 
inwards, set the desired angle and 
then push it on. After making the 
adjustment, re-tighten the screw. Make 
sure that after any adjustment work, all 
screws are tightened correctly (see the 
page on torque).
Ensure that you maintain the minimum 
gap to the floor (2.5 cm) (Fig. 12).

Footrests and latch
The legrests can be swung inwards under the seat sling or out-
wards.
When fitting the legrests, the footrests must be pointing inwards or 
outwards. Then rotate the legrest inwards, until it locks into place. To 
remove, pull the lever (1), swing the footplate inwards or outwards 
and then lift the legrest out. Make sure that the legrest is locked into 
place correctly (Fig. 13).

CAUTION:
The legrests should not be used to 
lift or to carry the wheelchair.
CAUTION:
When getting on or off the wheel-
chair, do not use the footboards. 
These should be flipped up before-
hand and be swung to the outside as 
far as possible.

Flip-up footrest
To elevate:
Take the load off the footrest and release the hand wheel. Pull the 
footrest upwards and set the desired height. 
Secure the desired height by tightening the hand 
wheel.
To lower:
Take the load off the footrest by lifting the lower 
leg and release the interlock with the hand wheel 
(Fig. 14).
In this way you can swing the footrest downwards. 
As soon as you have reached the desired posi-
tion, secure the interlock with the hand wheel.
You can set the lower leg length by releasing the 
screws, this is infinitely adjustable. (Fig. 15).
CAUTION:
Keep hands clear of the adjustment 
mechanism between the frame and 
the movable parts of the footrest while 
elevating or lowering the footrest.
CAUTION:
The footrests should not be used to lift 
or to carry the wheelchair.
CAUTION: Risk of trapping fingers!
When moving the footrest up or down, 
do not put your fingers in the adjusting mechanism between 
the moving parts of the footrest.

Fig. 6

Fig. 7

Fig. 10

Fig. 9

Fig. 8

1

1

2

3

Fig. 11

Fig. 15

Fig. 12

Fig. 14

Fig. 13
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Options - Castor

Castor, Castor adapter, Castor 
fork

From time to time the wheelchair 
may veer slightly to the right or left, 
or the castors may flutter.
This may be caused by the follow-
ing:
• The forward or reverse wheel mo-
tion has not been set properly.
• The castor angle has not been 
adjusted properly.
• Castor and/or rear wheel air pres-
sure is incorrect; wheels do not turn 
smoothly.

The optimum adjustment of the castors is required so that the 
wheelchair runs in a straight line. The castors should always be 
adjusted by an authorised dealer.
The castor plates must be re-adjusted, and the wheel locks must be 
checked any time the rear wheel position has been altered. Check 
the setting of the castor adapter (1) by placing a set-square next to 
it and looking at it from the front. Make sure that the adapter is at 
right angles to the floor. By undoing the screws (2) and moving the 
adapter, you can then re-adjust the wheels to their optimum position, 
by adjusting the corresponding teeth segments. Make sure that after 
any adjustment work, all screws are tightened correctly (see the 
page on torque).

Options - Perforated plate

Perforated plate

The position of the centre of gravity in 
relation to the rear wheel is an important 
factor for easy and comfortable driving. 
Several positions are possible. If you 
move the perforated plate to the rear 
(1) in the frame holes (2), the chair is in 
a safe position, but at the same time is 
not so manoeuvrable, as it is when the 
perforated plate is positioned further 
forward.
By moving the axle adapter (3) in the 
perforated plate, the seat height of the 
chair can be adjusted. Make sure that after any adjust- ment 
work, all screws are tightened correctly (see the page on 
torque).

CAUTION!
If necessary, the brakes and castors must be re-adjusted.

Options - Camber
Camber
The camber of the chair can be adjusted 
from 1° to 4°.
Doing this gives increased stability 
against the wheelchair falling to the side, 
and will also improve the wheelchair’s 
manoeuvrability.
Loosen the screws on the perforated 
plate (1). Then adjust the adaptor (2) to 
the desired angle setting. Then tighten 
the screws again (see the page on 
torque).
Setting the wheel camber increases the 
overall width of the wheelchair (each 
degree adds on approx. 1 cm).

CAUTION!
If necessary, the
brakes and castors must be
re-adjusted.

Options - Backrest 

Angle-adjustable fixed back

The angle-adjustable backrest can be 
set to 7 positions (9° forwards, 0°, 3°, 
6° and 9° backwards). By loosening 
and removing the screw (1) the angle 
can be adjusted in stages of 3°

For your own safety, adjustment work 
should always be carried out by your 
dealer.

Adjustable back sling

The adjustable back sling can be 
adjusted for tension by using sever-
al straps. The back sling upholstery 
can be accessed from the inside 
via an opening and can be padded 
to suit individual tastes.

Fig. 16

Fig. 17

Fig. 21

Fig. 19

Fig. 20

90°
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1

 1

1

2

Fig. 18
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Options - Sideguard

Standard sideguard, flip-up,
removable with
short or long armrests

Sideguard, flip-up, removable with 
short or long armrests, height-ad-
justable The sideguard with rounded 
off front edges will allow you to get up 
close to a table.
The armrest can be height-adjusted 
as follows.
Push the lever upwards and move 
the armrest (2) to the desired height. 
Release the lever and press the arm-
rest (2) downwards until you hear it 
click into place. Always check that the 
sideguards are correctly engaged
To flip the armrest up, pull the lever (1) 
so that the sideguard is released.
CAUTION!
Neither the sideguards nor the armrests are to be used for lift-
ing or carrying the wheelchair.

Sideguard with clothes protector

The clothes protector prevents 
clothes getting dirty from spray 
water. You can set the position in 
relation to the rear wheel by moving 
the sideguard.
To do this, remove the screws (1 and 
2). After setting to the desired posi-
tion, re-tighten the screws (see the 
page on torque).

CAUTION!
Neither the sideguards nor the armrests are to be used for
lifting or carrying the wheelchair
.

Options - Push handle

Height-adjustable push handles

These handles are secured with 
pins to prevent them from sliding out 
unintentionally. Opening the quick-
release lever makes it possible to 
adjust the height of the push han-
dles to meet your individual needs. 
As you move the lever, you will hear 
a locking mechanism; you may now 
easily position the push handle as 
desired. The nut on the tension lever 
determines how tightly the push handles are clamped into place. If 
the nut is loose after adjusting the tension lever, the push handle 
will also be too loose. Turn the push handle from side to side before 
use to make sure that it is clamped securely enough into place. After 
adjusting the handle height, always clamp the tension lever securely 
into place. If the lever is not secure, injuries could result when 
ascending stairs.

Options - Push handle

Fold-down push handles

If the push handles are not in use, 
they can be folded down depressing 
the button. When they are needed 
again, simply flip them back up until 
they click into place.

Options - Crutch holder

Crutch holder

This device permits crutches to be 
transported directly on the wheel-
chair. It has a Velcro loop to fasten 
crutches or other aids.

CAUTION!
Never try to use or even remove 
the crutches or other aids while 
moving.

Options - Anti-tip tubes

Anti-tip tubes
The anti-tip tubes (1) provide additional 
safety for inexperienced users when 
they are still learning how to operate 
their wheelchairs. Anti-tip tubes (1) 
prevent a wheelchair from tipping over 
backwards. The anti-tip tube (1) can 
be swung downwards by pushing it or 
rotated forwards. There should be a 
gap of 3 to 5 cm to the floor. To go up or 
down a step (e.g.
kerb) the anti-tip tubes must be swung 
forwards, to prevent them from touching 
the ground.

Fig. 22

Fig. 21

Fig. 24

Fig. 25

Fig. 26

Fig. 27

Fig. 23
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    Before using the wheelchair make 
sure that the pelvic restraint belt is 
fitted.

The pelvic restraint belt must be checked 
on a daily basis to ensure it is free from any 
obstruction or adverse wear.
Always make sure that the pelvic restraint 
belt is correctly secured and adjusted prior to use. If the strap 
is too loose, this could cause the user of the wheelchair to 
slip down and risk suffocation or serious 
injury.

The pelvic restraint belt is fitted to the 
wheelchair as shown in the illustrations. The 
seat belt comprises two halves. They are 
fitted using the existing seat stay retaining 
bolt fitted through the eyelet on the belt. The 
belt is routed under the rear of the side panel. 
(Fig. 28)

Adjust the belt position so buckles are in the centre of the seat. 
(Fig. 29)

Adjust the pelvic restraint belt to suit the user’s needs as 
follows:

To reduce the belt 
length

To increase the belt length

Feed free belt back 
through male buckle 
and slide adjusters.
Ensure belt is not 
looped at male 
buckle.

Feed free belt through slide adjusters and 
male buckle to provide more belt length.

When fastened check space between the pelvic restraint belt and 
user. When correctly adjusted it should not be possible to insert 
more than the flat of the hand between the pelvic restraint belt and 
the user. (Fig. 30)

Fig. 30

Fig. 31Options – Pelvic restraint belt

To fasten buckle: 
Firmly push male buckle into 
female buckle.

To release belt: 
Press exposed sides of male 
buckle together at the same time 
and push to the middle, while at 
the same time pull them gently 
apart.

 If you have any questions on the use and operation of 
the pelvic restraint belt, the please contact your 
wheelchair dealer, carer or attendant. 

Fig. 29

Notes for the patient
The pelvic restraint belt must only be fitted or adjusted by an 
approved SunriseMedical dealer / agent.   . 
The pelvic restraint belt must be checked on a daily basis to ensure 
it is adjusted correctly and free from any obstruction or adverse 
wear.
Sunrise Medical does not recommend the transportation of a person 
in a vehicle with the pelvic restraint belt as a restraint system. See 
the transit brochure from Sunrise Medical for further information on 
transportation.

Maintenance:
Check pelvic restraint belt, and securing components, at regular 
intervals for any sign of frays or damage. Depending on usage, it 
may need to be replaced.

NOTE:
The pelvic restraint belt should be adjusted to suit the end user as 
detailed above Sunrise Medical also recommends that the length 
and fit of the belt is checked on a regular basis to reduce the risk of 
the end user inadvertently re-adjusting the belt to an excessive 
length.

The pelvic restraint belt should be fixed so that 
the belt sits at an angle of 45 degrees across 
the user's pelvis. The user should be upright 
and be as far back as possible in the seat when 
correctly adjusted. The pelvic restraint belt 
should not allow the user to slip down in the 
seat.
(Fig. 31)

Fig. 28

13

Options - Stabilising bar
Folding stabilising bar

This bar is used to stabilise the 
backrest. To be able to fold the 
wheelchair, the release lever must 
be pushed inwards (Fig. 32) or 
released and the stabilising must 
be flipped downwards.
When unfolding the wheelchair, 
please make sure that the stabilis-
ing bar is locked into position.

Fig. 32
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Trouble Shooting

Options - Transit wheels

Transit wheels

Travel wheels should be used wherever 
your wheelchair would be too wide if the 
rear wheels were used. After the rear 
wheels have been removed with the aid of 
the quick-release axles, the transit wheels 
can immediately be used to continue rid-
ing. The transit wheels are mounted so that 
they are approx. 3 cm above the ground 
when not in use. They are thus out of the 
way when riding, transporting, or when tip-
ping to pass over obstacles.

CAUTION!
Without rear wheels, your wheelchair 
has no wheel locks.

Tyres and Mounting
Tyres and Mounting
Always make sure that you maintain the correct tyre pressure (min. 
3.5 bar) as this can have an effect on wheelchair performance. If 
the tyre pressure is too low, rolling resistance will increase, requiring 
more effort to move the chair forward. Low tyre pressure also has a 
negative impact on manoeuvrability. If the tyre pressure is too high, 
the tyre could burst.

The correct tyre pressure for a given tyre is printed on the sur-
face of the tyre (min. 3.5 bar).
Tyres can be mounted the same way as an ordinary bicycle tyre.
Before installing a new inner tube, you should always make sure 
that the base of the rim and interior of the tyre are free of foreign 
objects.
Check the pressure after mounting or repairing a tyre. It is 
critical to your safety and to the wheelchair’s performance that 
regulation air pressure be maintained and that tyres are in good 
condition.

Wheelchair pulls to one side
• Check tyre pressure
• Check to make sure wheel turns easily (bearings, axle)
• Check angle of castors
• Check to make sure both castors are making proper contact with 
the ground

Castors begin to wobble
• Check angle of castors
• Check to make sure all bolts are secure; tighten if necessary (see 
the page on torque)
• Check to make sure both castors are making proper contact with 
the ground

Wheelchair does not fit in the support
• The chair is still new, or the seat or back slings are still stiff, this will
  ease through frequent use

Wheelchair is difficult to fold up
• Adjustable backrest sling is too stiff, loosen slightly.
Wheelchair squeaks and rattles
• Check to make sure all bolts are secure;
   tighten if necessary (see the page on torque)
• Apply small amount of lubrication to spots where movable parts 

Fig. 33

Fig. 34
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Maintenance and care
Maintenance

• Check the tyre pressure every 4 weeks. Check all tyres for wear 
and damage.

• Check the brakes approximately every 4 weeks to make sure that 
they are working properly and are easy to use.

• Change tyres as you would an ordinary bicycle tyre.
• All of the joints that are critical to using your wheelchair safely are 

self-locking nuts. Please check every three months to make sure 
that all bolts are secure (see the section on torque). Safety nuts 
should only be used once and should be replaced after use.

• Please use only mild household cleansers when your wheelchair is 
dirty. Use only soap and water when cleaning the seat sling.

• If your wheelchair should ever get wet, please dry it afterwards.
• A small amount of sewing-machine oil should be applied to quick-

release axles approximately every 8 weeks. Depending on the 
frequency and type of use, we recommend taking your wheelchair 
to your authorised dealer every 6 months to have it maintained by 
trained personnel.

CAUTION:
Sand and sea water (or salt in the winter) can damage the bear-
ings of the front and rear wheels. Clean the wheelchair thor-
oughly after exposure.
The following parts can be removed and sent back to the manufac-
turer/dealer for repair:
• Rear wheels:
• Armrest
• Footrest holder
• Anti-Tip Tubes
These components are available as spare parts. For further informa-
tion, please see the spare parts catalogue. Hygiene measures 
when being re-used:
Prior to the wheelchair being re-used, it must be carefully pre-
pared. All surfaces which come into contact with the user must 
be treated with a disinfection spray.
To do this, you must use a disinfectant from the DGHM list, e.g. 
Antifect Liquid (Schülke & Mayr) for rapid alcohol-based disin-
fection for medical products and medical devices, which must 
be disinfected quickly.
Please take into account the manufacturer's instructions for the 
disinfectant you are using.
In general, a complete disinfection cannot be guaranteed on 
seams. We therefore recommend that you dispose of seat and 
back slings to avoid microbacterial contamination with active 
agents according to § 6 infection protection law.

Security checking and maintenance
As the user, you are the first person to notice any possible defects. We 
therefore recommend that before each use, you check the items in the 
following list:

- correct tyre pressure
- that the brakes work correctly
- that all removable parts are secure (e.g. armrest, footrest, 
quick-release axle…)
- no visible damage e.g. on the frame, backrest, seat sling and 
back sling, wheels, footplate….)

If there is any damage or malfunction, please contact your authorised 
dealer.
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Disposal / Recycling of materials
If the wheelchair has been made available to you free 
of charge, then it does not belong to you . If it is no 
longer required, then follow the instructions to return 
it as given by the organisation that made the wheel-
chair available to you.

In the following section, there is a description of the materials used 
on the wheelchair, in view of the disposal or recycling of the wheel-
chair and its packaging.
There may also be special local regulations in force with regard 
to disposal or recycling, these must be taken into account when 
disposing of your wheelchair. (This can include the cleaning or 
decontamination of the wheelchair prior to disposal).
Aluminium: Castor forks, wheels, chair sideguards, armrest frame, 
footrest, push handle
Steel: securement points, quick-release axle
Plastic: Handles, tube stoppers, castors, footplates, armpads and 
tyres
Packaging: Plastic bags made of soft polyethylene, cardboard
Upholstery: Polyester fabric with PVC coating and 
highly-flammable foam.
Disposal or recycling should be carried out by a 
disposal company or at a public disposal point. You 
can also return your wheelchair to your dealer for 
disposal.

Nameplate
Nameplate
The nameplate is located on either the cross-tube assembly or the 
transverse frame tube, as well as on a label in the owner’s manual. 
The nameplate indicates the exact model designation and other 
technical specifications. Please provide the following pieces of 
information whenever you have to order replacement parts or to file 
a claim:

• Serial number
• Order number
• Month/Year

Technical Specifications

Technical Specifications

Overall width:
With standard wheels including handrims, close mount:
• in combination with desk sideguard: SW + 20 cm
• in combination with aluminium sideguard: SW + 18 cm
• in combination with plastic clothes protector: SW + 19 cm
• With extra-narrow handrim fitting,
overall width is reduced by 2 cm

Folded dimensions:
• with rear wheels approx. 30 cm
• without rear wheels approx. 25 cm

Weight in kg:
• Transportation (without footrest, wheels, sideguard) 7 kg
• Footrest (unit) 0.8 kg
• Sideguard (unit) 1.3 kg
• Wheels (unit) 2.2 kg

Maximum user weight:
• Easy Life up to a load of 125 kg
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Fig. 35

Fix Front

Swing Away
Fig. 36

come in contact with one another
Wheelchair wobbles
• Check angle of castors
• Check tyre pressure
• Check to see if rear wheels are adjusted
  differently
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Technical Specifications - Possible seat-height adjustments

The wheelchair conforms to the following standards:
a) requirements and test methods for static, impact and fatigue strengths (ISO 7176-8)     Yes
b) Flammability resistance of upholstered parts in accordance with ISO 7176-16 (EN 1021-1/2)   Yes

Possible seat-height adjustments Easy Life
CAUTION! measured without seat cushions
Castor - Type Fork - Type Seat 

height
front
in cm

only 22"
Rear wheel

Seat height rear in cm
22" and 24"
Rear wheel

only 24" 
Rear wheel

4" solid rubber Short (4 hole)
Short (4 hole)
Short (4 hole)
Long (5 hole)
Long (5 hole)

43
45
46
47
48

40       41
40       41
40       41
40       41
40       41

43
43        44
43        44        46
43        44        46        47
43        44        46        47 48

5" solid rubber
5" soft wheel

Short (4 hole)
Short (4 hole)
Short (4 hole)
Long (5 hole)
Long (5 hole)
Long (5 hole)

44
45
46
47
48
49

40       41
40       41
40       41
40       41
40       41
40       41

43        44
43        44
43        44       46
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49

6" solid rubber Long (5 hole)
Long (5 hole)
Long (5 hole)
Long (5 hole)

47
48
49
50

40       41
40       41
40       41
 -         41

43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49

6" soft wheel Long (5 hole)
Long (5 hole)
Long (5 hole)
Long (5 hole)

46
48
49
50

40        41
40        41
40        41
 -          41

43        44       46
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49

7" solid rubber Long (5 hole)
Long (5 hole)
Long (5 hole)
Long (5 hole)

48
49
50
52

40        41
40        41
            41
 -           - 

43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49
48      49        51
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Min. Max. Min. Max.
Overall length with footrest 935 mm 1075 mm Seat surface angle 0° 12°
Overall width 540 mm 720 mm Effective seat depth 360 mm 500 mm
Folded length 935 mm 1075 mm Effective seat width 360 mm 500 mm
Folded width 340 mm 340 mm Seat height at the front 

edge
430 mm 520 mm

Folded height 970 mm 970 mm Backrest angle -9° 9°
Total weight 11 kg 18 kg Back height 250 mm 475 mm
Weight of the heaviest 
individual part

- 2.2 kg Distance from the footrest 
to the seat

340 mm 470 mm

Static stability - downhill * 10° 10° Angle from leg to seat 110° 120°
Static stability - uphill (with 
anti-tip tube) *

10° 10° Distance from the armrest 
to the seat

230 mm 320 mm

Static stability - sidewards 
*

10° 10° Front position of the 
armrests

250 mm 360 mm

Handrim diameter 535 mm 540 mm
Minimum turning radius 830 mm 860 mm Horizontal axle position 230 mm 830 mm

According EN12183: 2009 all there listed parts (seat - back upholstery, arm pad, side panel...) are fire resistant according EN1021 Part 1/2
Maximum user weight (weight of the test dummy): 125 kg

* Maximal safe slope with anti-tips depends on wheelchair settings, posture and physical capabilities of the user



17

Torque

Torque for M6 screws is 7 Nm, unless otherwise specified.
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Pour les personnes souffrant de déficience visuelle, des informations ont 
été placées sur notre site Web www.SunriseMedical.com.
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SommaireAvant-propos
Chère cliente, cher client,

Vous avez choisi un produit de SUNRISE MEDICAL de grande 
qualité. Nous nous en réjouissons.

Ce manuel d’utilisation vous fournira de nombreux conseils et 
suggestions de sorte que votre produit deviendra pour vous un 
partenaire familier digne de confiance.

Pour Sunrise Medical, être proche du client est une priorité. C’est 
pourquoi, nous tenons à vous tenir informé de toutes nos 
nouveautés, actuelles et à venir. Etre proche de nos clients signifie, 
assurer un service rapide, avec le moins de formalités 
administratives possible et entretenir une bonne relation avec eux. 
Que vous souhaitiez commander des pièces de rechange ou des 
accessoires, ou encore poser des questions concernant votre 
fauteuil, nous sommes à votre service.

Notre objectif est que vous soyez satisfait de nos services. Chez 
Sunrise Medical, nous travaillons en permanence au 
développement de nos produits. Ainsi, des modifications quant à la 
forme, à la technique et à l’équipement peuvent être apportées à 
notre gamme de produits. Aucune réclamation ne pourra donc être 
adressée au sujet des informations et illustrations de ce manuel 
d’utilisation.

Le système de gestion de SUNRISE MEDICAL est certifié 
conforme à DIN EN ISO 9001, ISO 13485 et ISO 14001.

En sa qualité de fabricant, SUNRISE MEDICAL, 
déclare que les fauteuils légers sont conformes à la 
directive 93/42/EWG 47/70/2010CEE. 

En outre, ils répondent aux exigences de performance 
requises pour les essais de collision, conformément à la 
norme ISO 7176-19

Adressez-vous à notre service après-vente SUNRISE MEDICAL, 
compétent et agréé, pour toute question concernant l’utilisation, la 
maintenance ou la sécurité de votre fauteuil roulant.

S’il n’y a aucun revendeur près de chez vous ou si vous avez des 
questions, contactez-nous par courrier ou par téléphone à l'adresse 
suivante.

Sunrise Medical SAS
13, rue de la Painguetterie
37390 Chanceaux sur Choisille
Tél. : +33 (0) 2.47.55.44.00
Télécopie +33-2 47 55 44 03
E-mail : commandesl@sunrisemedical.fr
Internet : www.sunrisemedical.fr
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Utilisation
Les fauteuils roulants sont exclusivement destinés aux utilisateurs 
se trouvant dans l'incapacité de marcher ou à mobilité restreinte et 
pour leur usage personnel, lorsqu'ils sont capables de se déplacer 
seuls ou lorsqu'ils sont poussés par une tierce personne (un 
accompagnateur) à la maison et à l'extérieur.
La charge maximale (à savoir le poids de l'utilisateur et des 
accessoires éventuellement embarqués) est indiquée sur la plaque 
signalétique apposée sur le renfort transversal ou sur la barre de 
stabilisation, en dessous du siège. 
La garantie n'est valable que si le produit est utilisé dans les 
conditions spécifiées et pour l'usage pour lequel il est prévu. 
La durée de vie prévue pour ce fauteuil est de cinq années.
SEULES LES PIECES STANDARD et les pièces officiellement 
autorisées par Sunrise Medical peuvent être utilisées.

IMPORTANT : 
N'UTILISEZ PAS VOTRE 
FAUTEUIL AVANT D'AVOIR 
LU ET COMPRIS 
CE MANUEL. Utilisation

De par la diversité des options de montage et sa conception modulaire, 
ce fauteuil convient pour les personnes dans l'incapacité de marcher 
ou à mobilité restreinte, suite à :
• Une paralysie
• La perte d'un membre (amputation de la jambe)
• Un problème/la difformité d'un membre
• Des contractures/blessures aux articulations
• Une maladie, comme une déficience cardiaque et circulatoire, 
• trouble de l'équilibre ou cachexie, et pour les personnes âgées 
ayant assez de force dans le haut du corps.
Sélectionner le bon fauteuil nécessite de prendre en compte des 
éléments tels que la taille de l'utilisateur, son poids, sa constitution 
physique et psychologique, son âge, son mode de vie et son 
environnement.
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Consignes générale de sécurité et limites de conduite

La conception et la construction de ce fauteuil visent à garantir une 
sécurité maximale. A l'échelle internationale, toutes les exigences 
applicables en matière de normes de sécurité sont respectées, voire 
dépassées. Toutefois, l’utilisateur peut se mettre en situation de 
danger en utilisant son fauteuil de façon incorrecte. Pour votre 
sécurité, vous devrez impérativement respecter les consignes 
suivantes.

Les altérations ou réglages non professionnels ou erronés 
augmentent le risque d'accidents. En tant qu’utilisateur de fauteuil 
roulant, vous participez à la circulation publique, sur routes ou 
trottoirs. Vous êtes par conséquent tenu de respecter le code de la 
route.

Lors de votre première utilisation du fauteuil, roulez prudemment. 
Familiarisez-vous avec l'utilisation de votre nouveau fauteuil roulant. 

Avant chaque utilisation de votre fauteuil, contrôlez impérativement :
• Les axes à déverrouillage rapide des roues arrière
• Les bandes velcro de l'assise et du dossier
• Les pneus, la pression et les freins.

Avant de procéder à d’éventuels réglages sur ce fauteuil, il est 
important de lire attentivement la section de ce manuel 
correspondante.

Poids maximum de l'utilisateur : 125 kg. Veuillez noter 
les informations relatives au poids pour les options 
plus légères, lesquelles sont indiquées séparément. 

Le fauteuil roulant sert exclusivement au transport d'une seule 
personne à la fois. Toute autre utilisation n'est pas conforme à 
l'usage prévu du fauteuil. 

Seuls les ceintures de sécurité et les sièges montés de manière fixe 
dans les véhicules motorisés offrent une protection suffisante en 
situations de danger.

Arrimez le fauteuil roulant inoccupé pendant le déplacement, à l'aide 
des dispositifs appropriés. 

Avant de procéder à d’éventuels réglages sur ce fauteuil, il est 
important de lire attentivement la section de ce manuel 
correspondante.

Des nids de poule ou un sol irrégulier peuvent faire basculer le 
fauteuil roulant lors de la montée ou de la descente des pentes.

Si une marche ou une montée est abordée de face, le corps doit 
être incliné en avant.

Danger !
Immobilisez toujours votre fauteuil à l'aide des freins lorsqu'il se 
trouve sur les surfaces accidentées ou lorsque vous montez dessus 
ou en descendez.
Danger !
Pour les personnes amputées d'un ou des membres inférieurs, 
positionnez les roues arrière le plus vers l'arrière possible et/ou 
utilisez des roulettes anti-bascule.
Danger !
En cas de réglage actif du centre de gravité, le fauteuil risque de 
basculer. Il est donc conseillé d'installer des roulettes anti-bascule.
Danger !
Avant d’utiliser votre fauteuil, vérifiez la pression des pneus. La 
pression correcte est indiquée sur le bord de la roue. Pour les roues 
arrière, la pression doit être au moins de 3,5 bars (350 kPa).
Les freins ne fonctionnent que si la pression des pneus est 
suffisante et si le réglage est correct (voir le chapitre sur les 
"Freins").
Danger !
Les freins d'immobilisation ne doivent pas servir à freiner un fauteuil 
en déplacement. Ils empêchent votre fauteuil d'avancer. Quand 
vous vous tenez sur un terrain accidenté, utilisez impérativement 
vos freins d’immobilisation. Pensez toujours à actionner les deux 
freins simultanément, autrement votre fauteuil pourrait basculer.
Utilisez toujours les ascenseurs ou les rampes. S'il n'y en a pas, 
demandez à une tierce personne de vous aider. Il est important de 
saisir le fauteuil par les seules parties fixes du châssis. En présence 
de roulettes anti-bascule, il convient de les rabattre. Ne soulevez 
jamais le fauteuil avec l’utilisateur assis dedans.
Danger !
Ne soulevez pas le fauteuil en l'attrapant par les montants du 
dossier, ni par les poignées.
Danger !
Si les toiles du dossier et du siège sont abîmées, remplacez-les 
immédiatement. 
Danger !
Soyez très vigilants avec les risques d'incendie, surtout si une 
cigarette est allumée, car les toiles du siège et du dossier peuvent 
prendre feu. les toiles du siège et du dossier peuvent prendre feu.
Danger !
Pour éviter toute blessure à la main pendant l'utilisation du fauteuil, 
placez vos doigts entre la roue arrière et le frein. 



Danger !
Si un trajet dans un véhicule adapté pour les personnes 
handicapées est nécessaire, l'utilisateur doit utiliser les sièges du 
véhicule et utiliser le système de retenue approprié.
Danger !
Vérifiez que les axes à déverrouillage rapide des roues arrière 
sont bien réglés. Si le bouton de l'axe à déverrouillage rapide 
n'est pas enfoncé, vous ne pouvez pas enlever la roue arrière.
Danger !
Si vous utilisez une main courante métallique et freinez dans une 
longue pente ou pour réduire votre allure, le frottement peut 
chauffer la main courante et vous brûler les doigts.
Danger !
Si le fauteuil est exposé au soleil pendant une période prolongée, 
certaines parties du fauteuil (par ex. le châssis, les repose-
jambes, les freins et le protège-vêtement) peuvent chauffer 
(>41°C).
Remarque !
Lorsque vous utilisez votre fauteuil à l'extérieur, portez toujours 
des gants en cuir afin d'avoir une bonne prise et de protéger vos 
mains contre la saleté et la surchauffe.
Remarque !
L'efficacité de freinage et les caractéristiques de conduite 
générales dépendent de la pression des pneus. Le fauteuil sera 
considérablement plus léger et plus facile à manœuvrer si les 
pneus des roues arrière sont correctement gonflés et ont la même 
pression.
Remarque !
Vérifiez la sculpture des pneus.
N'oubliez pas que lorsque vous vous déplacez au milieu de la 
circulation, vous devez respecter toutes les réglementations 
relatives au code de la route.
Remarque !
Avant d'utiliser votre fauteuil roulant pour la première fois, vous 
devez avoir pris connaissance des instructions et des consignes 
d'utilisation.
Remarque !
Dans la pénombre, portez des vêtements clairs ou réfléchissants 
de sorte à être vu par les autres usagers de la route. Veillez à ce 
que les réflecteurs latéraux et arrière du fauteuil restent bien 
visibles. Il est également recommandé d'installer une lumière.
Remarque !
N'utilisez pas le fauteuil sur des pentes de plus de 10° 
d'inclinaison.
N'utilisez pas le fauteuil sur des terrains boueux ou verglacés.
N'utilisez le fauteuil que dans des zones autorisées aux piétons.
Remarque !
Faites attention de ne pas vous pincer les doigts lorsque vous 
utilisez le fauteuil ou procédez à des réglages.
Il vous est conseillé de noter dans l’encadré prévu ci-dessous les 
coordonnées du technicien chargé de votre service après-vente.                                                                          
En cas de panne, contactez-le en lui donnant autant 
d’informations que possible sur la nature de la panne de sorte 
qu’il puisse vous aider efficacement et rapidement.
Il est possible que les fauteuils illustrés et décrits dans le présent 
manuel ne soient pas complètement identiques au modèle que 
vous avez acheté. Toutefois, toutes les instructions fournies dans 
le présent manuel sont valables pour votre matériel, malgré 
d'éventuelles différences minimes.
Le fabricant se réserve le droit de modifier sans préavis les poids, 
mesures et autres données techniques indiquées dans le présent 
manuel. Tous les chiffres, dimensions et capacités indiqués dans 
ce manuel sont approximatifs et ne constituent pas des 
caractéristiques.

Etat de marche :
Le fauteuil est prévu pour une utilisation à l’intérieur comme à 
l’extérieur sur des surfaces sèches et relativement peu 
accidentées. Ne pas l’utiliser en cas de fortes pluies, sur une 
chaussée enneigée ou une surface glissante.

Garantie
CELA N'AFFECTE EN AUCUN CAS VOS DROITS LEGAUX.

Conditions de garantie

1) Tout travail de réparation ou de remplacement sera effectué 
par un revendeur agréé Sunrise Medical.

2) Pour tout travail de réparation devant être effectué sur votre 
fauteuil en vertu du contrat, veuillez contacter immédiatement 
le service après-vente agréé désigné par Sunrise Medical, en 
indiquant précisément le type de difficulté rencontré. Si vous 
vous trouvez dans une localité autre que celle du service après-
vente Sunrise Medical désigné, le travail pourra, en vertu des 
conditions de garantie, être effectué par un autre service après-
vente désigné par le fabricant.

3) Si l'une des pièces du fauteuil roulant nécessite une 
réparation ou un remplacement en raison d'un vice de fabrication 
ou de matériau, dans les 24 mois (5 ans pour le châssis et le 
renfort transversal) suivant la date à laquelle la propriété a été 
transférée à l’acheteur original et à condition que ce dernier 
en ait conservé la propriété, la ou les pièce(s) sera/seront 
réparée(s) ou remplacée(s) gratuitement par le service après-
vente agréé.

Remarque : La garantie ne peut être cédée.

4) La garantie couvre également toutes les pièces réparées ou 
remplacées pour la période restante de la garantie du fauteuil.

5) Toute pièce détachée installée après le début de la garantie 
d'origine, est couverte une nouvelle garantie de 24 mois.

6) Les pièces consommables ne sont normalement pas 
garanties, à part dans le cas de l'usure prématurée d'une pièce 
due à une faute de fabrication. Il s'agit, en autres, des toiles, des 
pneus, des chambres à air et autres pièces similaires.

7) Les conditions de garantie susmentionnées s’appliquent à 
toutes les pièces des produits, pour les modèles achetés à plein 
tarif.

8) Normalement nous déclinons toute responsabilité si une 
réparation ou le remplacement d'une pièce s'avère nécessaire 
pour l'une des raisons suivantes :

a) Le produit n’a pas été entretenu ou révisé conformément 
aux recommandations du fabricant, telles qu'indiquées dans le 
manuel d'utilisation et/ou les notices d'entretien. Les accessoires 
utilisés ne sont pas des accessoires d'origine.

b) Le fauteuil roulant - ou l’une de ses pièces - a été 
endommagé suite à un mauvais entretien, à un accident ou à 
une utilisation inadéquate.

c) Des modifications ont été apportées au fauteuil - ou à l'une de 
ses pièces - lesquelles ne sont pas conformes aux spécifications 
du fabricant ou des réparations ont été effectuées avant d'en 
informer le service après-vente.

Garantie
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Transport

Transport de votre fauteuil roulant dans un véhicule
Un fauteuil roulant arrimé dans un véhicule n'assurera pas le même 
niveau de sécurité que les sièges du véhicule. Lors du transit, il est 
recommandé de transférer l'utilisateur du fauteuil sur un siège du 
véhicule. Force est de constater, cependant, qu'il n'est pas toujours 
possible de transférer l'utilisateur. Si l'utilisateur doit être transporté 
dans son fauteuil roulant, il convient de suivre les recommandations 
suivantes :
1. Vérifiez que le véhicule est correctement équipé pour le transport 
d'un passager dans son fauteuil roulant et qu'il permet l'accès et la 
sortie du fauteuil. Le sol du véhicule doit être suffisamment résistant 
pour supporter le poids combiné de l'utilisateur, du fauteuil roulant et 
des accessoires.
2. Il doit y avoir suffisamment d'espace autour du fauteuil pour avoir 
un accès aisé afin d'attacher, de serrer et de détacher le système 
d'arrimage du fauteuil et le dispositif de retenue de l'occupant.
3. Le fauteuil doit être placé dans le sens de la marche et être ancré 
par le système d'arrimage et de fixation. L'utilisateur doit être attaché 
(système de retenue conforme à la norme ISO 10542 ou SAE J2249) 
conformément aux instructions du fabricant du système de retenue.
4. L'utilisation du fauteuil à bord d'un véhicule motorisé dans une 
position autre que celle préconisée n'a pas fait l'objet de tests, ainsi 
le positionnement latéral du fauteuil ne doit être envisagé en aucun 
cas (Fig. a).
Avertissement Il y a risque de blessures sérieuses ou de mort si 
ce conseil n'est pas respecté.

5. Le fauteuil doit être 
sécurisé par un système 
d'arrimage conforme 
à ISO 10542 ou SAE 
J2249, avec des sangles 
avant non-réglables 
et des sangles arrière 
réglables, qui utilise 
typiquement des 
mousquetons/crochet 
en S et des boucles 
à ardillons. Ce système d'arrimage consiste en quatre ceintures 
individuelles, fixées aux quatre coins du fauteuil.
6. Le système d'arrimage doit être 
fixé au châssis principal du fauteuil 
roulant (voir illustration à la page 
suivante) et en aucun cas aux 
composants ou accessoires, ex. 
autour les rayons des roues, aux 
freins ou au repose-jambe.
7. Le système de fixation doit être 
attaché le plus possible à un angle 
de 45° et tendu conformément aux 
indications du fabricant.
8. Aucun changement ne doit être 
apporté aux points de fixation du 
fauteuil, aux pièces structurelles, au 
châssis, ni à tout autre composant 
du fauteuil sans l'accord préalable 
du fabricant. Le transport d'un 
appareil d'aide à la mobilité de 
Sunrise Medical dans un véhicule 
dépend du respect de cette condition.
9. Les ceintures pelvienne et thoracique doivent être utilisées pour 
retenir le passager du fauteuil et réduire le risque de collision entre la 
tête ou le torse et les composants du véhicule, et le risque éventuel de 
blessures pour l'utilisateur et tout autre occupant du véhicule. (Fig. b) 
La ceinture thoracique doit être fixée au pilier “B” du véhicule - le non-
respect de cette recommandation augmente le risque de blessures 
abdominales graves pour l'utilisateur.

C e i n t u r e 
thoracique C e i n t u r e 

pelvienne

10. Un soutien de tête adéquate pour le transport (voir l'étiquette sur 
l’appui-tête) doit être installé et utilisé pendant le transport.
11. Les ceintures de maintien postural (ceintures pelviennes, etc.) ne 
peuvent être utilisées pour immobiliser le fauteuil dans un véhicule 
mobile que si elles sont conformes à la norme ISO 7176-19:2001 ou 
SAE J2249 (voir l'étiquette).
12. La sécurité de l'utilisateur pendant le transport à bord d'un 
véhicule mobile dépend de la vigilance et du soin de la personne 
fixant le système de retenue. La personne chargée de ce travail doit 
avoir suivi une formation sur l'utilisation des systèmes de retenue.
13. Dans la mesure du possible, il convient de démonter et de ranger 
soigneusement les accessoires du fauteuil, 
notamment :
les cannes, les coussins amovibles, les tablettes. 14. Les repose-
jambes escamotables ou réglables en hauteur ne doivent pas être 
utilisés en position élevée lorsque le fauteuil et l'utilisateur sont 
transportés à bord d'un véhicule mobile et lorsque le fauteuil roulant 
est retenu par des dispositifs de retenue et l'utilisateur est maintenu 
par les ceintures de sécurité.
15. Les dossiers inclinables doivent être redressés en position 
droite.
16. Les freins manuels du fauteuil doivent toujours être enclenchés.
17. Les ceintures de sécurité doivent être fixées au pilier B du 
véhicule et aucun composant, ni pièce du fauteuil (comme les 
accoudoirs ou les roues) ne doit empêcher le port des ceintures de 
retenue prés du corps.

Ceintures de sécurité pour utilisateurs de fauteuil roulant - 
Instructions

1. La ceinture pelvienne doit 
être portée basse en travers des 
cuisses de sorte que l'angle de 
la ceinture soit dans la zone de 
préférence entre 30 et 75° par 
rapport à l'horizontal.

Un plus grand angle au sein 
de la zone de préférence est 
recommandé c'est-à-dire 
plus proche de 75°, mais 
sans jamais cependant 
dépasser cette limite. 
(Fig. c)

2. La ceinture thoracique 
doit passer par-dessus 
l'épaule et en diagonal, 
en travers de la poitrine 
- Voir Fig. d et e. Les 
ceintures de retenue 
doivent être serrées le 
plus possible, tout en 
veillant au confort de 
l'utilisateur.
La sangle des ceintures 
de sécurité ne doit pas 
être entortillée pendant 
lors de son utilisation.
La ceinture thoracique 
doit passer par-dessus 
l'épaule et en diagonal, 
en travers de la poitrine - Voir Fig. d et e.

3. Les points de fixation sur le fauteuil sont le côté interne avant 
du châssis juste au-dessus des roues avant et l'arrière du châssis. 
Les ceintures passent autour du châssis latéral, à l'intersection des 
tubes de châssis horizontaux et verticaux. (Voir Fig. 24 - 28)

Zone de 
préférence
 

Posi t ionnement 
incorrect  
de l'appuitête

Positionnement 
incorrect
de l'appuitête

Fig. a

Fig. b

Fig. c

Fig. e

Fig. d
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4. Le symbole du système de retenue (Fig. 
f) sur le châssis du fauteuil roulant indique la 
position de la sangle de retenue. 
Après avoir attaché les sangles, il convient de 
les tendre pour maintenir le fauteuil en place.

Transportabilité – Positionnement du dispositif d'arrimage sur le 
véhicule d'aide à la mobilité

Le fauteuil est maintenu en place grâce au dispositif d'arrimage avant 
et arrière du fauteuil roulant (Fig. g).

Le positionnement des sangles de retenue est indiqué de façon 
détaillée ci-dessous.
Positionnement du dispositif avant d'arrimage et de l'étiquette 
d'arrimage pour les fauteuils à châssis fixe et les fauteuils pliants 
(Fig. h et i).

Positionnement du dispositif arrière d'arrimage et de l'étiquette 
d'arrimage du fauteuil roulant (Fig. j).

Fig. f

Fig. g
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Fauteuils roulants :
1. Poignée de poussée
2. Toile du dossier
3. Protège-vêtement
4. Toile du siège
5. Repose-pieds 
6. Roues avant
7. Palette
8. Fourche 
9. Axe à déverrouillage rapide
10.  Freins d'immobilisation
11.  Main courante
12.  Roue arrière

Description du fauteuil

7
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Manipulation

Pliage du fauteuil

Enlevez le coussin du siège du fauteuil 
et rabattez le ou les repose-pieds 
(selon s’il s’agit d’une palette 
monobloc ou de deux palettes 
séparées).
Attrapez la toile du siège ou les tubes 
de support du siège en plaçant vos 
doigts au centre et tirez vers le haut. 
Le fauteuil se plie.
Pour gagner un maximum de place, 
afin par exemple de ranger le fauteuil 
dans le coffre de la voiture, vous 
pouvez enlever les repose-pieds 
(selon modèle). Pour cela, enfoncez le 
levier de déverrouillage et relevez le 
repose-pied latéralement, puis sortez 
le repose-pied du tube de logement.

Dépliage du fauteuil

Avant de déplier le fauteuil, libérez 
la
patte de fermeture

Appuyez sur les tubes de siège (voir figure). Le fauteuil se déplie 
alors. Enfoncez les tubes du siège jusqu’à ce qu’ils soient 
complètement déployés. Cette opération est facilitée en inclinant 
légèrement le fauteuil. Cela permet de libérer l’une des roues arrière 
et de déplier le fauteuil sans effort.

Attention !
Ne vous pincez pas les doigts.

Axes à déverrouillage rapide de 
la roue arrière

Les roues arrière doivent être 
munies d'axe à déverrouillage 
rapide. Les roues peuvent être 
démontées ou montées sans outils. 
Pour démonter les roues, pressez 
sur le bouton d'arrêt (1) et retirez la 
roue arrière.

ATTENTION !
Lors du montage, appuyez sur 
le bouton de l'axe à déverrouillage rapide et insérer l'axe dans 
le canon, tout en conservant le bouton pressé. Relâchez le 
bouton et la roue est bloquée. Le bouton d'arrêt doit revenir 
dans sa position de départ.

Options - Freins

Freins

Le fauteuil est équipé 
de deux freins 
d’immobilisation. 
Les freins agissent 
directement sur 
les pneus. Pour 
immobiliser votre 
fauteuil, serrez les 
deux
leviers de freinage 
jusqu'à la butée avant 
(Fig. 5).
Pour relâcher les 
freins, redressez les 
leviers à leur position d'origine.
L'effet de freinage diminue quand :
• Les sculptures du pneu sont usées
• La pression des pneus est insuffisante  
• Les pneus sont humides
• Le frein est mal réglé

Les freins d’immobilisation ne sont pas destinés à être utilisés 
comme des freins de service.
N'actionnez pas les freins en marche. Freinez toujours à l'aide des 
mains courantes. Veillez à ce que l'écartement entre 
le frein et le pneu soit conforme à la valeur indiquée. Pour 
régler, dévissez la vis (1) et réglez le bon intervalle.Resserrez de 
nouveau la vis (Voir la page
couples de serrage).

ATTENTION !
Après avoir procédé au réglage des
roues arrière, vérifiez toujours
le frein et
réajustez si nécessaire.

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

1

Options - Leviers de basculement

Leviers de basculement

Le levier de basculement permet 
à l'accompagnateur(-trice) de faire 
basculer le fauteuil pour franchir 
un obstacle. Placez votre pied sur 
le tube d’appui pour faire franchir 
au fauteuil un trottoir ou une 
marche, par exemple.

Fig. 4

Fig. 5 1

18-20mm
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Options - Freins Options - Palette

Rallonge du levier de frein

La rallonge vous permet de 
déployer moins d’efforts pour 
actionner les freins. La rallonge 
est directement vissée aux freins. 
En le levant, le levier pourra être 
rabattu vers l'avant.

ATTENTION !
Si le frein n'est pas correctement 
monté, vous devrez forcer pour 
l'actionner. Cela pourrait casser la 
rallonge du levier de frein.

Veillez à ne pas prendre appui sur la rallonge du levier lorsque vous 
montez ou descendez du fauteuil, car vous risqueriez de la casser ! 
Elle pourrait casser. Les pièces amovibles peuvent être
salies par les projections et éclaboussures.

Options - Palette
Repose-pieds - Aluminium

Il existe plusieurs types de repose-
pied.
Ces repose-pieds se rabattent pour 
monter et descendre plus facilement 
du fauteuil.

Longueur de la jambe inférieure

En enlevant les vis de réglage (1), 
vous pouvez régler la longueur de 
jambe inférieure. Dévissez la vis 
de réglage, puis réglez le repose-pied à la hauteur désirée sur le 
montant.
Revissez les vis de réglage (Voir la section sur la force de torsion). 
Vérifiez que le joint en plastique est bien positionné sous la vis de 
réglage.
Vérifiez que le joint en plastique est bien positionné sous la vis de 
réglage.

Palette monobloc réglable en 
angle. La palette se rabat
pour monter et descendre plus 
facilement du fauteuil.

Vous pouvez modifier l’angle 
d’inclinaison de la palette par rapport 
au sol.
Serrez la vis extérieure (1). Après 
avoir desserré les clips (2), vous 
pouvez placer la palette sur trois 
positions différentes, à la fois vers 
l'avant et vers l'arrière. La vis de 
réglage (3) permet de placer la palette 
en position horizontale. Pour cela, 
la palette doit être relevée. Après 
avoir procédé à vos réglages, vérifiez 
toujours d’avoir bien revissé toutes 
les vis (voir la section sur la force de 
torsion). Veillez à toujours conserver 
l’écart minimum de 2,5 cm avec le sol.

Repose-pied - Composite

Palettes :
Les palettes peuvent être rabattues pour 
permettre à l'utilisateur de monter et descendre 
plus facilement du fauteuil.
Longueur de la jambe inférieure :
Pour les utilisateurs de grande taille, la palette 
peut être abaissée à la position désirée. Il suffit 
pour cela de dévisser les vis, de placer les tubes 
à la position désirée, puis de resserrer les vis 
(voir la section sur les couples de serrage).
Il doit également y avoir un minimum de 2,5 cm 
entre la palette et le sol. (Fig. 11)

Plaque de repose-pieds à 
inclinaison variable (7.22)
Vous pouvez modifier l’angle 
d’inclinaison de la plaque par rapport 
au sol. Dévissez la vis, tirez la plaque 
vers l'intérieur, réglez l'angle désiré, 
puis enfoncez-la. Après avoir procédé 
au réglage désiré, resserrez la vis. 
Après avoir procédé à vos réglages, 
vérifiez toujours d’avoir bien revissé toutes les vis (voir la section sur 
les couples de serrage).
Veillez à toujours conserver l’écart minimum avec le sol (2,5 cm) 
(Fig. 12).

Repose-pieds et loquet
Le repose-jambes est rabattable vers l'intérieur sous le siège ou 
vers l’extérieur.
Lors du montage du repose-jambes, le repose-pieds doit être 
orienté vers l'intérieur ou l'extérieur. Faites-le ensuite pivoter vers 
l'intérieur jusqu'à ce qu'il s'enclenche. 
Pour retirer le repose-jambes, tirez sur 
le levier (1), faites pivoter les repose-
pieds vers l’intérieur ou l’extérieur 
et retirez-le en soulevant. Assurez-
vous que le repose-jambes est bien 
enclenché (Fig. 13).

ATTENTION :
Ne jamais soulever ou porter le 
fauteuil en l’attrapant par le repose-
jambes.
ATTENTION :
Pour monter et descendre du fauteuil, ne prenez pas appui sur 
les repose-pied. Il convient au contraire de 
les rabattre et de les pivoter vers l'extérieur le 
plus possible.

Repose-pieds rabattable
Pour relever :
Rien ne doit reposer sur les repose-pieds. 
Desserrez le volant. Tirez les repose-pieds vers le 
haut et réglez-les à la hauteur désirée. Resserrez 
le volant.
Pour abaisser :
Dévissez le système de verrouillage à l’aide du 
volant (Fig. 14).
Abaissez les repose-pieds. Dès obtention 
de la hauteur désirée, revissez le système 
de verrouillage à l’aide du volant.
Vous pouvez régler la longueur de la 
jambe inférieure en desserrant les vis. 
(Fig. 15).
ATTENTION :
Pendant que vous relevez ou abaissez 
les repose-pieds, veillez à ne pas vous 
prendre les doigts dans le mécanisme de réglage situé entre le 
châssis et les pièces mobiles du repose-pieds.
ATTENTION :
Ne jamais soulever ou porter le fauteuil en l’attrapant par les 
repose-pieds.
ATTENTION : Ne vous pincez pas les doigts !
Ne mettez pas vos doigts dans le mécanisme de réglage, entre 
les pièces amovibles des repose-pieds lorsque vous levez ou 
abaissez ce dernier.

Fig. 6

Fig. 7

Fig. 10

Fig. 9

Fig. 8
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Options - Roues avant

Roue avant, adaptateur de roue, 
fourche

Il est possible que le fauteuil tire 
légèrement à droite ou à gauche ou 
que les roues avant aient du jeu.
Cela peut être dû aux raisons 
suivantes :
• Le mouvement avant et arrière 
des roues n'est pas correctement 
réglé.
• Le réglage du carrossage n'est 
pas adapté.
• La pression et la souplesse des 
roues arrière et des roues avant ne sont pas adaptées.

Les roues avant doivent être réglées de façon optimale pour que le 
fauteuil avance droit. Les réglages des roues avant doivent toujours 
être confiés à un revendeur agréé.
En cas de modifications de la position de la roue arrière, les 
réglages du support de fourche et du frein doivent être contrôlés. 
Vérifiez la position de l'adaptateur de roue avant (1) en plaçant une 
équerre à côté et en regardant par-devant. Vérifiez que l'adaptateur 
se trouve au bon angle par rapport au sol. En dévissant les vis (2) 
et en déplaçant l'adaptateur, vous pouvez ajuster les roues à leur 
position optimale. Après avoir procédé à vos réglages, vérifiez 
toujours d’avoir bien revissé toutes les vis (voir la section sur la 
force de torsion).

Options - Plaque d'axe

Plaque d'axe

La position du centre de gravité par 
rapport à la roue arrière est un facteur 
important permettant une conduite 
aisée et confortable. Plusieurs positions 
sont possibles. Si vous déplacez la 
plaque d'axe (1) sur les orifices (2), le 
fauteuil se trouve en position sécurisée 
mais devient moins manoeuvrable que 
lorsque la plaque est positionnée plus en 
avant.
En déplaçant le canon d'axe (3) sur 
la plaque d'axe, vous pouvez régler 
la hauteur du siège du fauteuil. Après avoir procédé à vos 
réglages, vérifiez toujours d’avoir bien revissé toutes les vis 
(voir la section sur la force de torsion).

ATTENTION !
Si nécessaire, pensez à réajuster les freins et les roues avant.

Options - Carrossage
Carrossage
Le carrossage du fauteuil peut être réglé 
de 1° à 4°.
Cela permet d'accroître la stabilité 
latérale du fauteuil et de renforcer sa 
manoeuvrabilité.
Dévissez les vis de la plaque d'axe (1). 
Réglez ensuite le canon (2) à l'angle 
désiré. Revissez ensuite les vis (Voir la 
section sur la force de torsion)
Le réglage du carrossage a pour effet 
de modifier la largeur globale du fauteuil 
(chaque degré ajoute environ 1 cm).

ATTENTION !
Si nécessaire, il
convient de réajuster les
freins et les roues avant.

Options - Dossier 

Dossier réglable en angle

Le dossier réglable en angle peut 
se régler sur 5 positions (9° vers 
l'avant, 0°, 3°, 6° et 9° vers l'arrière). 
Desserrez et retirez la vis (1) pour 
régler l'angle par incréments de 3°.

Pour votre sécurité, demandez 
toujours à votre revendeur d'effectuer 
les réglages.

Toile du dossier réglable

Vous pouvez régler la tension 
de la toile du dossier à l'aide 
des sangles. Une fente permet 
d'accéder à la garniture de la toile 
depuis l'intérieur et la matière 
choisie peut varier selon les choix 
individuels.

Fig. 16

Fig. 17

Fig. 21

Fig. 19

Fig. 20
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Options - Protège-vêtement

Protège-vêtement standard, rabattable,
amovible et avec
accoudoirs courts ou longs

Protège-vêtement, relevable, 
amovible avec manchettes courtes 
ou longues, réglables en hauteur Le 
protège-vêtement avec bords avant 
arrondis permet de s'approcher des 
tables.
Vous pouvez régler la hauteur des 
accoudoirs de la façon suivante.
Poussez le levier vers le haut et 
déplacez l'accoudoir (2) à la hauteur 
désirée. Relâchez le levier et appuyez 
sur l'accoudoir (2) jusqu'à ce qu'il 
s'enclenche. Vérifiez toujours que 
l'accoudoir est bien enclenché.
Pour rabattre l'accoudoir, tirez le levier 
(1) de sorte à libérer le protège-vêtement.
ATTENTION !
Ne jamais soulever le fauteuil par les accoudoirs ou les 
protections latérales.

Protège-vêtement avec garde-boue

Le garde-boue évite que les 
vêtements soient salis par des 
projections et éclaboussures. En 
déplaçant le protège-vêtement, vous 
pouvez régler la position du garde-
boue par rapport à la roue arrière.
Pour cela, retirez les vis (1 et 2). 
Après l'avoir réglé à la position 
désirée, resserrez les vis (voir la 
section sur le couple de serrage).

ATTENTION !
Ne soulevez jamais le fauteuil par les accoudoirs ou les 
protège-vêtements

Options - Poignée de poussée

Poignées de poussée réglables 
en hauteur

Un boulon protège les poignées 
contre tout glissement involontaire. 
En ouvrant le levier de serrage, il est 
possible de régler individuellement 
la hauteur des poignées de 
poussée. Lors de l’enclenchement 
du levier, un clic vous indiquera que 
vous pouvez mettre aisément la 
poignée à pousser dans la position 
souhaitée. L’écrou du levier de serrage détermine le serrage au 
niveau du support de la poignée de poussée. Après enclenchement 
du levier, si l’écrou est desserré, la poignée sera lâche. Avant 
utilisation, vérifiez que le serrage est suffisant en faisant pivoter 
latéralement la poignée. Après avoir réglé la hauteur de la poignée, 
serrez fermement le levier de serrage. Quand le levier de serrage 
n’est pas serré, cela peut occasionner des blessures lors de la 
montée d’escaliers.

Options - Poignée de poussée

Poignées de poussée 
escamotables

Lorsqu'elles ne sont pas utilisées, 
les poignées peuvent être rabattues 
à l’aide d'un bouton poussoir. 
Dépliez-les jusqu'à ce qu'elles 
soient encliquetées avant de les 
utiliser.

Options - Porte-canne

Porte-canne

Le porte-canne vous permet de 
toujours transporter votre canne 
avec vous. Une bande Velcro sert à 
fixer la canne ou tout autre système 
d’aide à la marche.

ATTENTION !
N’essayez jamais d’utiliser ni 
d’enlever votre canne ou tout 
autre système d’aide à la marche 
pendant que vous vous déplacez 
en fauteuil.

Options - Roulettes anti-bascule

Roulettes anti-bascule
Les roulettes anti-bascule (1) assurent 
aux utilisateurs inexpérimentés 
une sécurité renforcée pendant 
l’apprentissage de leur fauteuil. Les 
roulettes anti-bascule (1) empêchent le 
fauteuil de basculer vers l’arrière. Les 
roulettes anti-bascule (1) peuvent être 
rabattues vers le bas ou vers le haut. 
Respectez l’écart de 3 à 5 cm entre les 
roulettes et le sol. Pour descendre ou 
franchir un obstacle (comme
un trottoir), les roulettes anti-bascule 
doivent être rabattues pour éviter qu’elles ne touchent le sol.

Fig. 22

Fig. 21

Fig. 24

Fig. 25

Fig. 26

Fig. 27

Fig. 23
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    Avant d'utiliser le fauteuil, vérifiez 
que la ceinture pelvienne est en 
place.

La ceinture pelvienne doit être contrôlée 
quotidiennement afin de s’assurer que son 
fonctionnement n'est pas altéré par des 
éléments divers ou par l'usure.
Vérifiez toujours que la ceinture pelvienne abdominale est bien 
fixée et correctement réglée avant d'utiliser le fauteuil. Si la 
ceinture n'est pas assez serrée, l'utilisateur peut glisser vers le 
bas et s'étrangler ou se blesser gravement.

La ceinture pelvienne est fixée sur le fauteuil 
comme représenté dans l’illustration. La 
ceinture de sécurité se comprend de 2 
moitiés. Elles sont installées en utilisant le 
boulon de maintien existant du siège fixé à 
travers l'œillet de la ceinture. La ceinture est 
passée sous l'arrière du panneau latéral. (Fig. 
28)

Ajustez la position de la ceinture afin que les attaches soient au 
centre du siège. (Fig. 29)

Ajustez la ceinture pelvienne en fonction des besoins de 
l'utilisateur, comme ci-après :

Pour réduire la 
longueur de la 

ceinture

Pour augmenter la longueur de la ceinture 
: -

Passez la ceinture 
par l'attache male 
et le dispositif de 
réglage coulissant.
Assurez-vous que 
la ceinture n'ait pas 
de nœud au niveau 
de l'attache male.

Passez la ceinture par les dispositifs de 
réglage coulissant et l'attache male afin 
d'obtenir plus de longueur de ceinture.

Une fois la ceinture attachée, vérifiez l'espace entre la ceinture 
pelvienne et l'utilisateur. Si la ceinture est correctement réglée, 
vous pouvez passer la main à plat entre la ceinture pelvienne et 
l'utilisateur. (Fig. 30)

Fig. 31Options – Ceinture pelvienne

Pour attacher la ceinture : 
Poussez l'attache male de 
façon ferme dans l'attache 
femelle.

Pour retirer la ceinture : 
Enfoncez la partie exposée de 
l'attache male vers le centre tout 
en tirant délicatement pour la 
sortir.

 Pour toute question sur l'utilisation et le fonctionnement 
de la ceinture pelvienne, veuillez contacter votre 
revendeur, le professionnel de santé qui vous suit ou 

votre accompagnateur. 

Notes destinées au patient
La ceinture pelvienne doit être installée et réglée uniquement par un 
revendeur/agent agréé SunriseMedical.   . 
La ceinture pelvienne doit être contrôlée quotidiennement afin de 
s’assurer que l'ajustement est correct et que son fonctionnement 
n'est pas altéré par des éléments divers ou par l'usure.
Sunrise Medical déconseille le transport de toute personne dans un 
véhicule mobile avec la ceinture pelvienne pour seul système de 
retenue. Pour de plus amples informations sur le transit, consultez la 
brochure publiée par Sunrise Medical à ce sujet.

Entretien :
Vérifiez régulièrement l’état de la ceinture pelvienne et des 
composants de retenue afin de détecter l’apparition d’éventuels 
signes d’endommagement ou de déchirure. Selon le cas, il 
conviendra de la remplacer.

REMARQUE :
La ceinture sous-abdominale doit être réglée de façon à s'adapter à 
l'utilisateur comme détaillé ci-dessus. Sunrise Medical recommande 
que la longueur et l'ajustement de la ceinture soient vérifiés 
régulièrement afin de réduire les risques de voir l'utilisateur final 
régler accidentellement la ceinture à une longueur excessive.

La ceinture pelvienne doit être fixée de sorte 
qu'elle soit à un angle de 45 degrés en travers 
du bassin de l'utilisateur. Si la ceinture est 
réglée correctement, l'utilisateur doit être bien 
droit et le plus au fond du siège possible. La 
ceinture pelvienne ne doit pas permettre à 
l'utilisateur de glisser dans son siège.
(Fig. 31)

Fig. 28

29

Options - Tendeur de dossier
Tendeur de dossier pliant

Cette barre permet de stabiliser 
le dossier. Pour pouvoir plier le 
fauteuil, le levier de déverrouillage 
doit être enfoncé (Fig. 32) ou 
desserré et le tendeur de dossier 
doit être rabattue vers le bas.
Lorsque vous dépliez le fauteuil, 
vérifiez que le tendeur de dossier 
est bien enclenchée.

Fig. 32

Fig. 29

Fig. 30
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Dépannage

Options - Roulettes de transit

Roulettes de transit

Il faut utiliser les roulettes de transit partout 
où le fauteuil est trop large à cause de 
ses roues arrière. Quand les roues arrière 
sont retirées grâce à l’axe à déverrouillage 
rapide, on peut continuer à rouler sur les 
roulettes de transit. Ces roulettes sont 
montées de manière à être environ 3 cm 
au-dessus du sol quand elles ne sont pas 
utilisées. Elles ne créent de ce fait aucun 
gêne pour avancer, et lors du transport ou 
du basculement.

ATTENTION !
Sans ses roues arrière, votre fauteuil 
n’a pas de freins d’immobilisation.

Pneus et montage des pneus
Pneus et montage des pneus
Veillez à ce que la pression de vos pneus soit toujours correcte 
(3,5 bars min.) car la performance du fauteuil en dépend. Quand 
la pression est insuffisante, il faut dépenser plus d’énergie car la 
résistance du fauteuil est très élevée. La maniabilité du fauteuil en 
est réduite. Le pneu peut éclater si la pression est trop élevée.

La pression correcte est indiquée sur le bandage du pneu (min. 
3,5 bars).
Les pneus se montent comme des pneus de vélo courants.
Avant de monter la nouvelle chambre à air, vérifiez que l’embase 
de jante et la paroi interne du pneu ne comportent aucun corps 
étranger.
Vérifiez la pression des pneus après le montage ou la 
réparation. Une pression correcte et un excellent état des 
pneus constituent des conditions essentielles pour votre 
sécurité et le comportement du fauteuil.

Le fauteuil tire sur le côté
• Vérifiez la pression des pneus
• Vérifiez que la roue (roulement, axe) roule sans problèmes.
• Vérifiez l’angle des roues avant
• Vérifiez si les roues avant sont toutes les deux en contact avec le 
sol.

Les roues avant oscillent
• Vérifiez l’angle des roues avant
• Vérifiez que les visseries sont fixes, resserrez-les le cas échéant 
(voir la page des couples de serrage)
• Vérifiez si les roues avant sont toutes les deux en contact avec le 
sol.

Les toiles ne s’insèrent pas sur le fauteuil
• Le fauteuil est encore neuf ou les toiles du siège ou du dossier 
sont encore relativement raides.
  Elles se détendront avec le temps

Le fauteuil est difficile à plier
• La toile du dossier est trop raide. Détendez-la un peu.
Le fauteuil grince et cliquette

Fig. 33

Fig. 34
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Maintenance et entretien
Entretien

• Vérifiez la pression des pneus toutes les 4 semaines. Inspectez 
tous les pneus pour repérer tout éventuel signe d’usure ou 
d’endommagement.

• Vérifiez l’état des freins une fois par mois pour être certain qu’ils 
fonctionnent correctement et qu’ils sont faciles à utiliser.

• Les pneus se montent comme des pneus de vélo courants.
• Toutes les jointures essentielles au fonctionnement sécurisé de 

votre fauteuil sont dotées d’écrous autofreinés. Vérifiez SVP tous 
les trois mois que les raccords vissés (voir la section des couples 
de serrage) sont solides. Les écrous de sécurité ne doivent être 
utilisés qu’une seule fois. Après une utilisation répétée, vous devez 
remplacer ces écrous.

• Quand votre fauteuil est sale, nettoyez-le uniquement avec un 
nettoyant ménager doux. Pour nettoyer la toile du siège, utilisez 
une solution savonneuse.

• Si votre fauteuil est humide, séchez-le.
• Les axes à déverrouillage rapide doivent être légèrement graissés 

avec de l’huile pour machine à coudre environ toutes les 8 
semaines. Selon l’utilisation que vous faites de votre fauteuil, nous 
vous recommandons de demander à votre revendeur d’assurer 
l'entretien de votre fauteuil tous les 6 mois.

ATTENTION :
Le sable et l’eau de mer (les projections de sel en hiver) 
endommagent la suspension des roues avant et des roues 
arrière. Nettoyez bien le fauteuil s’il a été exposé à ces 
éléments.
Les pièces suivantes sont amovibles et peuvent être renvoyées au 
fabricant/revendeur pour être réparées :
• Roues arrière :
• Accoudoir
• Support de repose-pieds
• Roulettes anti-bascule
Ces composants sont disponibles comme pièces détachées. Pour 
plus d'informations, consultez le catalogue des pièces détachées. 
Mesure d'hygiène en cas de cession du fauteuil :
Avant de laisser une autre personne utiliser le fauteuil, il 
convient de l'apprêter soigneusement. Toutes les surfaces 
entrant en contact avec le nouvel utilisateur doivent être 
désinfectées.
Pour effectuer ceci, vous devez utiliser un désinfectant de la 
liste DGHM, par ex. Antifect Liquid (Schülke & Mayr) pour une 
désinfection rapide à base d'alcool pour produits et appareils 
médicaux, qui doivent être désinfectés rapidement.
Suivez toujours les instructions du fabricant du produit 
désinfectant utilisé.
En règle générale, une désinfection totale ne peut être garantie 
sur les coutures. Par conséquent et conformément à l’article 
6 de la réglementation relative à la protection contre les 
infections, il est recommandé de mettre au rebut la toile du 
siège et du dossier afin d'éviter toute contamination micro-
bactérienne par les agents actifs.

Inspection et maintenance
En tant qu'utilisateur, vous serez la première personne à remarquer une 
éventuelle anomalie. Nous vous recommandons donc de vérifier les 
éléments suivants avant chaque utilisation :

- que la pression des pneus est correcte
- que les freins fonctionnent normalement
- que toutes les pièces amovibles sont bien en place (par ex. 
accoudoirs, repose-pieds, axe à déverrouillage rapide…)
- l'absence de dégradation visible, par ex. sur le châssis, le 
dossier, la toile du siège ou du dossier, les roues, la palette...)

En cas d'endommagement ou de dysfonctionnement, veuillez contacter 
votre revendeur agréé.
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Mise au rebut / Recyclage des matériaux
Si ce fauteuil a été mis à votre disposition 
gratuitement, il ne vous appartient pas. Si vous n'en 
avez plus usage, veuillez le rendre à l'organisation qui 
vous l'a fourni.

La section suivante décrit les différents matériaux composant le 
fauteuil en vue de la mise au rebut ou du recyclage du fauteuil et de 
ses matériaux d'emballage.
Veuillez vous renseigner sur la réglementation locale en vigueur 
relative à la mise au rebut et au recyclage (notamment le nettoyage 
ou la décontamination du fauteuil roulant avant sa mise au rebut).
Aluminium : Fourches, roues, protège-vêtement, cadre des 
accoudoirs, repose-pieds, poignées de poussée
Acier : Points d'arrimage, axe à déverrouillage rapide
Plastique : Revêtement des poignées, butées des montants, roues 
avant, palette, manchettes et pneus
Emballage : Sacs en plastique composés de polyéthylène, cartons
Garniture : Matériau polyester avec revêtement 
PVC et mousse hautement inflammable.
La mise au rebut ou le recyclage doit être assuré 
par une entreprise spécialisée ou dans une 
décharge publique. Vous pouvez également 
ramener votre fauteuil à votre revendeur pour sa 
mise au rebut.

Plaque signalétique
Plaque signalétique
La plaque signalétique se trouve sur les tubes de traverse, ainsi que 
sur une étiquette dans le manuel d’utilisation. La plaque indique la 
dénomination exacte du modèle et fournit diverses informations 
techniques. Pour une commande de pièces de rechange ou une 
réclamation, indiquez SVP les informations suivantes :

• Numéro de série
• Numéro de commande
• Mois/Année

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

Largeur totale :
Avec roues standard, main-courante, montage étroit :
• avec protège-vêtement avec manchette : LS + 20 cm
• avec protège-vêtement en aluminium : LS + 18 cm
• avec garde-boue en composite : LS + 19 cm
• Avec la main-courante à montage ultra étroit,
la largeur totale est réduite de 2 cm

Dimensions du fauteuil plié :
• Avec roues arrière, environ 30 cm
• Sans roue arrière, environ  25 cm

Poids en kg :
• Transport (sans repose-pied, roues, protection latérale) 7 kg
• Repose-pied (unité) 0,8 kg
• Protège-vêtement (unité) 1,3 kg
• Roues (unité) 2,2 kg

Poids maximum de l'utilisateur :
• Easy Life jusqu'à 125 kg
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Fig. 35

P o t e n c e s 
fixes

P o t e n c e s 
Escamotables

Fig. 36

• Vérifiez que les visseries sont fixes,
   resserrez-les le cas échéant (voir la page des couples de serrage)
• Graissez légèrement les parties articulées.
Le fauteuil a du jeu
• Vérifiez l’angle des roues avant
• Vérifiez la pression des pneus
• Vérifiez si les roues arrière sont réglées
  différemment
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Caractéristiques techniques - Réglages possibles de la hauteur du siège

Réglages possibles de la hauteur du siège - Easy Life
ATTENTION ! Mesures prises sans coussin
Roue avant - Type Fourche - Type Hauteur 

du siège,
à l'avant,

en cm

Roue arrière
22" seulement

Hauteur du siège à 
l'arrière, en cm,

roue arrière
22" seulement

Roue arrière 
22" seulement

Caoutchouc dur 4" Court (4 trous)
Court (4 trous)
Court (4 trous)
Long (5 trous)
Long (5 trous)

43
45
46
47
48

40       41
40       41
40       41
40       41
40       41

43
43        44
43        44        46
43        44        46        47
43        44        46        47 48

Bandage dur 5"
Roue 5" en bandage souple

Court (4 trous)
Court (4 trous)
Court (4 trous)
Long (5 trous)
Long (5 trous)
Long (5 trous)

44
45
46
47
48
49

40       41
40       41
40       41
40       41
40       41
40       41

43        44
43        44
43        44       46
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49

Caoutchouc dur 6" Long (5 trous)
Long (5 trous)
Long (5 trous)
Long (5 trous)

47
48
49
50

40       41
40       41
40       41
 -         41

43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49

Roue 6" en bandage souple Long (5 trous)
Long (5 trous)
Long (5 trous)
Long (5 trous)

46
48
49
50

40        41
40        41
40        41
 -          41

43        44       46
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49

Caoutchouc dur 7" Long (5 trous)
Long (5 trous)
Long (5 trous)
Long (5 trous)

48
49
50
52

40        41
40        41
            41
 -           - 

43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49
48      49        51

32

Min. Max. Min. Max.
Longueur totale avec 
repose-pied

935 mm 1075 mm Angle de la surface de 
l'assise

0° 12°

Largeur totale 540 mm 720 mm Profondeur utile de l'assise 360 mm 500 mm
Longueur du fauteuil plié 935 mm 1075 mm Largeur utile de l'assise 360 mm 500 mm
Largeur du fauteuil plié 340 mm 340 mm Hauteur de l'assise au 

niveau du rebord avant
430 mm 520 mm

Hauteur du fauteuil plié 970 mm 970 mm Angle d'inclinaison du 
dossier

-9° 9°

Poids total 11 kg 18 kg Hauteur du dossier 250 mm 475 mm
Poids de la partie 
individuelle la plus lourde

- 2,2 kg Distance du repose-pied 
au siège

340 mm 470 mm

Stabilité statique en 
descente *

10° 10° Angle des jambes à 
l'assise

110° 120°

Stabilité statique- en 
montée (avec roulette 
anti-basculement) *

10° 10° Distance du repose-pied à 
l'assise

230 mm 320 mm

Stabilité statique de côté * 10° 10° Position avant des 
accoudoirs

250 mm 360 mm

Diamètre de la main-
courante

535 mm 540 mm

Rayon de braquage 
minimum

830 mm 860 mm Position horizontale de 
l'axe

230 mm 830 mm

Conformément à la norme EN12183: 2009, toutes les pièces énumérées (siège, toile de dossier, manchette, protection latérale...) sont 
résistantes au feu aux termes de la norme EN1021 Parties 1/2
Poids maximum de l'utilisateur (poids du mannequin anthropomorphe) :125 kg

* L'inclinaison maximale d'une pente que le fauteuil peut emprunter sans danger dépend de la configuration du fauteuil, de la posture de 
l'utilisateur et de ses capacités physiques
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Le fauteuil est conforme aux normes suivantes :
a) Exigences et méthodes d'essai pour la résistance statique, la résistance aux chocs et la résistance à la fatigue (ISO 
7176-8)             Oui
b) Exigences en matière de résistance à l’inflammation des parties rembourrées conformément à ISO 7176-16 (EN 
1021-1/2)            Oui
Couple réel

Le couple de serrage des vis M6 est de 7 Nm, sauf spécification contraire.
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Informazioni per gli ipovedenti sono disponibili sul sito www.SunriseMedical.
com.
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SommarioPrefazione
Gentili utenti,

ci congratuliamo con Voi per aver scelto un prodotto SUNRISE 
MEDICAL di alta qualità.

Questo manuale per l'uso contiene numerosi suggerimenti ed 
indicazioni che serviranno a rendere più familiare ed affidabile la 
Vostra carrozzina.

Il concetto di "vicinanza al cliente" è di grande importanza per noi di 
Sunrise Medical. Desideriamo tenerVi al corrente sugli sviluppi 
attuali e futuri della nostra azienda. Essere vicini ai clienti significa 
offrire servizi rapidi, ridurre il più possibile le pratiche burocratiche, 
collaborare con il cliente. Se un cliente ha bisogno di accessori o 
parti di ricambio, oppure ha un dubbio sulla sua carrozzina, noi 
siamo qui per offrire assistenza.

Desideriamo che siate soddisfatti dei nostri prodotti e 
dell'assistenza che Vi offriamo. Sunrise Medical è costantemente 
impegnata a sviluppare ulteriormente i suoi prodotti. È quindi 
possibile che vengano apportate modifiche ai prodotti proposti e ai 
relativi modelli per quanto riguarda la forma, la tecnologia e 
l'equipaggiamento. Per questa ragione, eventuali reclami basati sui 
dati e sulle figure presenti in questo manuale d'uso non saranno 
accettati.

Il sistema di gestione di SUNRISE MEDICAL è certificato 
secondo gli standard DIN EN ISO 9001, ISO 13485 e ISO 14001.

In qualità di fabbricante, SUNRISE MEDICAL 
dichiara che le carrozzine superleggere sono 
conformi alla linea guida 93/42/EWG 47/70/2010EWG. 

Inoltre nei crash test soddisfano i requisiti prestazionali di ISO 
7176-19.

Per qualsiasi domanda sull'uso, sulla manutenzione o sulla 
sicurezza della Vostra carrozzina Vi preghiamo di rivolgerVi al 
rivenditore autorizzato SUNRISE MEDICAL della Vostra zona.

Se nella Vostra zona non è presente un rivenditore autorizzato, 
oppure se avete domande, potete contattare Sunrise Medical.

Sunrise Medical s.r.l.
Via Riva 20 - Montale
29100 Piacenza
Tel: +39 0523 573111
Fax: +39 0523 570060
E-mail: info@sunrisemedical.it
Internet: www.SunriseMedical.com

Prefazione

Consigli per la sicurezza della carrozzina

Sommario . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .36 - 37
Garanzia .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .37
Istruzioni per il trasporto della carrozzina . . . . . . . . . . . . . . .  .38-39

Opzioni
Uso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .41
Pedana per ribaltamento . . . . . . . . . . .  . . ..... . . . . . . . . . . . . . . . .41
Freni . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .41-42
Appoggiapiedi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
Pedana . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . .42
Ruota anteriore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
Piastra posteriore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 43
Campanatura . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . . . .43
Schienale . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... .  43
Spondina . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . . . . . 44
Maniglie di spinta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . 44
Ruotine antiribaltamento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..44
Portastampelle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  44
Cintura di sicurezza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . .45
Barra stabilizzatrice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . .. . . . . .46
Ruote da transito . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . 46

Copertoni e montaggio dei pneumatici . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . .46

Risoluzione dei problemi . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .. . . . . . . . . . . 46

Smaltimento / Riciclaggio dei materiali . . . . .. . .. . . . . . . . . . . . . .46

Manutenzione e cura . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .47

Etichetta di identificazione . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .47

Specifiche tecniche . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .47-48

Coppia di serraggio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .... . . . . .49

Utilizzo
Le carrozzine sono destinate esclusivamente all'uso personale da 
parte di utenti non in grado di camminare o con mobilità limitata, 
spinte dall'utente stesso o da un accompagnatore, all'interno e 
all'esterno.
La portata massima (rappresentata dal peso dell'utente più il peso di 
eventuali accessori montati sulla carrozzina e di oggetti trasportati 
dall'utente) è indicata sull'etichetta del numero di serie, situata sulla 
crociera o sulla barra stabilizzatrice sotto il sedile. 
La garanzia è valida soltanto se il prodotto viene impiegato alle 
condizioni prescritte e secondo le destinazioni d'uso specifiche. 
La durata prevista della carrozzina è 5 anni.
NON montare componenti NON STANDARD che non siano stati 
approvati ufficialmente da Sunrise Medical.

IMPORTANTE: 
PRIMA DI UTILIZZARE LA 
CARROZZINA, LEGGERE 
ATTENTAMENTE IL 
PRESENTE  
MANUALE. Utilizzo

La varietà dell'equipaggiamento e la struttura modulare consentono 
l'impiego della carrozzina da parte di utenti non in grado di camminare 
o con mobilità limitata a causa di:
• Paralisi
• Perdita di uno o di entrambi gli arti inferiori (amputazione)
• Difetti/Deformità degli arti inferiori
• Contratture/Danni articolari
• Malattie quali insufficienza cardiaca o respiratoria, 
• disturbo dell'equilibrio o cachessia. È adatta anche per persone più 
anziane con forza sufficiente nella parte superiore del corpo.
Per la scelta del modello, occorre anche considerare la statura e il 
peso corporeo, le condizioni psicofisiche, l'età dell'utente e l'ambiente 
in cui vive.
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Note generali sulla sicurezza e limitazioni di guida

La carrozzina è stata progettata e costruita per offrire il massimo 
livello di sicurezza. Tutte le norme sulla sicurezza vigenti a livello 
internazionale vengono strettamente osservate se non addirittura 
superate. Ciononostante l'utente può trovarsi in situazioni di pericolo 
se la carrozzina viene utilizzata in modo non appropriato. Per 
garantire la sicurezza, è assolutamente necessario rispettare le 
seguenti regole.

Modifiche o regolazioni eseguite in modo errato o da personale non 
autorizzato aumentano il rischio di incidenti. Quali utenti di una 
carrozzina, Voi prendete parte alla circolazione stradale. Per questo 
motivo desideriamo ricordarVi che siete obbligati a rispettare le 
regole vigenti sulla circolazione stradale.

Se usate la carrozzina per la prima volta, guidate con prudenza. 
Familiarizzate con la nuova carrozzina. 

Prima di ogni spostamento, effettuare i seguenti controlli:
• Asse delle ruote posteriori ad estrazione rapida
• Velcro sulla superficie del sedile e sullo schienale
• Copertoni, pressione dei pneumatici e freni.

Prima di procedere ad una qualsiasi modifica delle regolazioni, è 
importante leggere il relativo capitolo del manuale d'uso.

Portata massima: 125 kg. Tenere presenti le 
informazioni sulla portata per le opzioni più leggere, 
indicate separatamente. 

La carrozzina serve esclusivamente al trasporto di una sola persona 
per volta. Qualsiasi altro uso non è conforme alla destinazione 
d'uso. 

I sedili e le cinture di sicurezza fissati in modo permanente 
rappresentano la sola protezione adeguata in caso di situazioni 
pericolose.

Durante il percorso, assicurare la carrozzina senza utente usando 
mezzi di fissaggio appropriati. 

Prima di procedere ad una qualsiasi modifica delle regolazioni, è 
importante leggere il relativo capitolo del manuale d'uso.

È possibile che durante percorsi in salita o in discesa la carrozzina 
possa correre il rischio di ribaltarsi a causa di buche nel terreno o di 
un fondo irregolare.

Mentre si sale su un gradino o si percorre una salita 
perpendicolarmente, si consiglia di piegare il corpo in avanti.

Attenzione!
Su terreni impervi o in fase di trasferimento (ad esempio in auto) 
azionare i freni per mantenere la carrozzina in posizione di 
sicurezza.
Attenzione!
Per gli amputati transfemorali è indispensabile spostare indietro le 
ruote motrici e/o usare le ruotine antiribaltamento.
Attenzione!
Con il baricentro regolato in posizione attiva, la carrozzina potrebbe 
ribaltarsi, usare quindi le ruotine antiribaltamento.
Attenzione!
Prima di mettersi in marcia, controllare la pressione dei pneumatici. 
La pressione richiesta è impressa sul copertone tuttavia per le ruote 
motrici dovrebbe essere almeno 3,5 bar (350 kPa).
I freni funzionano soltanto se i pneumatici sono gonfiati alla giusta 
pressione e se l'impostazione è corretta (vedere il capitolo "Freni").
Attenzione!
I freni non sono stati progettati per rallentare la carrozzina. Essi 
impediscono che le ruote della carrozzina si muovano quando la 
carrozzina è ferma. Se ci si ferma su una superficie irregolare, 
azionare sempre il freno. Ricordiamo di azionare entrambi i freni al 
fine di evitare il ribaltamento della carrozzina.
In caso di bisogno, utilizzare ascensori o rampe. Se questi ausili non 
fossero presenti, farsi aiutare da un accompagnatore. Gli 
accompagnatori devono impugnare esclusivamente le parti fisse 
della carrozzina. Le ruotine antiribaltamento, se montate sulla 
carrozzina, devono essere richiuse. Se l'utente è seduto in 
carrozzina, la carrozzina non deve essere sollevata, ma solamente 
spinta.
Attenzione!
Non usare i tubi dello schienale o le maniglie di spinta per sollevare 
o trasportare la carrozzina.
Attenzione!
Se il rivestimento del sedile o dello schienale risulta danneggiato, 
sostituirlo immediatamente. 
Attenzione!
Fare attenzione ad evitare il contatto con il fuoco, in particolare con 
sigarette accese, in quanto il rivestimento del sedile o dello 
schienale potrebbe incendiarsi .
Attenzione!
Per evitare lesioni alle mani durante l'utilizzo della carrozzina, 
impugnare la carrozzina tra la ruota posteriore e il freno. 

Attenzione!
Se è necessario effettuare un viaggio in un veicolo appositamente 



attrezzato per persone disabili, l'utente deve utilizzare i sedili del 
veicolo e l'apposito sistema di ritenuta.
Attenzione!
Controllare sempre che gli assi ad estrazione rapida sulle ruote 
posteriori siano montati correttamente. Se il pulsante dell'asse ad 
estrazione rapida non viene premuto, la ruota posteriore non può 
essere rimossa.
Attenzione!
In particolare, quando si utilizzano corrimani in metallo leggeri, le 
dita si surriscaldano facilmente se si frena ad una velocità elevata 
o su lunghe discese.
Attenzione!
Se la carrozzina è esposta alla luce diretta del sole per un lungo 
periodo di tempo, alcune parti (ad es. telaio, pedane, freni e 
protezioni laterali) potrebbero riscaldarsi eccessivamente (>41°C).
Importante!
Per viaggiare all'aperto, indossare sempre guanti in pelle per 
migliorare la presa e proteggere le dita da sporcizia e scottature.
Importante!
L'efficienza del freno, come anche la tenuta generale su strada, 
dipendono dalla pressione dei pneumatici. La carrozzina si 
manovra molto meglio e più facilmente quando le ruote posteriori 
sono gonfiate correttamente, entrambe alla stessa pressione.
Importante!
Controllare lo stato dei battistrada dei pneumatici!
Quando si circola su strade pubbliche, si deve rispettare il codice 
di circolazione stradale.
Importante!
Prima di usare la carrozzina per la prima volta, l'utente deve 
ricevere le istruzioni necessarie.
Importante!
In condizioni di oscurità, si raccomanda di indossare indumenti 
chiari o con applicazioni riflettenti per essere meglio visibili. 
Controllare che i catarifrangenti applicati sui lati e sul retro della 
carrozzina siano ben visibili. Si raccomanda anche di applicare un 
fanale.
Importante!
Non usare la carrozzina su pendenze > 10°.
Non usare la carrozzina su terreni fangosi o ghiacciati.
Usare la carrozzina solamente in zone pedonali.
Importante!
Nell'effettuare regolazioni alla carrozzina, fare attenzione a non 
rimanere incastrati con le dita!
Si prega di scrivere l'indirizzo e il numero di telefono del tecnico 
nello spazio apposito.                                                                          
In caso di guasto rivolgersi immediatamente al rivenditore 
autorizzato fornendo tutti i dettagli pertinenti in modo che possa 
trovare facilmente una soluzione.
È possibile che le carrozzine illustrate e descritte nel presente 
manuale differiscano leggermente dal modello acquistato. Tuttavia 
tutte le istruzioni sono pertinenti, a prescindere dalle differenze nei 
dettagli.
Il produttore si riserva il diritto di alterare senza preavviso i pesi, le 
misure e altri dati tecnici riportati nel presente manuale. Tutte le 
cifre, le misure e le capacità indicate nel presente manuale sono 
approssimative e non costituiscono delle specifiche.

Condizioni di utilizzo:
La carrozzina può essere usata sia all'interno che all'esterno su 
superfici asciutte e relativamente prive di asperità. Non utilizzare 
la carrozzina in caso di pioggia intensa, su superfici coperte di 
neve o scivolose.

Garanzia
QUESTO NON HA ALCUN EFFETTO SUI VOSTRI DIRITTI 
LEGALI.

Condizioni di garanzia

1) La riparazione o la sostituzione delle parti in garanzia saranno 
eseguite da un tecnico o da un rivenditore autorizzato Sunrise 
Medical.

2) Qualora si rendesse necessario fare esaminare il prodotto 
durante il periodo di validità della garanzia, avvisare 
immediatamente il rivenditore autorizzato Sunrise Medical, 
fornendo tutte le informazioni relative al problema verificatosi.  
Nel caso in cui l’utente si trovi in una località lontana dalla sede 
del rivenditore Sunrise Medical di riferimento, la riparazione o la 
sostituzione prevista dalle condizioni di garanzia potrà essere 
eseguita da un altro tecnico designato da Sunrise Medical.

3) Se è necessario fare riparare o sostituire una parte 
qualsiasi del prodotto in seguito a un difetto di materiale o di 
fabbricazione specifico, entro 24 mesi dalla data di acquisto 
originale, a condizione che il prodotto sia ancora in possesso 
dell'acquirente originale, la parte o le parti saranno riparate o 
sostituite gratuitamente se inviate al tecnico autorizzato addetto 
all'assistenza.

Nota: questa garanzia non è trasferibile.

4) Per qualsiasi componente riparato o sostituito, l'utente 
beneficerà di queste disposizioni per il periodo rimanente della 
garanzia applicabile al prodotto.

5) I componenti sostituiti dopo la scadenza della garanzia 
originale sono coperti per altri 12 mesi.

6) Le parti soggette ad usura non saranno generalmente 
coperte da garanzia durante il periodo di garanzia a meno 
che non presentino dei chiari segni di logorio eccessivo 
dovuto direttamente a un difetto di fabbricazione. Queste 
parti includono, ma non si limitano a: rivestimento di stoffa, 
pneumatici, camere d'aria e parti simili.

7) Le condizioni della garanzia riportate sopra sono valide per 
tutte le parti del prodotto.

8) In circostanze normali, non si accetta alcuna responsabilità 
qualora sia stato necessario riparare o sostituire il prodotto come 
risultato diretto dei seguenti fattori:

a) Il prodotto o una sua parte non sia stato riparato o revisionato 
in base alle raccomandazioni del produttore, come indicato nel 
manuale d'uso e/o nel manuale di manutenzione. Non siano 
state usate solo parti originali.

b) Il prodotto, o parte di esso, siano stati danneggiati per 
negligenza, incidente o uso improprio.

c) Il prodotto, o parte di esso, siano stati alterati rispetto alle 
specifiche del produttore o le riparazioni siano state eseguite 
prima di avere avvisato il tecnico autorizzato.

Garanzia
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Trasporto

Trasporto della carrozzina su un veicolo
Una carrozzina fissata su un veicolo non fornisce lo stesso livello di 
protezione e sicurezza del sedile del veicolo stesso. Si raccomanda 
di utilizzare sempre per l'utente un sedile del veicolo. Tuttavia si sa 
che non è sempre possibile trasferire l'utente su un sedile del veicolo. 
In questi casi, per esempio qualora sia necessario trasportare l'utente 
seduto in carrozzina, seguire la procedura riportata qui di seguito:
1. Verificare che il veicolo sia dotato delle opzioni idonee per il 
trasporto di una carrozzina con utente, e che le modalità di accesso al 
veicolo siano idonee al tipo di carrozzina. Il pianale del veicolo deve 
avere la resistenza necessaria per sostenere il peso complessivo 
dell'utente, della carrozzina e degli accessori.
2. Attorno alla carrozzina deve essere disponibile uno spazio 
sufficiente per consentire un facile accesso per agganciare, stringere 
e sganciare le cinghie di ancoraggio della carrozzina e le cinghie di 
ritenuta per l'utente.
3. La carrozzina occupata deve essere rivolta in avanti e fissata con la 
cinghia di ancoraggio e con le cinghie di ritenuta per l'utente (sistemi 
WTORS che soddisfano i requisiti dello standard ISO 10542 o SAE 
J2249) in conformità alle istruzioni del produttore dei WTORS.
4. L'utilizzo della carrozzina in altre posizioni all'interno di un veicolo 
non è stato testato. Per esempio, non trasportare mai la carrozzina 
rivolta lateralmente (Fig. a).
Il rischio di gravi lesioni o di decesso è elevato se questa 
raccomandazione viene ignorata.

5. La carrozzina deve essere fissata con un sistema di ritenuta ad 
ancoraggio a norma ISO 
10542 o SAE J2249 con 
cinghie anteriori non 
regolabili 
e cinghie posteriori 
regolabili dotate di fermi 
Karabiner / gancetti a S 
e supporti di fissaggio a 
fibbia. Questo sistema di 
ritenuta consiste di quattro 
cinghie individuali fissate 
ai quattro angoli della carrozzina.
6. Il sistema di ancoraggio va fissato 
al telaio principale della carrozzina 
(vedere il diagramma alla pagina 
seguente) e in nessun caso ad altri 
componenti o accessori, ad es. non 
attorno ai raggi delle ruote, ai freni o 
agli appoggiapiedi.
7. Attaccare i dispositivi di ancoraggio 
il più vicino possibile ad un angolo 
di 45 ° e stringerli fermamente in 
conformità con le istruzioni del 
fabbricante.
8. Non apportare alcun cambiamento 
ai punti di fissaggio sulla carrozzina 
o sulle parti strutturali, sul telaio o 
su altri componenti senza il previo 
consenso del fabbricante. Se non vengono seguite queste indicazioni, 
non sarà possibile trasportare l'ausilio di mobilità Sunrise Medical su 
un veicolo a motore.
9. Usare la cintura pelvica e la cintura toracica per fissare l'utente in 
carrozzina e ridurre così il rischio di impatto della testa e del torace 
con i componenti del veicolo e conseguenti lesioni all'utente e ad 
altri passeggeri del veicolo. (Fig. b) La cintura toracica va fissata 
al montante "b" del veicolo; se non si seguono queste istruzioni, ci 
potrebbe essere un rischio maggiore di lesioni addominali all'utente 
della carrozzina.

Cintura toracica
C i n t u r a 
pelvica

10. Avere a disposizione un appoggiatesta idoneo per il trasporto (si 
veda l’etichetta sull’appoggiatesta) e fissarlo sempre adeguatamente 
durante il trasporto.
11. Per fissare l'utente in carrozzina su un veicolo in movimento si 
possono usare cinture di supporto della postura (ad es. cinture di 
ritenuta pelvica) solamente se soddisfano i requisiti delle norme ISO 
7176-19:2001 o SAE J2249 (vedere l'etichetta).
12. La sicurezza dell'utente in carrozzina durante il trasporto 
dipende dalla cura e l'attenzione impiegate nel fissare le cinture 
di ritenuta. Questa operazione deve essere eseguita da persone 
adeguatamente addestrate per l'uso di tali sistemi di ritenuta.
13. Dove possibile, rimuovere tutti gli accessori e riporli in un luogo 
sicuro, non sulla carrozzina. 
Questi includono, per esempio:
portastampelle, cuscini, tavolini. 14. Le pedane ribaltabili o regolabili 
in altezza non devono essere usate in posizione elevata durante il 
trasporto di carrozzina e utente, con la carrozzina fissata mediante 
i sistemi di ritenuta ad ancoraggio e l'utente tenuto fermo con le 
cinture di sicurezza.
15. Se lo schienale è reclinato, riportarlo in posizione verticale.
16. Azionare i freni delle ruote.
17. Le cinture di sicurezza devono essere fissate al montante "B" del 
veicolo e tra le cinture e il corpo non vi devono essere componenti 
della carrozzina, come braccioli o ruote.

Cinture di sicurezza per utenti in carrozzina - Istruzioni

1. Fissare la cintura pelvica bene in basso, in modo che sia inclinata 
tra 30 e 75 gradi rispetto al piano 
orizzontale.

Si consiglia di regolare la cintura 
in modo che l'angolo sia il più 
vicino possibile a 75 gradi, ma 
non li superi. (Fig. c)

2. Far passare la cintura toracica 
sopra la spalla e diagonalmente 
lungo il torace, vedere 
Figg. d ed e. Stringere 
le cinture di ritenuta il 
più possibile, senza mai 
dimenticare il comfort 
dell'utente.
Le cinture non devono 
essere attorcigliate 
durante l'uso.
Far passare la cintura 
toracica sopra la spalla 
e diagonalmente lungo il 
torace, vedere Figg. d 
ed e.

3. I punti di fissaggio 
sulla carrozzina si 
trovano sulla parte 
interna anteriore del 
telaio, appena sopra 
le ruote anteriori, e 
sul retro del telaio. Le 
cinghie vanno fatte 
passare attorno alle 
parti laterali del telaio, al punto di intersezione tra i tubi orizzontali e 
verticali. (Vedere le Figg. 24-28)

Z o n a 
Preferita
 

Posizionamento 
sbagliato
dell'appoggia-
testa

Posizionamento 
corretto
dell'appoggia-
testa

Fig. a

Fig. b

Fig. c

Fig. e

Fig. d
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4. Il simbolo di ancoraggio (Fig. f) sul telaio della 
carrozzina indica la posizione delle cinture di 
ritenuta. 
Stringere le cinture opportunamente fissate per 
bloccare la carrozzina.

Trasportabilità – posizionamento delle cinghie di ancoraggio 
sulla carrozzina

La carrozzina è fissata con le cinghie di ancoraggio anteriore e 
posteriore (Fig. g).

Il posizionamento delle cinghie di ritenuta è illustrato in dettaglio qui 
di seguito.
Posizione della cinghia di ancoraggio anteriore e dell'etichetta di 
ancoraggio per le carrozzine con telaio fisso e pieghevole (Figg. h 
e i).

Posizione della cinghia di ancoraggio posteriore e dell'etichetta di 
ancoraggio sulla carrozzina (Fig. j).

Fig. j

Fig. f

Fig. g

Fig. h Fig. i
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Carrozzine:
1. Maniglie di spinta
2. Telo schienale
3. Spondine
4. Rivestimento della seduta
5. Pedana 
6. Ruote anteriori
7. Appoggiapiedi
8. Forcella 
9. Asse ad estrazione rapida
10.  Freni
11.  Corrimano
12.  Ruota posteriore

Componenti della carrozzina

7
10

9

11
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Uso

Chiusura

Per prima cosa togliere il cuscino della 
carrozzina e ribaltare la pedana unica 
o gli appoggiapiedi separati
Afferrare il rivestimento o i tubi del 
sedile al centro, dal di sotto, e tirarli 
verso l'alto. La carrozzina si richiuderà.
A seconda del modello, è possibile 
rimuovere la pedana per ridurre al 
minimo l'ingombro, ad es. per 
trasportare la carrozzina in auto. A 
questo scopo, spingere la leva di 
blocco dall'esterno e ruotare la pedana 
lateralmente, quindi estrarla dal tubo 
del telaio.

Apertura

Prima di aprire la carrozzina, 
togliere la
staffa di chiusura.

Premere sui tubi del sedile (vedere 
figura). La carrozzina si aprirà. 
Spingere quindi i tubi nel supporto. Per 
facilitare la procedura di apertura, inclinare leggermente la 
carrozzina in modo che su una delle ruote posteriori non vi sia alcun 
carico.

Attenzione!
Fare attenzione a non schiacciarsi le dita!

Assi ad estrazione rapida delle 
ruote posteriori

Le ruote posteriori sono dotate di un 
asse ad estrazione rapida. Le ruote 
possono essere estratte o inserite 
senza l'uso di utensili. Per togliere 
una ruota basta premere il pulsante 
posizionato sull'asse ad estrazione 
rapida (1) ed estrarla.

ATTENZIONE!
per montare le ruote posteriori, 
l'inserimento dell'asse ad estrazione rapida nel telaio deve 
avvenire premendo e tenendo premuto il relativo pulsante. 
Rilasciando il pulsante la ruota sarà ben inserita all'interno del 
suo supporto. Il pulsante di estrazione rapida deve ritornare 
nella posizione iniziale.

Opzioni - Freni

Freni

La carrozzina è dotata di due freni. I freni agiscono direttamente sui 
pneumatici. Per bloccare la carrozzina, spostare in avanti entrambe
le leve dei freni sino al loro arresto (Fig. 5).
Per sbloccare la 
ruota, riportare le 
leve dei freni nella 
posizione di partenza.
L'azione dei freni sarà 
ridotta in caso di:
• profilo consumato 
dei pneumatici
• insufficiente 
pressione dei 
pneumatici                                                                                        
• pneumatici bagnati
• freno regolato non 
correttamente.

I freni non sono stati progettati per essere azionati quando la 
carrozzina è in movimento.
Non azionare mai i freni durante la guida. Frenare sempre 
aiutandosi con i corrimani. Verificare che la distanza tra 
il freno ed il pneumatico sia conforme alle specifiche. 
Per la regolazione, allentare la vite (1) 
e regolare la distanza corretta.                                                                           Serrare nuovamente 
la vite (vedere la pagina relativa alla
coppia di serraggio).

ATTENZIONE!
dopo ogni modifica della posizione delle
 ruote posteriori, controllare la
regolazione dei freni e
se necessario provvedere nuovamente alla loro regolazione.

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

1

Opzioni - Pedana per il ribaltamento

Pedana per il ribaltamento

Questo ausilio aiuta 
l'accompagnatore ad inclinare 
la carrozzina per superare un 
ostacolo. Premere semplicemente 
con il piede sulla pedana e la 
carrozzina si inclinerà all'indietro 
per salire, ad esempio, sul cordolo 
di un marciapiede.

Fig. 4

Fig. 5 1

18-20mm
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Opzioni - Freni Opzioni - Appoggiapiedi

Prolunga della leva dei freni

La leva più lunga aiuta a ridurre 
lo sforzo necessario per azionare 
i freni. La prolunga della leva è 
avvitata ai freni. Sollevandola, può 
essere spostata in avanti.

ATTENZIONE!
E' necessario uno sforzo maggiore 
per azionare un freno montato 
in modo non corretto. Ciò può 
causare la rottura della prolunga 
del freno.

Non appoggiarsi sulla prolunga del freno mentre ci si siede o 
si scende dalla carrozzina, per evitare che si rompa. Potrebbe 
rompersi. Le parti mobili possono
sporcarsi a causa di schizzi d'acqua.

Opzioni - Pedana unica
Appoggiapiedi - Alluminio

Sono disponibili vari tipi di 
appoggiapiedi
Gli appoggiapiedi possono essere 
sollevati per facilitare la salita e la 
discesa dalla carrozzina.

Lunghezza pedana

La lunghezza della pedana può 
essere regolata svitando la vite di 
fermo (1). Allentare la vite di fermo, 
regolare la lunghezza del tubo in modo che l'appoggiapiedi si trovi 
nella posizione desiderata.
Stringere le viti di fermo (vedere la pagina relativa alla coppia di 
serraggio). Controllare che il giunto a pressione in plastica sia 
posizionato correttamente sotto la vite di blocco.
Controllare che il giunto a pressione in plastica sia posizionato 
correttamente sotto la vite di blocco.

Appoggiapiedi regolabile in 
angolazione. L'appoggiapiedi può 
essere
sollevata per facilitare la salita e la 
discesa dalla carrozzina.

Può essere regolata per modificare 
l'angolazione rispetto al terreno.
Stringere la vite (1) all'esterno. 
Allentando le clip (2) è possibile 
spostare l'appoggiapiedi in tre 
posizioni, in avanti o all'indietro. 
Regolando la vite di fermo (3) 
l'appoggiapiedi può essere portato 
in posizione orizzontale. Per fare 
ciò, l'appoggiapiedi deve essere 
sollevato. Dopo ogni regolazione, 
controllare che tutte le viti siano ben 
strette (vedere la pagina relativa alla 
coppia di serraggio). Verificare che sia 
mantenuta la distanza minima da terra 
(2,5 cm).

Pedana - Plastica

Appoggiapiedi:
Gli appoggiapiedi possono essere sollevati per 
facilitare i trasferimenti nella carrozzina.
Lunghezza pedana
Per gli utenti con gambe lunghe abbassare la 
pedana all'altezza desiderata utilizzando le viti. 
Allentare le viti, sistemare i tubi nella posizione 
desiderata, quindi stringere le viti (vedere la 
sezione sulle coppie di serraggio).
Devono esserci sempre almeno 3 cm tra la 
pedana e il terreno. (Fig. 11)

Appoggiapiedi regolabile in inclinazione (7.22)
Può essere regolato per modificare 
l'angolazione rispetto al terreno. 
Rimuovere la vite, tirare verso l'interno, 
impostare all'angolo desiderato e 
spingere nuovamente. Terminata la 
regolazione, stringere nuovamente 
la vite. Dopo ogni regolazione, 
controllare che tutte le viti siano ben 
strette (vedere la pagina relativa alla 
coppia di serraggio).
Verificare che sia mantenuta la distanza minima da terra (2,5 cm) 
(Fig. 12).

Pedana e relativo fermo
La pedana può essere ruotata verso l'interno, sotto la seduta, o 
verso l'esterno.
Quando si monta la pedana, assicurarsi che gli appoggiapiedi 
siano rivolti verso l'interno o verso l'esterno, quindi ruotarla verso 
l’interno fino a quando non si blocca in corrispondenza del bullone 
di bloccaggio. Per estrarla, tirare la 
leva (1), ruotare la pedana verso 
l'interno o verso l'esterno, quindi 
staccarla. Assicurarsi che la pedana 
sia correttamente bloccata in posizione 
(Fig. 13).

ATTENZIONE:
La pedana non deve essere usata 
per sollevare o trasportare la 
carrozzina.
ATTENZIONE:
Non utilizzate l'appoggiapiedi per salire o scendere dalla 
carrozzina. Prima dell'operazione, ribaltare la pedana e ruotarla 
il più possibile verso l'esterno.

Pedana elevabile
Per elevare:
Togliere il peso dalla pedana e sbloccare 
la manopola. Tirare la pedana verso l'alto e 
regolarla all'altezza desiderata, quindi stringere la 
manopola.
Per abbassare:
Togliere il peso dalla pedana sollevando le 
gambe e sbloccare il dispositivo di blocco con la 
manopola (Fig. 14).
Adesso la pedana può essere abbassata. Una volta raggiunta 
l'altezza desiderata, inserire il dispositivo 
di blocco con la manopola.
Per regolare la lunghezza della pedana 
allentare le viti; questa regolazione è 
senza limitazione (Fig. (Fig. 15).
ATTENZIONE:
Tenere le mani lontano del 
meccanismo di regolazione tra il telaio 
e le parti mobili della pedana mentre si 
alza o si abbassa la pedana.
ATTENZIONE:
Le pedane non devono essere usate per sollevare o trasportare 
la carrozzina.
AVVERTENZA: fare attenzione a non schiacciarsi le dita!
Quando si muove la pedana verso l'alto o verso il basso, non 
infilare le dita nel meccanismo di regolazioni tra le parti mobili.

Fig. 6

Fig. 7

Fig. 10

Fig. 9

Fig. 8

1

1

2

3

Fig. 11

Fig. 15

Fig. 12

Fig. 14

Fig. 13
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Opzioni - Ruote anteriori

Ruota anteriore, adattatore e 
forcella

È possibile che la carrozzina viri 
leggermente verso destra o sinistra 
o che sia presente una vibrazione 
nelle ruote anteriori.
I motivi possono essere i seguenti:
• Il movimento della ruota in 
avanti o all'indietro non è stato 
correttamente regolato.
• L'angolo delle ruote anteriori non è 
regolato correttamente.
• La pressione delle ruote posteriori 
e/o delle ruote anteriori non è corretta; le ruote non girano con 
facilità.

Una regolazione corretta delle ruote anteriori è la condizione 
essenziale per il movimento rettilineo della carrozzina. La 
regolazione delle ruote anteriori deve essere sempre eseguita da un 
rivenditore autorizzato.
Se la posizione delle ruote posteriori viene modificata, la 
regolazione delle piastre delle ruote anteriori deve essere sempre 
verificata. Controllare l'impostazione dell'adattatore (1) avvicinando 
una squadra e osservando l'adattatore dal davanti. Verificare 
che l'adattatore sia impostato ad angolo retto rispetto al terreno. 
Svitando le viti (2) e muovendo l'adattatore è possibile spostare le 
ruote nella posizione ottimale mediante la regolazione dei segmenti 
dei denti corrispondenti Dopo ogni regolazione, controllare che 
tutte le viti siano ben strette (vedere la pagina relativa alla coppia di 
serraggio).

Opzioni - Piastra posteriore

Piastra posteriore

La posizione del baricentro rispetto alle 
ruote posteriori è un fattore importante 
per una guida facile e confortevole. Sono 
possibili varie posizioni. Muovendo la 
piastra posteriore all'indietro (1) lungo 
i fori del telaio (2), la carrozzina non 
correrà il rischio di ribaltarsi, tuttavia non 
sarà manovrabile così facilmente come 
quando la piastra è spostata in avanti.
Muovendo l'adattatore dell'asse (3) lungo 
la piastra è possibile regolare l'altezza 
della seduta della carrozzina. Dopo 
ogni regolazione, controllare che tutte le viti siano ben strette 
(vedere la pagina relativa alla coppia di serraggio).

ATTENZIONE!
Se necessario, regolare i freni e le ruote anteriori.

Opzioni - Campanatura
Campanatura
La campanatura della carrozzina deve 
essere regolata tra 1° e 4°
per aumentare la stabilità laterale della 
carrozzina e per migliorarne anche la 
manovrabilità.
Allentare le viti sulla piastra posteriore 
(1). Regolare l'adattatore (2) 
sull'impostazione dell'angolo desiderata. 
Stringere nuovamente le viti (vedere la 
pagina relativa alla coppia di serraggio).
L'impostazione della campanatura 
aumenta la larghezza totale della 
carrozzina (per ogni grado si aggiunge 
circa 1 cm).

ATTENZIONE!
Se necessario,
regolare i freni e le ruote anteriori
.

Opzioni - Schienale 

Schienale fisso ad angolazione regolabile

Lo schienale ad angolazione 
regolabile può essere impostato in 
7 diverse posizioni (9° in avanti, 0°, 
3°, 6° e 9° all'indietro). Allentando e 
rimuovendo la vite (1) l'angolo può 
essere regolato con incrementi di 3°.

Per motivi di sicurezza, le operazioni 
di regolazione vanno sempre eseguite 
da un rivenditore autorizzato.

Telo dello schienale regolabile

Per regolare il telo dello schienale, 
utilizzare le apposite cinghie. Il 
rivestimento dello schienale in tela 
è accessibile dall'interno attraverso 
un'apertura e può essere imbottito 
in base ai gusti personali.

Fig. 16

Fig. 17

Fig. 21

Fig. 19

Fig. 20

90°

2

1

 1

1

2

Fig. 18
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Opzioni – Spondine

Spondine standard ribaltabili,
rimovibili, con
braccioli corti o lunghi

Spondine ribaltabili, estraibili con 
braccioli corti o lunghi, regolabili 
in altezza Le spondine hanno bordi 
smussati per potersi avvicinare ad un 
tavolo.
L'altezza del bracciolo può essere 
regolata come segue.
Spingere la leva verso l'alto e 
spostare il bracciolo (2) all'altezza 
desiderata. Rilasciare la leva e 
premere il bracciolo (2) verso il basso 
fino a quando si blocca in posizione. 
Controllare sempre che le spondine 
siano inserite correttamente.
Per ribaltare il bracciolo, tirare la leva 
(1) in modo che la spondina si sblocchi.
ATTENZIONE!
Non utilizzare le spondine o i braccioli per sollevare o 
trasportare la carrozzina.

Spondina con proteggiabiti

Il proteggiabiti evita che gli indumenti 
vengano sporcati da schizzi d'acqua. 
Muovendo la spondina, si può 
impostare la posizione in relazione 
alla ruota posteriore.
Per fare ciò, rimuovere le viti (1 e 2). 
Dopo avere impostato la posizione 
desiderata, stringere nuovamente 
le viti (vedere la pagina relativa alla 
coppia di serraggio).

ATTENZIONE!
Non utilizzare le spondine o i braccioli per
sollevare o trasportare la carrozzina.
.

Opzioni – Maniglie di spinta

Maniglie di spinta regolabili in 
altezza

Grazie ad un perno le maniglie 
di spinta non possono staccarsi 
involontariamente. Utilizzando 
la leva di estrazione rapida è 
possibile personalizzare l’altezza 
delle maniglie di spinta a seconda 
delle singole esigenze. Spostando 
la leva potrete udire chiaramente 
l’attivazione del meccanismo di 
sblocco; ora potrete muovere facilmente la maniglia di spinta 
nella posizione desiderata. Il dado presente sulla leva di blocco 
determina il blocco del supporto delle maniglie di spinta. Se dopo 
la regolazione della leva di blocco il dado è allentato, anche la 
maniglia di spinta risulterà allentata. Prima dell'utilizzo muovere 
da una parte e dall'altra la maniglia di spinta in modo da verificare 
che sia bloccata nella posizione scelta. Dopo la regolazione 
dell'altezza della maniglia, bloccare sempre la leva di blocco. Se la 
leva di blocco non si trova nella posizione corretta, potrebbe essere 
pericoloso, ad esempio salire le scale.

Opzioni – Maniglie di spinta

Maniglie di spinta pieghevoli

Quando le maniglie di spinta 
non sono utilizzate per spingere, 
possono essere ripiegate premendo 
il relativo pulsante. Per utilizzarle 
nuovamente, spostarle verso 
l'alto finché non si bloccano nella 
posizione corretta.

Opzioni – Portastampelle

Portastampelle

Questo accessorio permette 
di trasportare le stampelle 
agganciandole alla carrozzina. 
Un cinturino di Velcro consente di 
fissare le stampelle.

ATTENZIONE!
Non cercare mai di utilizzare 
o togliere le stampelle o altri 
ausili mentre la carrozzina è in 
movimento.

Opzioni – Ruotine antiribaltamento

Ruotine antiribaltamento
Le ruotine antiribaltamento (1) offrono 
un'ulteriore sicurezza per gli utenti 
inesperti che stanno imparando 
ad usare la carrozzina. Le ruotine 
antiribaltamento (1) evitano che la 
carrozzina si ribalti all'indietro. La 
ruotina antiribaltamento (1) può essere 
ruotata verso il basso, spingendola, 
oppure ruotata in avanti. Mantenere 
una distanza da terra da 3 a 5 cm. Per 
salire o scendere da un gradino (ad es.
il bordo di un marciapiede) le ruotine 
antiribaltamento devono essere ruotate in avanti per impedire che 
tocchino terra.

Fig. 22

Fig. 21

Fig. 24

Fig. 25

Fig. 26

Fig. 27

Fig. 23
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Prima di usare la carrozzina 
verificare che la cintura pelvica sia 

fissata.

Controllare la cintura pelvica ogni giorno 
per verificare che non presenti segni di 
usura.
Assicurarsi sempre che la cintura pelvica sia ben fissata 
e regolata prima dell'uso. Se la cintura è allentata 
eccessivamente, l'utente potrebbe 
scivolare in avanti e rischiare il 
soffocamento o lesioni gravi.

La cintura pelvica va fissata alla carrozzina 
come mostrato nelle figure. La cintura pelvica 
è composta da due parti. Esse vengono 
fissate utilizzando il bullone di fermo presente 
per il blocco del sedile infilato nell'occhiello 
della cintura. La cintura viene fatta passare 
sotto la parte posteriore del pannello laterale 
(Fig. 28)

Regolare la posizione della cintura in modo che le due parti della 
fibbia si trovino al centro della seduta. (Fig. 29)

Regolare la cintura pelvica per adattarla alle esigenze 
dell'utente nel modo seguente:

Per diminuire la 
lunghezza della 

cintura

Per aumentare la lunghezza della cintura

Far ripassare la 
cintura attraverso 
la fibbia maschio 
e le guide di 
regolazione.
Controllare che 
la cintura non sia 
arrotolata sulla 
fibbia maschio.

Far passare la cintura attraverso le guide 
di regolazione e la fibbia maschio per 
allungare la cintura.

Quando si allaccia la cintura, controllare lo spazio tra la cintura e 
l'utente. Se la regolazione è corretta, deve essere possibile infilare 
una mano tra la cintura e l'utente. (Fig. 30)

Fig. 30

Fig. 31Opzioni – Cintura pelvica

Per chiudere la fibbia: 
Inserire bene la fibbia 
maschio nella fibbia 
femmina.

Per slacciare la cintura: 
Fare pressione sulle parti 
esposte della fibbia maschio 
spingendole verso il centro, 
tirando contemporaneamente le 
due parti verso l'esterno.

 In caso di dubbi sull'uso e il montaggio della cintura 
pelvica, rivolgersi al rivenditore, all'assistente o 
all'accompagnatore .

Fig. 29

Note per il paziente
La cintura pelvica deve essere fissata solamente da un rivenditore/
agente autorizzato Sunrise Medical. . 
Controllare la cintura pelvica ogni giorno per verificare che sia 
regolata correttamente e priva di segni di usura.
Sunrise Medical consiglia di non usare la cintura pelvica come 
metodo di ritenuta durante il trasporto di una persona su un veicolo 
a motore. ..

Manutenzione:
Controllare regolarmente la cintura pelvica e i componenti di 
fissaggio e assicurarsi che non siano logori o danneggiati. A 
seconda dell'uso, potrebbe essere necessario sostituirla.

NOTA:
Regolare la cintura pelvica in base alle necessità dell'utente come 
descritto precedentemente. Poiché l'utente potrebbe 
inavvertitamente allentarla, Sunrise Medical raccomanda di 
controllare regolarmente la lunghezza e la posizione della cintura 
pelvica.

La cintura pelvica deve essere fissata in modo 
che la cinghia si trovi ad un angolo di circa 45 
gradi attorno alla vita dell'utente. Se la cintura 
è regolata correttamente, l'utente deve essere 
seduto in posizione eretta il più possibile 
indietro sul sedile. La cintura pelvica non deve 
consentire all'utente di scivolare dal sedile.
(Fig. 31)

Fig. 28

45

Opzioni - Barra stabilizzatrice
Barra stabilizzatrice

Questa barra serve per stabilizzare 
lo schienale. Per poter chiudere 
la carrozzina, la leva di sblocco 
deve essere spinta verso l'interno 
(Fig. 32) o sbloccata, e la barra 
stabilizzatrice va spostata verso il 
basso.
Quando si apre la carrozzina, 
controllare che la barra 
stabilizzatrice sia bloccata in 
posizione.

Fig. 32
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Risoluzione dei problemi

Opzioni - Ruotine da transito

Ruotine da transito

Le ruotine da transito vengono 
normalmente utilizzate quando la 
carrozzina con le ruote posteriori è troppo 
larga per passare in determinati spazi. Una 
volta che le ruote posteriori sono estratte 
con l’ausilio dell'asse ad estrazione rapida, 
è possibile proseguire la guida sulle ruotine 
da transito. Se non utilizzate, le ruotine 
da transito sono montate in modo tale da 
rimanere ad una distanza di 3 cm circa 
dal terreno. Non ostacolano le manovre di 
guida, di trasporto o di ribaltamento.

ATTENZIONE!
Quando si utilizzano le ruotine da 
transito, la carrozzina non dispone di 
alcun tipo di freno.

Copertoni e montaggio dei pneumatici
Copertoni e montaggio dei pneumatici
Verificare che la pressione dei copertoni sia sempre quella corretta 
(min. 3,5 bar). Una pressione non adeguata può compromettere le 
prestazioni della carrozzina. Se la pressione è troppo bassa, sarà 
necessario applicare una forza maggiore per muovere la carrozzina 
poiché la resistenza al rotolamento è maggiore. La manovrabilità 
della carrozzina ne risulterà compromessa. Se la pressione è troppo 
alta si rischia lo scoppio del copertone.

La pressione corretta è riportata su ogni singolo copertone 
(min. 3,5 bar).
Il montaggio o la riparazione dei copertoni avviene come per 
qualsiasi tradizionale copertone da bicicletta.
Prima del montaggio della nuova camera d’aria verificare che nel 
canale del cerchione e nella parete interna del copertone non siano 
presenti corpi estranei.
Dopo il montaggio o la riparazione controllare la pressione del 
copertone. La regolazione della pressione ai valori indicati e 
il buon stato dei copertoni sono condizioni importanti per la 
sicurezza e per la prestazione di guida della carrozzina.

Carrozzina che tende a muoversi lateralmente
• Controllare la pressione dei copertoni
• Controllare il regolare rotolamento della ruota (cuscinetti, asse)
• Controllare l’angolazione delle ruote anteriori
• Controllare che entrambe le ruote anteriori siano a contatto con il 
terreno

Vibrazioni delle ruote anteriori
• Controllare l’angolazione delle ruote anteriori
• Controllare che le viti siano serrate correttamente, se necessario, 
stringerle nuovamente (vedere la pagina relativa alla coppia di 
serraggio)
• Controllare che entrambe le ruote anteriori siano a contatto con il 
terreno

La carrozzina non entra nel supporto
• La carrozzina è ancora nuova, o il telo del sedile o dello schienale 
sono ancora rigidi, ciò
  migliora con l'uso

La carrozzina si ripiega con difficoltà
• Il telo dello schienale regolabile è troppo rigido, allentarlo 
leggermente.
La carrozzina cigola e scricchiola

Fig. 33

Fig. 34
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Manutenzione e cura
Manutenzione

• Ogni 4 settimane controllare la pressione dei copertoni. Controllare 
inoltre l'usura o l'eventuale presenza di danni su tutti i copertoni.

• Ogni 4 settimane verificare il corretto funzionamento e la 
manovrabilità dei freni.

• La sostituzione dei copertoni avviene come per qualsiasi 
tradizionale copertone da bicicletta.

• Tutte le parti snodabili della carrozzina vengono dotate di 
collegamenti a vite autobloccanti per garantire la massima 
sicurezza. Verificare ogni 3 mesi il corretto serraggio di tutti i 
collegamenti a vite (vedere la sezione relativa alla coppia di 
serraggio). I dadi di sicurezza devono essere utilizzati una sola 
volta e sostituiti dopo l'uso.

• Se la carrozzina è sporca, pulirla solamente con un detergente 
non corrosivo. Per la pulizia del telo del sedile utilizzare 
esclusivamente acqua e sapone.

• Se la carrozzina dovesse bagnarsi, asciugarla immediatamente 
dopo l'uso.

• L'asse ad estrazione rapida deve essere lubrificata ogni 8 
settimane circa utilizzando una minima quantità di olio per 
macchine da cucire. A seconda della frequenza e del modo di 
utilizzo, si consiglia di sottoporre la carrozzina ogni 6 mesi ad un 
controllo da parte di personale specializzato presso un rivenditore 
autorizzato Sunrise Medical.

ATTENZIONE:
Sabbia ed acqua marina (o in inverno il sale per sciogliere il 
ghiaccio) danneggiano i cuscinetti delle ruote anteriori e delle 
ruote posteriori. Per evitare danni derivanti dall'esposizione 
a questi agenti, provvedere immediatamente ad una accurata 
pulizia della carrozzina.
Le seguenti parti possono essere rimosse ed inviate al rivenditore 
per la riparazione:
• Ruote posteriori:
• Bracciolo
• Angolo della pedana
• Ruotine antiribaltamento
Questi componenti sono disponibili come pezzi di ricambio. Per 
ulteriori informazioni, fare riferimento al catalogo dei pezzi di 
ricambio. Misure igieniche prima di riutilizzare la carrozzina:
la carrozzina deve essere preparata con attenzione prima di 
essere riutilizzata. Tutte le superfici che vengono a contatto con 
l'utente devono essere trattate con un disinfettante spray.
A questo scopo utilizzare un disinfettante per la disinfezione 
rapida a base di alcool.
Attenersi alle istruzioni del fabbricante per l'uso del 
disinfettante utilizzato.
Normalmente non è possibile garantire una disinfezione 
sicura sulle cuciture. Pertanto, raccomandiamo di cambiare 
ed eliminare in modo appropriato le fodere del sedile e dello 
schienale in caso di contaminazione batterica, in modo 
conforme alle normative vigenti.

Controlli di sicurezza e manutenzione
L'utente è la prima persona ad accorgersi di eventuali difetti. Ogni volta 
che si desidera usare la carrozzina, controllare prima quanto segue:

- che la pressione dei copertoni sia corretta
- che i freni funzionino correttamente
- che le parti rimovibili siano ben fisse (ad es. braccioli, pedane, 
asse a sgancio rapido)
- assenza di danni visibili, ad es. su telaio, schienale, seduta e 
schienale, ruote, pedane)

In caso di danni o malfunzionamento, contattare il rivenditore autorizzato 
di fiducia.
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Smaltimento / Riciclaggio dei materiali
Se la carrozzina è stata messa a disposizione 
gratuitamente, non è di proprietà dell'utente. Se non 
è più necessaria, seguire le istruzioni per restituirla 
all'organizzazione che l'ha messa a disposizione.

Nella sezione seguente, sarà possibile trovare una descrizione 
dei materiali usati per la carrozzina, per ragioni di smaltimento o 
riciclaggio della carrozzina e dell'imballaggio.
Quando si organizza lo smaltimento, considerare le eventuali 
normative locali vigenti per lo smaltimento dei rifiuti o il riciclaggio. 
(Questo include la pulizia o la disinfezione della carrozzina prima 
dello smaltimento).
Alluminio: forcelle, ruote, spondine, telaio dei braccioli, pedana, 
maniglie di spinta
Acciaio: punti di fissaggio, assi ad estrazione rapida
Plastica: maniglie, fermatubi, ruote anteriori, appoggiapiedi, 
imbottiture dei braccioli e pneumatici
Imballaggio: borse in plastica in polietilene, cartone
Rivestimento: tessuto in poliestere con 
strato superiore in PVC e schiuma altamente 
infiammabile.
Lo smaltimento e il riciclaggio devono essere 
affidati ad una ditta specializzata o eseguiti presso 
un centro di smaltimento pubblico. La carrozzina 
può anche essere restituita al rivenditore per 
essere smaltita.

Etichetta di identificazione
Etichetta di identificazione
La etichetta di identificazione è applicata sul tubo trasversale e sul 
manuale d'uso. Su questa targhetta sono riportati i dati tecnici. In 
caso di ordine di ricambi o di reclamo Vi preghiamo di comunicare i 
seguenti dati:

• Numero di serie
• Numero d'ordine
• Mese/Anno

Specifiche tecniche

Specifiche tecniche

Larghezza totale:
Con ruote standard, compresi corrimani montati vicino:
• in combinazione con spondine corte: LS + 20 cm
• in combinazione con spondine di alluminio: LS + 18 cm
• in combinazione con proteggiabiti in plastica: SW + 19 cm
• Con un corrimano extra stretto,
la larghezza totale è ridotta di 2 cm

Misura della carrozzina chiusa:
• con ruote posteriori circa 30 cm
• senza ruote posteriori circa 25 cm

Peso in kg:
• Per il trasporto (senza pedana, ruote, spondine) 7 kg
• Pedana (al pezzo) 0,8 kg
• Spondina (al pezzo) 1,3 kg
• Ruote (al pezzo) 2,2 kg

Portata massima:
• Easy Life fino a un carico di 125 kg
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Fig. 35

P a r t e 
anteriore fissa

Ribaltabile
Fig. 36

• Controllare che le viti siano serrate correttamente;
   se necessario, stringerle nuovamente (vedere la pagina relativa 
alla coppia di serraggio)
• Applicare una quantità minima di lubrificante sulle giunzioni delle 
parti mobili
La carrozzina oscilla
• Controllare l’angolazione delle ruote anteriori
• Controllare la pressione dei copertoni
• Controllate che le ruote posteriori non siano state regolate in modo
  differente una dall'altra
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Specifiche tecniche - Regolazioni dell'altezza della seduta possibili

La carrozzina è conforme ai seguenti standard:
a) requisiti e norme per la resistenza statica, resistenza all’urto e all’usura (ISO 7176-8)     Sì
b) Resistenza al fuoco delle parti rivestite conformemente allo standard ISO 7176-16 (EN 1021-1/2)  Sì

Regolazioni dell'altezza della seduta possibili con Easy Life
ATTENZIONE! misure senza cuscini
Ruota anteriore - Tipo Forcella - Tipo Altezza 

anteriore 
seduta

 
in cm

solo 22"
Ruota posteriore

Altezza posteriore 
seduta in cm

22" e 24"
Ruota posteriore

solo 24" 
Ruota 

posteriore

4" gomma piena Corto (4 fori)
Corto (4 fori)
Corto (4 fori)
Lungo (5 fori)
Lungo (5 fori)

43
45
46
47
48

40       41
40       41
40       41
40       41
40       41

43
43        44
43        44        46
43        44        46        47
43        44        46        47 48

5" gomma piena
5" gomma morbida

Corto (4 fori)
Corto (4 fori)
Corto (4 fori)
Lungo (5 fori)
Lungo (5 fori)
Lungo (5 fori)

44
45
46
47
48
49

40       41
40       41
40       41
40       41
40       41
40       41

43        44
43        44
43        44       46
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49

6" gomma piena Lungo (5 fori)
Lungo (5 fori)
Lungo (5 fori)
Lungo (5 fori)

47
48
49
50

40       41
40       41
40       41
 -         41

43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49

6" gomma morbida Lungo (5 fori)
Lungo (5 fori)
Lungo (5 fori)
Lungo (5 fori)

46
48
49
50

40        41
40        41
40        41
 -          41

43        44       46
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49

7" gomma piena Lungo (5 fori)
Lungo (5 fori)
Lungo (5 fori)
Lungo (5 fori)

48
49
50
52

40        41
40        41
            41
 -           - 

43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49
48      49        51

48

Min. Max. Min. Max.
Lunghezza totale con 
pedana

935 mm 1075 mm Angolo della seduta 0° 12°

Larghezza totale 540 mm 720 mm Profondità seduta effettiva 360 mm 500 mm
Lunghezza carrozzina 
piegata

935 mm 1075 mm Larghezza seduta effettiva 360 mm 500 mm

Larghezza carrozzina 
piegata

340 mm 340 mm Altezza anteriore della 
seduta

430 mm 520 mm

Altezza carrozzina piegata 970 mm 970 mm Angolo schienale -9° 9°
Peso totale 11 kg 18 kg Altezza schienale 250 mm 475 mm
Peso della parte più 
pesante

- 2,2 kg Distanza tra la pedana e il 
sedile

340 mm 470 mm

Stabilità statica in discesa 
*

10° 10° Angolo anteriore del telaio 110° 120°

Stabilità statica in 
salita (con ruotina 
antiribaltamento) *

10° 10° Distanza tra il bracciolo e 
la seduta

230 mm 320 mm

Stabilità statica laterale * 10° 10° Posizione anteriore dei 
braccioli

250 mm 360 mm

Diametro corrimano 535 mm 540 mm
Raggio di sterzata minimo 830 mm 860 mm Posizione asse orizzontale 230 mm 830 mm

In conformità allo standard EN12183, tutte le parti qui elencate (rivestimento seduta/schienale, imbottiture braccioli, pannelli laterali ecc) sono 
resistenti al fuoco ai sensi dello standard EN1021 Part 1/2
Portata massima (peso del manichino del test): 125 kg

* La pendenza superabile massima dipende dall'assetto della carrozzina, dalla postura e dalle capacità fisiche dell'utente
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Coppia di serraggio

La coppia di serraggio per le viti M6 è di 7 Nm, se non indicato diversamente.
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Mensen met een verminderd gezichtsvermogen kunnen informatie vinden 
op onze website.
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InhoudsopgaveVoorwoord
Beste klant,

Wij zijn erg blij dat u gekozen hebt voor een kwalitatief hoogstaand 
SUNRISE MEDICAL-product.

In deze gebruikshandleiding vindt u tal van tips en ideeën waarmee 
u van uw nieuwe rolstoel een betrouwbare partner in uw leven kunt 
maken.

Wij bij Sunrise Medical staan erop om een nauwe band met onze 
klanten te onderhouden. Daarom willen wij u op de hoogte houden 
van de huidige en de nieuwe ontwikkelingen in ons bedrijf. Een 
goede band met onze klanten betekent ook: snelle service, 
uitstekende toegankelijkheid en nauwe samenwerking met onze 
klanten. Wanneer u vervangende onderdelen of accessoires nodig 
hebt, of een vraag over uw rolstoel hebt, staan wij voor u klaar.

Wij willen dat u tevreden bent over onze processen en diensten. Bij 
Sunrise werken we voortdurend aan verdere ontwikkeling van onze 
producten. Dat maakt dat de vorm, de technologie en de uitrusting 
van onze producten kan veranderen. Er zijn dan ook geen 
juridische vorderingen mogelijk op basis van de gegevens of de 
afbeeldingen in deze gebruikershandleiding.

Het managementsysteem van SUNRISE MEDICAL is 
gecertificeerd en voldoet aan de DIN EN ISO 9001, ISO 13485 
en ISO 14001.

SUNRISE MEDICAL verklaart als producent dat de 
lichtgewicht rolstoelen voldoen aan de Europese 
Richtlijn 93/42/EWG 47/70/2010EEG. 

Daarnaast voldoen zij aan de vereisten van de "Crashtest" tot 
ISO 7176-19.

Heeft u vragen over het gebruik, het onderhoud of de veiligheid van 
uw rolstoel, neem dan contact op met uw plaatselijke erkende 
dealer van SUNRISE MEDICAL.

Is er geen erkende dealer in uw regio of hebt u vragen, neem dan 
schriftelijk of telefonisch contact op met Sunrise Medical:

Sunrise Medical B.V.
Groningenhaven 18-20
3433 PE Nieuwegein
Tel.: +44 (0) 1384446666
Fax: +44 (0) 1384446644
Email: info@sunrisemedical.nl
Internet: www.sunrisemedical.nl
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Gebruik
Rolstoelen zijn uitsluitend bedoeld voor persoonlijk gebruik, voor 
personen die niet in staat zijn te lopen of die beperkt mobiel zijn. De 
rolstoelen kunnen door de gebruiker zelf worden voortbewogen of 
door een derde (een begeleider die duwt), zowel binnens- als 
buitenshuis.
Het maximale gewicht dat de stoel kan dragen (gebruiker en het 
gewicht van de accessoires die zijn gemonteerd) staat vermeld bij 
het serienummer; dit vindt u aan de kruisstang of stabiliseerstang 
onder de zitting. 
Aansprakelijkheid wordt uitsluitend geaccepteerd indien het product 
wordt gebruikt onder die specifieke omstandigheden en voor het 
doel waarvoor het product is gemaakt. 
De verwachte levensduur van de rolstoel is 5 jaar.
Er mogen uitsluitend door Sunrise Medical goedgekeurde 
STANDAARD onderdelen worden gebruikt.

BELANGRIJK: 
GEBRUIK UW ROLSTOEL 
NIET TOT U DEZE GE-
BRUIKSAANWIJZING 
HEEFT GELEZEN EN 
BEGREPEN.

Gebruik
De keuze aan beschikbare accessoires en het modulaire ontwerp be-
tekenen dat de rolstoel kan worden gebruikt door personen die niet 
kunnen lopen of beperkt mobiel zijn vanwege:
• Verlamming
• Amputatie (van been of benen)
• Disfunctioneren of misvorming van been of benen
• Contractuur van/letsel aan gewrichten
• Ziektes zoals hart- en vaatziektes, 
• evenwichtsstoringen of cachexie evenals voor oudere mensen die 
nog kracht in het bovenlichaam hebben.
Wanneer levering/aanschaf van een rolstoel wordt overwogen, neem 
dan de volgende zaken in overweging: lichaamsgrootte, gewicht, fy-
sieke en psychische toestand, leeftijd, leefomstandigheden en -om-
geving.
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Algemene veiligheid en rijbeperkingen

De techniek en de constructie van deze rolstoel zijn ontworpen om 
hem zo veilig mogelijk te maken. Aan de momenteel van kracht 
zijnde internationale veiligheidsnormen is voldaan en zij zijn 
overtroffen. Toch kunnen gebruikers zichzelf in gevaar brengen door 
onjuist gebruik van hun rolstoel. Voor uw eigen veiligheid moeten de 
volgende regels absoluut worden opgevolgd.

Onprofessionele of foutieve aanpassingen of instellingen kunnen de 
kans op ongelukken vergroten. Als rolstoelgebruiker maakt u, net als 
andere weggebruikers, deel uit van het dagelijkse verkeer op straten 
en trottoirs. Wij herinneren u er aan dat u daardoor ook 
onderworpen bent aan eventuele en alle verkeerswetgeving.

Wees voorzichtig tijdens uw eerste rit in deze rolstoel. Leer uw 
rolstoel kennen. 

Voor elk gebruik, moet het volgende worden gecontroleerd:
• Quick release assen op de achterwielen
• Velcro op de zittingen en rugleuningen
• Banden, bandendruk en parkeerremmen.

Voordat enige van de aanpassingen van deze rolstoel worden 
gewijzigd, is het belangrijk het bijbehorende deel van de 
gebruiksaanwijzing te lezen.

Max. gebruikersgewicht: 125 kg. Let op de informatie 
betreffende gewichten voor de lichtgewichtopties. 
Deze worden apart vermeld. 

Deze rolstoel mag alleen worden gebruikt om één persoon per keer 
te vervoeren. Iedere andere manier van gebruik komt niet overeen 
met het bedoelde gebruik. 

Alleen permanent ingestelde stoelen en veiligheidsgordels bieden 
voldoende bescherming in gevaarlijke situaties.

Wanneer voertuigen in beweging zijn, moeten lege rolstoelen met 
de toepasselijke middelen worden vastgezet. 

Voordat enige van de aanpassingen van deze rolstoel worden 
gewijzigd, is het belangrijk het bijbehorende deel van de 
gebruiksaanwijzing te lezen.

Het is mogelijk dat de rolstoel door kuilen of oneffen oppervlakken 
kan kantelen, in het bijzonder wanneer heuvel op of af wordt 
gereden.

Wanneer over een trede of helling op wordt gereden, moet het 
lichaam naar voren zijn gebogen.

Gevaar!
Gebruik de remvergrendeling om de stoel vast te zetten wanneer u 
zich op ongelijke grond bevindt of wanneer de rolstoel bijvoorbeeld 
in een auto wordt geplaatst.
Gevaar!
Mensen met een hoge amputatie moeten de achterwielen meer naar 
achteren plaatsen en/of gebruik maken van de anti-tip wielen.
Gevaar!
Wanneer het zwaartekrachtmiddelpunt wordt aangepast, kan de 
rolstoel kantelen. Om dit te voorkomen dienen anti-tip wielen te 
worden gebruikt.
Gevaar!
Controleer voor vertrek of de bandenspanning correct is. De juiste 
bandenspanning staat vermeld op de rand van het wiel; voor de 
achterwielen moet de druk ten minste 3,5 bar (350 kPa) zijn.
Alle remmen werken alleen als er voldoende bandendruk is en als 
ze op de juiste wijze zijn ingesteld (zie het hoofdstuk over 
"Remmen").
Gevaar!
De parkeerremmen zijn niet bedoeld als rem als uw rolstoel in 
beweging is. De parkeerremmen dienen slechts om te voorkomen 
dat uw rolstoel wegrolt, als u stilstaat. Wanneer u op een oneffen 
oppervlak stopt, dient u altijd uw parkeerremmen te gebruiken om 
wegrollen te voorkomen. Gebruik altijd beide parkeerremmen 
anders kan uw rolstoel kantelen.
Gebruik altijd liften en opritten. Wanneer deze niet beschikbaar zijn, 
vraag dan hulp van een begeleider. Zij mogen de rolstoel alleen 
vastpakken bij die onderdelen die goed bevestigd zijn. Als de 
rolstoel over anti-tip wielen beschikt, moeten deze worden 
weggeklapt. Een rolstoel mag nooit worden opgetild met een 
inzittende, maar alleen worden voortgeduwd.
Gevaar!
De stangen aan de achterzijde en de duwhendels zijn niet bedoeld 
om de stoel op te tillen of te dragen.
Gevaar!
Indien de zitting of rugbekleding van de rugleuning beschadigd zijn, 
dient u deze direct te vervangen. 
Gevaar!
Pas op voor vuur, met name voor brandende sigaretten, aangezien 
de spanbanden van de stoel en rugleuning vlam kunnen vatten. 
spanbanden van de stoel en rugleuning kunnen vlam vatten
Gevaar!
Om verwondingen aan de handen te voorkomen bij het bedienen 
van de rolstoel, pakt u de rolstoel vast tussen het achterwiel en de 
rem. 



Gevaar!
Als een reis in een speciaal voor gehandicapten uitgerust voertuig 
noodzakelijk is, adviseren we de stoelen in het voertuig en de 
toepasselijke veiligheidsgordels te gebruiken.
Gevaar!
Controleer altijd of de quick release assen van de achterwielen op 
de juiste wijze ingesteld zijn. Wanneer de knop op de quick 
release as niet ingedrukt is, kan het achterwiel niet worden 
verwijderd.
Gevaar!
Met name bij het gebruik van lichtgewicht hoepels, worden 
vingers gemakkelijk warm bij het remmen op hoge snelheid of op 
steile hellingen.
Gevaar!
Wanneer de rolstoel langdurig blootgesteld wordt aan direct 
zonlicht, kunnen sommige onderdelen (bijv. frame, beensteunen, 
remmen, zijbescherming) heet worden (>41°C).
Let op!
Draag altijd leren handschoenen wanneer de rolstoel buiten wordt 
gebruikt. Hierdoor wordt uw grip verbeterd en worden uw vingers 
tegen vuil en oververhitting beschermd.
Let op!
Het remeffect en het rijgedrag in het algemeen zijn afhankelijk van 
de bandenspanning. De rolstoel is aanzienlijk lichter en 
gemakkelijker te manoeuvreren wanneer de achterwielen op de 
juiste spanning zijn en beide dezelfde spanning hebben.
Let op!
De banden van de rolstoel moeten voldoende profiel hebben!
Let op dat u zich aan alle verkeerswetten moet houden wanneer u 
zich op de openbare weg begeeft.
Let op!
Voordat de rolstoel voor de eerste maal wordt gebruikt, moet de 
gebruiker voldoende instructies hebben ontvangen.
Let op!
Draag lichte of reflecterende kleding wanneer u in het donker naar 
buiten gaat. Zo wordt u gemakkelijker gezien. Zorg ervoor dat de 
reflectoren op de zij- en achterkant van de rolstoel duidelijk 
zichtbaar zijn. Sunrise adviseert tevens gebruik te maken van 
verlichting.
Let op!
Gebruik de rolstoel niet op hellingen steiler dan > 10°.
Gebruik de rolstoel niet op modderige of bevroren (gladde) 
ondergrond.
Gebruik de rolstoel alleen in gebieden waar voetgangers 
toegestaan zijn.
Let op!
Wees voorzichtig als u instellingen van uw rolstoel wijzigt, zodat 
uw vingers niet beklemd raken.
Noteer het adres en telefoonnummer van uw plaatselijke dealer in 
de daarvoor bestemde ruimte.                                                                          
Neem in het geval van storingen contact op met de dealer en 
probeer zoveel mogelijk relevante informatie te geven zodat men 
u snel kan helpen.
De getoonde en beschreven rolstoelen in deze 
gebruikershandleiding kunnen op sommige punten van uw eigen 
model afwijken. Niettemin zijn alle instructies van toepassing, 
ongeacht de mogelijke verschillen in details.
De fabrikant houdt zich het recht voor zonder opgaaf gegevens 
met betrekking tot gewicht, maten of andere technische gegevens 
zoals genoemd in deze handleiding, te wijzigen. Alle afbeeldingen, 
maten en mogelijkheden zoals getoond in deze handleiding zijn 
slechts indicatief en bevatten geen specificaties.

Gebruiksvoorwaarden:
De rolstoel kan zowel binnen als buiten worden gebruikt op droge, 
relatief gladde ondergrond. De rolstoel moet niet worden gebruikt 
tijdens zware regenval of op gladde of met sneeuw bedekte 
oppervlakten.

Garantie
DIT HEEFT OP GEEN ENKELE WIJZE INVLOED OP UW WET-
TELIJKE RECHTEN.

Garantiebepalingen

1) De reparatie of vervanging wordt door een erkende Sunrise 
Medical dealer uitgevoerd.

2) Om aan de garantievoorwaarden te voldoen dient u, bij 
eventueel noodzakelijke servicewerkzaamheden op uw rolstoel 
krachtens deze overeenkomst, onmiddellijk contact op te nemen 
met de aangewezen onderhoudsmonteur van Sunrise Medi-
cal met nauwkeurige gegevens over het soort probleem dat u 
ondervindt. Indien u de rolstoel gebruikt buiten de regio van de 
aangewezen Sunrise Medical onderhoudsmonteur, wordt werk 
krachtens de “Garantievoorwaarden” uitgevoerd door een an-
dere, door de fabriek aangewezen, onderhoudsmonteur.

3) Indien een onderdeel of onderdelen van de rolstoel gerepa-
reerd of vervangen moet/moeten worden, als gevolg van een 
specifieke productiefout of materiaaldefect, binnen 24 maanden 
(5 jaar voor het frame en de kruisbalk) nadat het eigendom van 
de stoel overgedragen is aan de oorspronkelijke koper, en op 
voorwaarde dat deze persoon nog steeds de eigenaar is van 
de rolstoel, dan wordt het onderdeel of onderdelen kostenloos 
gerepareerd of vervangen indien de rolstoel wordt teruggebracht 
naar een erkende onderhoudsmonteur.

Merk op: deze garantie kan niet worden overgedragen.

4) Deze garantie dekt eveneens alle gerepareerde of vervangen 
onderdelen voor de resterende garantieperiode van de rolstoel.

5) Wij geven 24 maanden extra garantie voor reserveonderdelen 
die na de aanvang van de oorspronkelijke garantie zijn aange-
bracht.

6) Aan slijtage onderhevige onderdelen worden normaliter van 
de garantie uitgesloten, behalve in het geval dat voortijdige 
slijtage van het onderdeel het directe gevolg van een fabricage-
fout is. Tot verbruiksgoederen worden onder andere gerekend: 
bekleding, banden, interne buizen en dergelijke.

7) Bovenstaande garantievoorwaarden gelden voor alle product-
onderdelen, voor modellen die voor de volle handelsprijs gekocht 
zijn.

8) Normaliter wordt geen verantwoordelijkheid geaccepteerd 
indien een reparatie of vervanging van de rolstoel nodig is van-
wege de onderstaande redenen:

a) Het product of onderdeel is niet onderhouden in overeenstem-
ming met de aanbevelingen van de fabrikant, zoals uiteengezet 
in de gebruikershandleiding en/of de onderhoudsinstructies. Er 
zijn accessoires gebruikt die niet gespecificeerd zijn als originele 
onderdelen.

b) De rolstoel of het onderdeel is beschadigd door nalatigheid, 
ongeval of oneigenlijk gebruik.

c) Wijzigingen aan de rolstoel of onderdelen daarvan, die niet in 
overeenstemming zijn met de specificaties van de fabrikant, of 
het uitvoeren van reparaties alvorens contact werd opgenomen 
met de onderhoudsmonteur/dealer.

Garantie

N
ED

ER
LA

N
D

S

53



54

N
ED

ER
LA

N
D

S

Vervoer

Het vervoer van uw rolstoel in een voertuig
Een in een voertuig vastgezette rolstoel biedt niet dezelfde veilig-
heid als een normale stoel en veiligheidssysteem in dat voertuig. Het 
wordt altijd aanbevolen dat de rolstoelgebruiker wordt overgebracht 
naar een gewone stoel in het voertuig. We weten echter dat het niet 
altijd mogelijk is om de persoon over te brengen naar een gewone au-
tostoel. Wanneer een gebruiker getransporteerd moet worden terwijl 
hij of zijn in de rolstoel zit, moet de onderstaande procedure worden 
gevolgd:
1. Controleer of het voertuig op de juiste wijze is uitgerust voor trans-
port van de rolstoel en gebruiker en of het mogelijk is de rolstoel in en 
uit het voertuig te brengen. De vloer van het voertuig moet de juiste 
sterkte hebben om het totale gewicht van de rolstoelgebruiker, de 
rolstoel en de accessoires te dragen.
2. Rondom de rolstoel dient voldoende ruimte te zijn om de span-
banden en veiligheidsgordels te bevestigen en de rolstoel goed en 
gemakkelijk vast te zetten en los te maken.
3. De stoel met daarin de gebruiker moet in de rijrichting worden 
geplaatst. De rolstoel dient te worden vastgezet met spanbanden 
en voor de gebruiker dienen veiligheidsgordels gebruikt te worden, 
waarbij wordt voldaan aan de normen ISO 10542 of SAE J2249 en 
aan de WTORS instructies van de fabrikant.
4. De rolstoel is niet getest in andere posities binnen een voertuig. 
De rolstoel met daarin de gebruiker mag nooit in zijwaartse richting 
worden vervoerd (Fig. a).
Indien dit advies wordt genegeerd ontstaat het risico op ernstig 
letsel of overlijden.

5. De rolstoel moet wor-
den vastgezet met een 
bevestigingssysteem dat 
voldoet aan ISO 10542 
of SAE J2249, met niet-
verstelbare banden aan 
de voorzijde 
en verstelbare banden 
aan de achterzijde, die 
worden bevestigd door 
middel van karabijnhaken/S-haken 
en gesp en gordel bevestigingen. 
Dit bevestigingssysteem bestaat uit 
vier afzonderlijke banden, die wor-
den bevestigd aan de vier hoeken 
van de rolstoel.
6. Het bevestigingssysteem moet 
aan het hoofdframe van de stoel 
worden bevestigd (zie de afbeel-
ding op de volgende pagina). Het 
mag onder geen omstandigheden 
worden bevestigd aan onderdelen 
of accessoires van de rolstoel. Dus 
niet aan de spaken van de wielen, 
remmen of beensteunen.
7. De verankeringsbanden dienen 
in een hoek van 45 graden zo dicht 
mogelijk bij de stoel bevestigd te worden; de banden moeten strak 
vastgezet worden in overeenstemming met de instructies van de fa-
brikant.
8. Zonder toestemming van de fabrikant is het niet toegestaan om de 
bevestigingspunten op de rolstoel, of de structurele onderdelen, het 
frame of andere onderdelen te wijzigen. Als dit advies niet wordt op-
gevolgd, is het niet toegestaan een mobiliteitshulpmiddel van Sunrise 
Medical in een voertuig te vervoeren.
9. Er moeten heupgordels en gordels voor het bovenlichaam worden 
gebruikt, om de persoon die in de rolstoel zit, veilig te laten zitten. 
Ook wordt door het gebruik van deze gordels het risico op hoofd- en 
borstletsel door botsing met voertuigonderdelen verkleind, evenals 
mogelijk gevolgletsel voor de gebruiker en andere inzittenden. (Fig. 
b) De gordel voor het bovenlichaam moet worden bevestigd aan de 
'B'-pilaar van het voertuig. Indien dit advies niet wordt opgevolgd, kan 
dit leiden tot een verhoogd risico op onderbuikletsel bij de rolstoel-
gebruiker.

Gordel voor het 
bovenlichaam Heupgordel

10. Tijdens het transport dient men gebruik te maken van een hoofd-
steun die geschikt is voor transport (zie etiket van de hoofdsteun). 
Deze moet gedurende het hele transport op de juiste wijze zijn aan-
gebracht.
11. Lichaamsondersteunende gordels (zoals heupgordels) mogen 
niet worden gebruikt als veiligheidsgordel voor een rolstoelgebrui-
ker, tenzij deze voldoen aan de normen zoals gespecificeerd in ISO 
7176-19:2001 of SAE J2249.
12. De veiligheid van de rolstoelgebruiker tijdens transport hangt af 
van de zorg en oplettendheid van de persoon die de bevestigings-
banden bevestigd. De persoon die dit doet, moet een training heb-
ben gevolgd hoe deze bevestigingssystemen bevestigd moeten 
worden.
13. Indien mogelijk, moeten alle extra accessoires worden verwij-
derd en veilig opgeborgen. D.w.z. niet op de rolstoel. 
Hierbij moet u denken aan:
krukken, losse kussens, werkbladen. 14. Wegzwenkbare of in 
hoogte verstelbare voetensteunen moeten niet in de hoogste positie 
worden gebruikt, indien de rolstoel en de gebruiker worden getrans-
porteerd, en wanneer de rolstoel is vastgezet met het bevestigings-
systeem met spanbanden, terwijl de rolstoelgebruiker veiligheids-
gordels draagt.
15. Hoekverstelbare rugleuningen moeten in de meest rechte hou-
ding worden gezet.
16. De handremmen moeten altijd goed worden vastgezet.
17. Veiligheidsriemen moeten aan de 'B'-pilaar van het voertuig wor-
den bevestigd. Ze mogen niet van het lichaam worden weggehou-
den door onderdelen van de rolstoel, zoals armsteunen of wielen.

Veiligheidsgordels voor de rol-
stoelgebruiker - instructies

1. De heupgordel moet laag wor-
den bevestigd over de voorzijde 
van de heup, zodanig dat de hoek 
van de heupgordel zich binnen de 
horizontale voorkeurszone van 30 
tot 75 graden bevindt.

Hoe groter de hoek bin-
nen deze begrenzing, 
hoe beter, maar de hoek 
mag nooit groter zijn dan 
75 graden. (Fig. c)

2. De gordel voor het bo-
venlichaam moet over de 
schouder worden geleid, 
diagonaal over het boven-
lichaam, zie fig. d en e. 
De gordels moeten zo 
strak mogelijk worden 
gebruikt, maar moeten 
altijd comfortabel zijn 
voor de gebruiker.
De gordels mogen niet 
gedraaid zitten wanneer 
ze worden gebruikt.
De gordel voor het bo-
venlichaam moet over 
de schouder worden 
geleid, diagonaal over 
het bovenlichaam, zie fig. d en e.

3. De bevestigingspunten van de stoel bevinden zich aan de voor-
kant van het frame direct boven het zwenkwiel en aan het frame aan 
de achterzijde. De gordels worden rond het frame aan de zijkanten 
geleid tussen de horizontale en verticale buizen van het frame. (Zie 
Fig. 24-28)

Voorkeurs-
gebied

Onjuiste
positie 
van de 
hoofd-
steun

Juiste
positie
van de 
hoofd-
steun

Fig. a

Fig. b

Fig. c

Fig. e

Fig. d
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4. Het symbool van de heupgordel (Fig. f) op 
het rolstoelframe geeft aan waar de veranke-
ringsbanden geplaatst moeten worden. 
Nadat de banden aan de voorzijde zijn vastge-
maakt, worden de banden aangespannen om 
de rolstoel vast te zetten.

Transport - de plaatsing van verankeringsbanden op het mobi-
liteitsproduct.

De rolstoel is vastgezet door middel van verankeringsbanden aan de 
voor- en achterzijde (Fig. g).

Hieronder wordt de positie van de verankeringsbanden in detail weer-
gegeven.
De plaats van de verankeringsbanden aan de voor- en achterzijde bij 
vaste rolstoelen en vouwrolstoelen (Fig. h en i).

De plaats van de verankeringsband aan de achterzijde en het veran-
keringspunt.(Fig. j).

Fig. j

Fig. f

Fig. g

Fig. h Fig. i

N
ED

ER
LA

N
D

S



N
ED

ER
LA

N
D

S

Rolstoelonderdelen:
1. Duwhandvatten
2. Spanning rugleuning
3. Zijbescherming
4. Zittingbespanning
5. Voetsteun 
6. Voorwielen
7. Voetplaten
8. Vork 
9. Quick release assen
10.  Wielvergrendelingen
11.  Hoepel
12.  Achterwiel

Rolstoelonderdelen

7
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Gebruik

Inklappen

Verwijder eerst het zitkussen van de 
rolstoel en kantel de voetplaat of de 
voetsteunen naar boven.
Pak de zitting of de buizen van de 
rugleuning in het midden beet en trek 
hem omhoog. Nu klapt de rolstoel in.
Om uw rolstoel zo klein mogelijk te 
maken, zodat hij bijvoorbeeld in een 
auto past, kunt u de voetsteunen 
verwijderen (afhankelijk van het 
model). Hiertoe duwt u de 
ontkoppelingsgrendel van de 
buitenkant, klap de voetsteun naar de 
zijde en trek hem uit de buis van het 
frame.

Uitklappen

Voor het uitklappen
maakt u de vouwbeugel los.

Druk op de zittingbuis (zie afbeelding). 
De rolstoel klapt nu uit. Duw dan de 
zittingbuis in de steun. Dit gaat 
gemakkelijker als u de rolstoel een beetje naar voren kantelt. 
Hierdoor rust er geen gewicht op de achterwielen, waardoor de 
rolstoel gemakkelijker uit elkaar vouwt.

Opgelet!
Vingers kunnen bekneld raken.

Quick release assen op de ach-
terwielen

De achterwielen zijn uitgerust met 
quick release assen. Zo kunt u de 
wielen zonder gereedschap mon-
teren of verwijderen. Om een wiel 
te verwijderen, drukt u gewoon de 
quick release knop op de as in (1) 
en trekt u het wiel weg.

OPGELET!
Houd de quick release as inge-
drukt terwijl u de as in het frame steekt om de achterwielen 
te monteren. Laat de knop los om het wiel op zijn plaats te 
vergrendelen. De quick release knop zou weer op zijn oor-
spronkelijke plaats moeten klikken.

Opties - Wielvergrendelingen

Wielvergrendelingen

Uw rolstoel heeft twee 
wielvergrendelingen. 
Ze komen rechtstreeks 
op de banden terecht. 
Om de vergrendelin-
gen te gebruiken, drukt 
u beide
vergrendelingshendels 
naar voren tot tegen de 
aanslagen (Fig. 5).
Trek de vergrende-
lingshendels terug in 
de uitgangspositie om 
de vergrendeling te ontkoppelen.
Het remvermogen vermindert wanneer:
• het loopvlak van de band versleten is
• de bandendruk niet voldoende is                                                                                        
• de banden nat zijn
• de wielvergrendelingen niet goed afgesteld zijn

De parkeerremmen zijn niet bedoeld om als rem voor een bewe-
gende rolstoel te dienen.
U mag de wielvergrendelingen dan ook niet gebruiken 
om een bewegende rolstoel te doen rem- men. Rem altijd 
met behulp van de hoepels. Zorg ervoor dat de 
afstand tussen de banden en de wielver- grendelingen 
voldoet aan de vermelde specificaties. Om die afstand aan te 
passen, draait u schroef (1) los en stelt u de juiste afstand in.                                                                           
Draai de schroef weer vast. (zie de pagina over
torque sleutel).

OPGELET!
Telkens wanneer u de
achterwielen hebt bijgesteld,
moet u nagaan of de afstand tot de wielvergrendelingen in orde 
is.
Pas die indien nodig aan.

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

1

Opties - Trapdop

Trapdop

De trapdop kan door begeleiders 
worden gebruikt om de rolstoel 
over een obstakel te duwen. Trap 
gewoon op de buis om een rol-
stoel bijvoorbeeld over een stoep 
of een trede te duwen.

Fig. 4

Fig. 5 1

18-20mm
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Opties - Wielvergrendelingen Opties - Voetplaten

Verlenging van de remhendel

Het gebruik van de langere hendel 
kost u minder moeite om de wiel-
vergrendeling in werking te zetten. 
De langere remhendel is door 
schroeven verbonden aan de rem-
men. Door deze op te lichten, kan 
hij naar voren worden gekanteld.

OPGELET!
Door verkeerde montage van de 
wielvergrendeling kan het meer 
moeite kosten om deze gebruiken. 
Hierdoor kan de verlengde hendel breken!
De hendel kan ook breken wanneer u op de verlenging gaat leunen 
tijdens transfers! Het risico is aanwezig dat de hendel breekt. Bewe-
gende delen kunnen
vies worden door opspattend water.

Opties - Voetplaten
Voetplaten - Aluminium

Er zijn diverse voetsteunen verkrijg-
baar.
Deze kunnen omhoog worden ge-
klapt waardoor het gemakkelijker is 
om in of uit de rolstoel te komen.

Lengte van het onderbeen:

Door de bout los te draaien (1), kunt 
u de lengte van de steun voor het 
onderbeen aanpassen. Draai de 
bout los en verstel de buis met de voetenplaat naar de gewenste 
positie.
Draai de schroeven weer vast. (zie de pagina over torque). Contro-
leer goed of de plastic verbinding is geplaatst onder de schroef in 
de juiste positie.
Controleer goed of de plastic verbinding is geplaatst onder de 
schroef in de juiste positie.

Voetplaten met verstelbare hoek. 
De voetplaat kan
omhoog worden geklapt waardoor 
het gemakkelijker is om in of uit de 
rolstoel te komen.

Deze kan worden aangepast om de 
hoek met de grond te wijzigen.
Draai de schroef (1) aan de bui-
tenzijde aan. Door de klemmen (2) 
te verwijderen, kan de voetplaat in 
drie verschillende posities worden 
versteld, zowel naar voren als naar 
achteren. Door de instellingsschroef 
(3) te verstellen, kan de voetplaat 
naar een horizontale positie worden 
versteld. Hiervoor moet de voetplaat 
omhoog worden geklapt. Controleer 
na aanpassingen altijd of alle schroe-
ven correct zijn aangedraaid (zie ook 
de pagina betreffende draaikracht/
torque). Zorg ervoor dat u de minimale 
ruimte ten opzichte van de grond 
houdt (2,5 cm).

Voetsteun - Plastic

Voetenplaten:
De voetplaten kunnen worden opgeklapt om mak-
kelijker in en uit uw rolstoel te komen.
Lengte van het onderbeen:
Voor gebruikers met langere benen, kan de 
voetsteun tot het juiste niveau worden verlaagd 
met gebruik van de schroeven. Draai de schroe-
ven los, druk de buizen naar de gewenste positie 
en draai de schroeven daarna opnieuw aan (zie 
onderdeel over draaimoment).
Er moet altijd 2,5 centimeter ruimte tussen de 
voetenplaten en de grond zijn. (Fig. 11)

Hoekinstelbare voetenplank (7.22)
Deze kan worden aangepast om de 
hoek met de grond te wijzigen. Draai 
de schroef los, trek hem naar binnen, 
stel hem op de gewenste hoek in en 
druk hem er dan op. Draai na het uit-
voeren van de aanpassing, de schroef 
opnieuw aan. Controleer na aanpas-
singen altijd of alle schroeven correct 
zijn aangedraaid (zie ook de pagina betreffende draaikracht/torque).
Zorg ervoor dat u de minimale ruimte ten opzichte van de grond 
houdt (2,5 cm) (Fig. 12).

Voetsteunen en ontgrendelknop
De voetsteunen kunnen in- en uitwaarts worden gezwaaid onder het 
zitjuk.
Bij het aanbrengen van de voetsteunen, moeten de voetsteunen 
naar binnen of buiten zijn gericht. Draai de voetsteunen dan naar 
de middenlijn tot hij op zijn plaats vastklikt. Om de voetsteunen te 
verwijderen trekt u aan de hendel (1), 
zwaait u de voetsteunen naar binnen 
of buiten en heft u ze op om ze te ver-
wijderen. Zorg ervoor dat de voetsteun 
goed op zijn plaats vastklikt (Fig. 13).

OPGELET!
De voetsteunen mogen niet worden 
gebruikt om de rolstoel op te tillen of 
te dragen.
OPGELET!
Gebruik de voetplaten niet als u in of uit de rolstoel stapt. Deze 
moeten van tevoren omhoog worden geklapt en zo ver mogelijk 
naar buiten worden gedraaid.

Opklapbare voetenplaat
Om te verhogen:
Verwijder het gewicht van de voetsteun en 
maak de verstellingsknop los. Trek de voetsteun 
omhoog en stel hem op de gewenste hoogte in. 
Maak hem op de gewenste hoogte vast door het 
handwiel aan te draaien.
Om te verlagen:
Verwijder het gewicht van de voetsteun door het 
onderbeen op te tillen en de vergrendeling met de 
verstellingsknop los te draaien (Fig. 14).
Op deze wijze kunt u de voetsteunen omlaag klappen. Zodra u de 
gewenste positie heeft bereikt, maakt u de 
vergrendeling weer met het handwiel vast.
U kunt de lagere beenlengte instel-
len door de schroeven los te draaien. 
Hiermee kunt u eindeloos aanpassingen 
aanbrengen. (Fig. 15).
OPGELET!
Houd de handen weg van het aanpas-
singsmechanisme tussen het frame 
en de beweegbare onderdelen van de voetsteun terwijl u de 
voetsteun verhoogt of verlaagt.
OPGELET!
De voetsteunen mogen niet worden gebruikt om de rolstoel op 
te tillen of te dragen.
OPGELET: Vingers kunnen bekneld raken!!
Als de voetsteunen omhoog of omlaag worden bewogen, mag 
u uw vingers niet in het aanpassingsmechanisme tussen de 
bewegende onderdelen van de voetsteun plaatsen.

Fig. 6

Fig. 7

Fig. 10

Fig. 9

Fig. 8
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Fig. 11

Fig. 15

Fig. 12

Fig. 14

Fig. 13
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Opties - Zwenkwiel

Zwenkwiel, aanpassing zwenk-
wiel, zwenkwielvork

Het kan gebeuren dat de rolstoel 
iets afwijkt naar links of naar rechts 
of dat de voorwielen wiebelen.
Dat kan door de volgende zaken 
komen:
• De voorwaartse of achterwaartse 
wielbeweging is niet goed ingesteld.
• De camber is niet goed afgesteld.
• De luchtdruk van het voorwiel en/
of van het achterwiel is niet goed; 
de wielen draaien niet soepel 
genoeg.

Om de rolstoel in een rechte lijn te laten rijden, moeten de zwenk-
wielen optimaal worden aangepast. U moet de voorwielen laten 
afstellen door een erkend dealer.
Telkens wanneer u de positie van het achterwiel hebt laten verande-
ren, moet u het balhoofd opnieuw aanpassen en de wielvergrende-
lingen controleren. Controleer de instelling van het verbindingsstuk 
van het zwenkwiel (1) door er een tekendriehoek naast te zetten en 
het van de voorzijde te bekijken. Zorg ervoor dat het verbindingsstuk 
in een rechte hoek is ten opzichte van de vloer. Door de schroeven 
(2) los te draaien en het verbindingsstuk te stellen, kunt u de wielen 
weer instellen naar hun optimale positie, door de corresponderende 
tandwielen te stellen. Controleer na aanpassingen altijd of alle 
schroeven correct zijn aangedraaid (zie ook de pagina betreffende 
draaikracht/torque).

Opties - Asplaat

Asplaat

De positie van het zwaartekrachtpunt in 
combinatie met de achterwielen is een 
belangrijke factor voor gemakkelijk en 
comfortabel rijden. Er zijn verschillende 
mogelijkheden. Wanneer u de asplaat 
naar de achterste gaatjes van het frame 
brengt (1), is de rolstoel heel veilig, maar 
tegelijkertijd niet zo manoeuvreerbaar. 
Wanneer de asplaat verder naar voren 
wordt geplaatst, is de rolstoel beter te 
manoeuvreren.
Door de adapter (3) in de asplaat te 
veranderen, kan de zithoogte van de stoel worden aange-
past. Controleer na aanpassingen altijd of alle schroeven correct 
zijn aangedraaid (zie ook de pagina betreffende draaikracht/torque).

OPGELET!
Het kan noodzakelijk zijn de remmen en zwenkwielen opnieuw 
in te stellen.

Opties - Camber
Camber
De camber van de stoel kan worden 
aangepast van 1° tot 4°.
Hierdoor krijgt de rolstoel een verhoogde 
stabiliteit en valt hij niet weg naar een 
zijde. Het verbetert tevens het vermogen 
tot manoeuvreren.
Draai de schroeven in de asplaat (1) 
los. Verstel daarna de adaptor tot de 
gewenste hoekinstelling. Draai de 
schroeven weer vast. (zie de pagina over 
torque).
De instelling van de camber is van 
invloed op de totale breedte van de 
rolstoel; iedere graad komt overeen 
met 1 cm

OPGELET!
Indien noodzakelijk 
moeten de remmen en zwenk-
wielen
opnieuw worden aangepast.

Opties - Rugleuning 

Rugleuning met verstelbare hoek

Rugleuning met verstelbare hoek kan 
in 7 posities worden gezet (9° voor-
waarts, 0°, 3°, 6° en 9° achterwaarts). 
Door de schroef (1) los te maken en 
verwijderen, kan de hoek in stappen 
van 3° worden aangepast.

Voor uw eigen veiligheid moeten aan-
passingen altijd worden uitgevoerd 
door uw dealer.

Instelbare spanning rugleu-
ning

De spanning van de rugleu-
ning kan worden ingesteld met 
gebruik van diverse banden. De 
bekleding van de rugleuning kan 
via een opening aan de binnen-
zijde worden bereikt en aange-
past aan individuele voorkeur.

Fig. 16

Fig. 17

Fig. 21

Fig. 19

Fig. 20
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Opties - Zijbescherming

Zijkanten, opklapbaar,
afneembaar met
korte of lange armsteunen

Zijkanten, opklapbaar, afneembaar 
met korte of lange armsteunen, in 
hoogte instelbaar Met de zijkanten 
met afgeronde voorranden kunt u 
dicht bij een tafel komen.
De armsteun kan qua hoogte als volgt 
worden ingesteld.
Duw de hendel naar boven en beweeg 
de armleuning (2) naar de gewenste 
hoogte. Laat de hendel los en druk de 
armsteun (2) omlaag tot u hem op zijn 
plaats hoort klikken. Controleer altijd 
dat de zijkant stevig op zijn plaats zit.
Door de hendel (1) in te drukken, komt 
de zijkant vrij, waarna u de armsteun 
omhoog kunt klappen.
OPGELET!
Noch de armleuningen, noch de opvulkussens mogen worden 
gebruikt om de rolstoel te tillen of te dragen.

Zijkant met kledingbescherming

Met de kledingbescherming wordt kleding niet vuil door op-
spattend water. U kunt de positie ten 
opzichte van het achterwiel instellen 
door de zijkanten te bewegen.
Hiervoor dient u de schroeven (1 
en 2) te verwijderen. Nadat u de zij-
kanten in de gewenste positie heeft 
geplaatst, draait u de schroeven 
opnieuw aan (zie de pagina betref-
fende draaimoment).

OPGELET!
Noch de armleuningen, noch de opvulkussens mogen worden 
gebruikt om de rolstoel te
tillen of te dragen
.

Opties - Duwhandvatten

In de hoogte verstelbare duw-
handvatten

Die duwhandvatten zijn in hun 
positie beveiligd door pinnen die 
voorkomen dat ze per ongeluk weg-
schuiven. Het openen van de quick 
release hendel maakt het mogelijk 
de hoogte van de duwhendels aan 
te passen aan uw individuele wen-
sen. Wanneer u de hendel beweegt, 
zult u een vergrendelingsmecha-
nisme horen; u kunt het duwhandvat nu makkelijk in de gewenste 
positie brengen. De moer bepaalt hoe stevig de duwhandvatten 
op hun plaats gehouden worden. Als de moer losgedraaid is, zal 
ook het duwhandvat te los zitten. Draai het duwhandvat naar beide 
kanten om u ervan te vergewissen dat hij stevig op zijn plaats zit. 
Nadat u de hoogte van het duwhandvat heeft ingesteld, moet u de 
fixatiehendel altijd stevig op zijn plaats vastmaken. Als de fixatiehen-
del niet goed vast zit, kan dat letsels veroorzaken.

Opties - Duwhandvatten

Neerklapbare duwhandvatten

Wanneer u de duwhandvatten niet 
gebruikt, kunt u die neerklappen 
door op de knop te drukken. Zodra 
u ze opnieuw nodig hebt, klapt u 
ze weer naar boven tot ze op hun 
plaats klikken.

Opties – Krukkenhouder

Krukkenhouder

Hiermee kunt u krukken meenemen 
op de rolstoel. De krukkenhouder 
heeft een velcrolus waarmee u de 
krukken of andere hulpmiddelen 
kunt vastmaken.

OPGELET!
Probeer de krukken of andere 
hulpmiddelen nooit al rijdend te 
verwijderen.

Opties – Anti-tip wielen

Anti-tip wielen
Anti-tip wielen (1) bieden bijkomende 
veiligheid voor onervaren gebruikers 
wanneer deze nog leren hoe de rolstoel 
te gebruiken. Anti-tip wielen (1) voor-
komen dat een rolstoel naar achteren 
kantelt. De anti-tip wielen (1) kunnen 
naar beneden worden geklapt door 
erop te duwen. Ook kunnen ze naar 
voren worden gedraaid. Er moet 3 tot 
5 cm ruimte zijn tussen vloer en anti-tip 
wielen. Om een tree op of af te gaan, 
bijv.
een stoep, moeten de anti-tip wielen naar voren worden gebracht, 
om te voorkomen dat ze de grond raken.

Fig. 22

Fig. 21

Fig. 24

Fig. 25

Fig. 26

Fig. 27

Fig.23
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    Controleer voordat u de stoel 
gebruikt of de heupgordel is 
aangebracht.

De heupgordel moet dagelijks worden ge-
controleerd op slijtage. Tevens moet worden 
gecontroleerd of de gordel nergens gehin-
derd wordt.
Controleer voor gebruik altijd of de heupgordel op de juiste 
wijze is bevestigd en aangepast. Als de gordel te los zit, kan de 
rolstoelgebruiker naar beneden glijden en bestaat het gevaar 
op verstikking of ernstig letsel.

De heupgordel dient aan de rolstoel bevestigd 
te zijn zoals op de afbeeldingen wordt 
getoond. De positioneringsgordel bestaat uit 
twee helften. Ze worden bevestigd d.m.v. de 
aanwezige schroef, die door het ringetje van 
de gordel wordt gestoken. De gordel wordt 
onder de achterzijde van het zijpaneel geleid. 
(Fig. 28)

Pas de gordel zodanig aan dat de sluiting zich in het midden van de 
stoel bevindt. (Fig. 29)

Pas de heupgordel als volgt aan de behoeften van de 
gebruiker aan.

Om de lengte van 
de gordel te ver-

kleinen

Om de lengte van de gordel te vergroten

Haal vervolgens 
het ongebruikte 
deel van de gordel 
door de gesp en 
geleiders.
Controleer of de 
gordel niet om de 
sluiting is gedraaid.

Om de gordel langer te maken, haalt u het 
ongebruikte deel van de gordel door de 
geleiders en gesp.

Controleer na het vastmaken de ruimte tussen de gordel en de 
gebruiker. Wanneer de gordel goed is aangepast, kunt u niet meer 
dan een vlakke hand tussen het lichaam en de gordel steken 
wanneer de gordel is omgedaan. (Fig. 30)

Fig. 31Opties – Heupgordel

Om de sluiting te sluiten: 
Steek de tanden van de gesp 
in de sluiting.

Om de sluiting los te maken: 
Druk op de zichtbare delen van 
de tanden van de gesp en duw 
deze naar binnen, terwijl u tege-
lijkertijd de gesp rustig uit elkaar 
trekt.

 Neem contact op met uw dealer wanneer u vragen hebt 
over de heupgordel of stel uw vraag aan uw verzorger 
of begeleider. 

Opmerkingen voor de rolstoelgebruiker:
De heupgordel mag uitsluitend worden aangebracht en op maat 
gemaakt worden door een erkende SunriseMedical dealer.   . 
De heupgordel moet dagelijks worden gecontroleerd om te 
garanderen dat hij op de juiste wijze is aangebracht, niet is 
beschadigd en niet wordt gehinderd.
Sunrise Medical adviseert de heupgordel niet als veiligheidsgordel 
te gebruiken wanneer de rolstoelgebruiker in een voertuig wordt 
vervoerd Lees de brochure van Sunrise Medical over transport voor 
meer informatie over.

Onderhoud:
Controleer de heupgordel en de onderdelen waarmee deze is 
bevestigd, regelmatig op slijtage. Afhankelijk van het gebruik zal de 
heupgordel slijten en moet hij worden vervangen.

MERK OP:
De heupgordel moet naar wens van de gebruiker worden 
aangepast, zoals hierboven wordt getoond. Sunrise Medical 
adviseert tevens dat de lengte en 'pasvorm' geregeld worden 
gecontroleerd om te voorkomen dat de rolstoelgebruiker de gordel 
ongewild heeft aangepast en te lang heeft gemaakt.

De heupgordel moet zodanig bevestigd worden 
dat hij in een hoek van 45 graden over het 
bekken van de gebruiker valt. Bij het op maat 
maken dient de gebruiker rechtop en zo ver 
mogelijk naar achteren te zitten. De heupgordel 
moet voorkomen dat de gebruiker uit de rolstoel 
glijdt.
(Fig. 31)

Fig. 28
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Opties - Stabilisatiestang
Inklappende stabilisatiestang

Deze stang dient om de rug te 
stabiliseren. Om de rolstoel te kun-
nen opklappen, moet de ontgren-
delingshendel naar binnen worden 
geduwd (fig. 32) of worden ontkop-
peld; de stabilisatiestang moet naar 
beneden worden geduwd.
Bij het uitklappen van de rolstoel 
dient u ervoor te zorgen dat de 
stabilisatiestang op zijn plaats is 
vergrendeld.

Fig. 32

Fig. 29

Fig. 30
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Mogelijke problemen

Opties – Transitwielen

Transitwielen

U kunt transitwielen gebruiken wanneer 
uw rolstoel met zijn gewone achterwielen 
te breed is. Nadat u de achterwielen met 
behulp van de quick-release-assen hebt 
verwijderd, kunt u de transitwielen onmid-
dellijk gebruiken om te blijven rijden. De 
transitwielen zijn zodanig gemonteerd dat 
ze zich ongeveer 3 centimeter boven de 
grond bevinden wanneer u ze niet gebruikt. 
Ze zitten dus niet in de weg wanneer u 
rijdt, tijdens transport, of wanneer u de 
rolstoel kantelt om over hindernissen te 
rijden.

OPGELET!
Uw rolstoel heeft geen wielvergren-
delingen wanneer u de transitwielen 
gebruikt.

Banden en montage
Banden en montage
Zorg er altijd voor dat de druk van de banden correct blijft (min. 
3,5 bar) want dat is nodig om de rolstoel goed te laten presteren. 
Als er niet genoeg druk op de banden staat, zal de rolweerstand 
toenemen waardoor u een grotere inspanning moet leveren om de 
rolstoel voort te bewegen; bovendien maakt een lage bandendruk 
de rolstoel minder wendbaar. Als de bandendruk te groot is, kan de 
band springen.

De juiste druk voor een bepaalde band staat vermeld op het op-
pervlak van de band zelf (min. 3,5 bar).
De banden zijn op dezelfde manier op de velg aan te brengen als 
gewone fietsbanden.
Alvorens u een nieuwe binnenband oplegt, moet u altijd controleren 
of er zich geen vreemde voorwerpen bevinden op de basis van de 
velg en de binnenzijde van de band.
Controleer de druk nadat u een band opgelegd of hersteld hebt. 
Het is voor uw veiligheid en voor de goede werking van uw 
rolstoel van erg groot belang dat de voorgeschreven luchtdruk 
altijd gehandhaafd blijft en dat de banden in goede conditie 
zijn.

Rolstoel trekt naar één kant
• Controleer bandendruk
• Controleer of het wiel vlot draait (lagers, as)
• Controleer hoeken van voorwielen
• Controleer of beide voorwielen de grond goed raken

Voorwielen beginnen te wiebelen
• Controleer hoeken van voorwielen
• Controleer of alle bouten vast zitten; draai ze indien nodig vast (Zie 
de pagina over de koppelsleutel)
• Controleer of beide voorwielen de grond goed raken

De rolstoel past niet in de steun.
• De stoel is nog nieuw en daardoor is de zitting of rugleuning nog 
stijf.
  Dit wordt beter naarmate de rolstoel vaker wordt gebruikt.

Het is moeilijk om de rolstoel in te klappen
• De verstelbare rugleuning met band is te stijf; maak deze een 
beetje losser.
Rolstoel piept en rammelt
• Controleer of alle bouten vast zitten;
   draai ze indien nodig vast (Zie de pagina over de koppelsleutel)
• Breng een beetje smeerolie aan op plaatsen waar beweegbare 

Fig. 33

Fig. 34
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Algemeen onderhoud
Onderhoud

• Controleer de bandendruk om de 4 weken. Controleer alle banden 
op slijtage en beschadiging.

• Controleer de remmen ongeveer om de 4 weken om na te gaan of 
ze nog goed werken en makkelijk te bedienen zijn.

• Verander de banden zoals u dat bij een gewone fiets zou doen.
• Alle verbindingen die van essentieel belang zijn voor het veilige 

gebruik van uw rolstoel zijn zelfvergrendelend. Controleer om de 
3 maanden of alle bouten stevig vast zitten (zie hoofdstuk over de 
koppelsleutel). U mag borgmoeren maar één keer monteren en u 
moet ze vervangen na een bepaalde gebruiksperiode.

• Gebruik alleen zachte (niet agressieve) schoonmaakproducten om 
uw rolstoel schoon te maken. Gebruik uitsluitend water en zeep 
om de zittingmat te reinigen.

• Als uw rolstoel nat wordt, moet u hem na gebruik afdrogen.
• Om de 8 weken ongeveer moet u een klein beetje naaimachine-

olie op de quick-release-assen aanbrengen. Afhankelijk van de 
frequentie en aard van het gebruik, adviseren we de rolstoel iedere 
zes maanden voor onderhoud naar uw erkende dealer te brengen. 
Daar kan hij worden nagekeken door personeel dat hiervoor is 
opgeleid.

OPGELET!
Zand en zeewater (of zout in de winter) kan de rollagers van de 
voor- en achterwielen beschadigen. Maak de rolstoel grondig 
schoon nadat die aan zand en zeewater is blootgesteld.
De onderstaande onderdelen kunnen worden verwijderd en voor 
reparatie teruggezonden naar de fabrikant/dealer:
• Achterwielen:
• Armsteun
• Voetsteunhouder
• Anti-tip wielen
Deze onderdelen zijn als reserveonderdelen beschikbaar. Meer 
informatie hierover vindt u in onze onderdelencatalogus. Hygiëne-
maatregelen bij hergebruik:
Voordat de rolstoel door een nieuwe gebruiker in gebruik geno-
men wordt, moet de stoel zorgvuldig worden voorbereid. Alle 
oppervlaktes waarmee de gebruiker in aanraking komt, moeten 
behandeld worden met een desinfecterende spray.
Hiervoor heeft u een ontsmettingsmiddel van de DGHM-lijst no-
dig, bijv. Antifect Liquid (Schülke & Mayr) voor snelle ontsmet-
ting op alcoholbasis voor medische producten en medische 
instrumenten, die snel moeten worden ontsmet.
Houd u aan de gebruiksaanwijzing van de fabrikant van het 
desinfecterende middel.
Over het algemeen kan op de naden van de rolstoel geen volle-
dige ontsmetting worden gegarandeerd. Daarom wordt geadvi-
seerd de zitting en rugleuning te vervangen om microbacteriële 
besmetting te voorkomen. (In overeenstemming met de Wet 
Medische hulpmiddelen).

Veiligheidscontrole en onderhoud
Als gebruiker bent u de eerste die mogelijke defecten opmerkt. Wij advi-
seren daarom dat u de onderstaande punten controleert voor ieder ge-
bruik:

-of de bandenspanning correct is;
-of de remmen correct werken;
-of alle verwijderbare onderdelen, zoals armsteun, voetsteun, quick-re-
lease as, goed vast zitten;
-of er geen zichtbare schade is aan het frame, de rugsteun, de banden 
van zitting en rugsteun, wielen, voetplaten etc.

Als u schade of slecht functionerende onderdelen ontdekt, neem dan con-
tact op met uw erkende dealer.
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Wegwerpen/Recycling van materialen.
Indien u de rolstoel kosteloos hebt verkregen, is de 
rolstoel niet uw eigendom. Wanneer de rolstoel niet 
langer nodig is, volg dan de instructies van de organi-
satie op die de rolstoel beschikbaar heeft gesteld, hoe 
deze terug te sturen.

Hieronder staan de materialen omschreven zoals deze worden 
gebruikt in de rolstoel, met betrekking tot de verwerking tot afval en 
recycling van de rolstoel en zijn verpakking.
Mogelijk kent uw land of woonplaats specifieke wetgeving; neem 
deze wet- of regelgeving in overweging, wanneer u de rolstoel naar 
de afvalverwerking wilt brengen. (Mogelijk moet de rolstoel gereinigd 
of gedesinfecteerd worden alvorens deze naar de afvalverwerking 
wordt gebracht.)
Aluminium: zwenkwielvorken, wielen, zijbeschermingen van de 
stoel, frame van de armleuningen, voetsteun, duwhendel.
Staal: bevestigingspunten, quick release assen
Plastic: Hendels, afdekdopjes van de buizen, zwenkwielen, voetpla-
ten, kussens van de armleuningen en banden.
Verpakking: plastic zakken gemaakt van zacht polyethyleen, karton
Bekleding: polyester weefsel met PVC coat en 
zeer ontbrandbaar schuim (foam).
Afvalverwerking of recycling dient uitgevoerd te 
worden door een afvalverwerkingsbedrijf of op een 
plaatselijk afvaldepot. U kunt uw rolstoel ook terug 
brengen naar uw dealer voor afvalverwerking.

Sticker
Sticker
De sticker bevindt zich of op het kruisframe, of op de dwarsstang 
van het frame. Ook vindt u een sticker met gegevens in de 
gebruikershandleiding. Op de sticker met het serienummer staat ook 
de precieze naam van het model en andere technische gegevens. 
Wanneer u vervangingsonderdelen bestelt of een schadeclaim 
indient, moet u de volgende gegevens vermelden:

• Serienummer
• Ordernummer
• Maand/Jaar

Technische specificaties

Technische specificaties

Totale breedte:
Met standaard wielen, incl. hoepels, montage smal:
• in combinatie met de desk zijkanten: ZB + 20 cm
• in combinatie met aluminium zijkanten: ZB + 18 cm
• in combinatie met plastic kledingbeschermer: ZB + 19 cm
• Wanneer een extra smalle hoepel wordt gemonteerd
wordt de totale breedte met 2 cm verminderd.

Totale breedte wanneer ingeklapt
• met achterwielen ongeveer 30 cm
• zonder achterwielen ongeveer 25 cm

Gewicht in kg:
• Vervoer (zonder voetensteun, wielen, zijkanten) 7 kg
• Voetsteun (eenheid) 0,8 kg
• Zijkanten per stuk) 1,3 kg
• Wielen (per stuk) 2,2 kg

Max. gebruikersgewicht:
• Easy Life tot een gebruikersgewicht van 125 kg
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Vast voor-
frame

W e g z w e n k -
baar

Fig. 36

delen met elkaar in contact komen
De rolstoel wiebelt
• Controleer hoeken van voorwielen
• Controleer bandendruk
• Controleer of achterwielen verschillend ingesteld
  zijn
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Technische specificaties - Mogelijke aanpassingen zithoogte

Mogelijke aanpassingen in hoogte bij de Easy Life
OPGELET! Zonder kussens gemeten.
Zwenkwiel - Type Vork - Type Zithoogte

voorzijde
in cm

slechts 22"
Achterwiel

Hoogte achterkant 
stoel in cm
22" en 24"
Achterwiel

slechts 24" 
Achterwiel

10 cm (4") massief rubber Kort (4 gaten)
Kort (4 gaten)
Kort (4 gaten)
Lang (5 gaten)
Lang (5 gaten)

43
45
46
47
48

40       41
40       41
40       41
40       41
40       41

43
43        44
43        44        46
43        44        46        47
43        44        46        47 48

5" massief rubber
5" soft wiel

Kort (4 gaten)
Kort (4 gaten)
Kort (4 gaten)
Lang (5 gaten)
Lang (5 gaten)
Lang (5 gaten)

44
45
46
47
48
49

40       41
40       41
40       41
40       41
40       41
40       41

43        44
43        44
43        44       46
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49

6" massief rubber Lang (5 gaten)
Lang (5 gaten)
Lang (5 gaten)
Lang (5 gaten)

47
48
49
50

40       41
40       41
40       41
 -         41

43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49

6" soft wiel Lang (5 gaten)
Lang (5 gaten)
Lang (5 gaten)
Lang (5 gaten)

46
48
49
50

40        41
40        41
40        41
 -          41

43        44       46
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49

7" massief rubber Lang (5 gaten)
Lang (5 gaten)
Lang (5 gaten)
Lang (5 gaten)

48
49
50
52

40        41
40        41
            41
 -           - 

43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49
48      49        51

64

Min. Max. Min. Max.
Totale lengte zonder 
voetensteun

935 mm 1075 mm Hoek zittingoppervlak 0° 12°

Totale breedte: 540 mm 720 mm Effectieve diepte 
zitsysteem

360 mm 500 mm

Lengte wanneer ingeklapt 935 mm 1075 mm Effectieve breedte 
zitsysteem

360 mm 500 mm

Breedte wanneer 
ingeklapt

340 mm 340 mm Zithoogte bij de voorrand 430 mm 520 mm

Hoogte wanneer ingeklapt 970 mm 970 mm Hoek rugleuning -9° 9°
Totaal gewicht 11 kg 18 kg Hoogte rugleuning 250 mm 475 mm
Gewicht van het zwaarste 
individuele onderdeel.

- 2,2 kg Afstand van de voetsteun 
naar de zitting

340 mm 470 mm

Statische stabiliteit 
heuvelafwaarts *

10° 10° Hoek van been naar zitting 110° 120°

Statische stabiliteit 
heuvelopwaarts (met anti-
tip wielen) *

10° 10° Afstand van de voetsteun 
naar de zitting

230 mm 320 mm

Statische stabiliteit 
zijwaarts *

10° 10° Voorste positie van de 
armsteunen

250 mm 360 mm

Doorsnee hoepel 535 mm 540 mm
Minimale draaihoek 830 mm 860 mm Horizontale aspositie 230 mm 830 mm

In overeenstemming met EN12183: 2009 zijn alle genoemde onderdelen, (bekleding zitting en rugleuning, armsteunen, zijpanelen.) brandwe-
rend in overeenstemming met EN1021 deel 1/2.
Maximaal gebruikersgewicht (gewicht van de testdummy): 125 kg

* De maximale veiligheidsmarge bij hellingen met anti-tip wielen hangt onder andere af van de instellingen, postuur en fysieke capaciteiten 
van de gebruiker.
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De rolstoel voldoet aan de volgende vereisten:
a) Vereisten en testmethodes voor statische krachten, botskrachten en materiaalmoeheid (ISO 7176-8)   Ja
b) Brandwerendheid van beklede onderdelen overeenkomstig ISO 7176-16 (EN 1021-1/2)   Ja

Draaimoment

Het draaikoppel voor de M6-schroef bedraagt 7 Nm, tenzij anders is aangegeven.
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Para personas con déficit visual, podrá encontrar información en nuestro 
sitio web.
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ÍndiceIntroducción
Estimado cliente:

Nos alegra que se haya decidido por una silla de ruedas de 
SUNRISE MEDICAL.

Este manual de instrucciones le proporcionará soluciones e ideas 
para que pueda obtener el mejor rendimiento de su nueva silla de 
ruedas.

Mantener lazos de unión con nuestros clientes significa mucho 
para SUNRISE MEDICAL. Por eso queremos mantenerle 
informado de nuestros nuevos productos. Un contacto cercano con 
nuestros clientes es sinónimo de: servicio rápido, papeleo 
simplificado y comunicación permanente. Cuando necesite 
repuestos o accesorios, o simplemente si tiene una duda con 
respecto a su silla de ruedas, estamos aquí para ayudarle.

Queremos que esté satisfecho con nuestros productos y nuestro 
servicio En Sunrise Medical estamos trabajando permanentemente 
para desarrollar nuestros productos más aún. Por esta razón 
pueden darse cambios en nuestros productos en formas, 
tecnologías, o equipamiento. Por consiguiente, no se aceptarán 
reclamaciones por la información o las imágenes recogidas en este 
manual.

El sistema de gestión de SUNRISE MEDICAL cuenta con las 
certificaciones DIN, EN ISO 9001, ISO 13485 e ISO 14001.

Como fabricante, SUNRISE MEDICAL, declara que 
sus sillas de ruedas ligeras siguen la directriz 93/42/
EWG y 47/70/2010EWG. 

Asimismo, cumplen con los requisitos de rendimiento de la 
prueba "Crash Test", según lo describe la norma ISO 7176-19

Comuníquese con su distribuidor local autorizado de SUNRISE 
MEDICAL si tiene alguna pregunta acerca del uso, mantenimiento 
o seguridad de su silla de ruedas.

En caso de que no hubiese un distribuidor autorizado en su región, 
o si tuviese alguna pregunta, puede comunicarse con Sunrise 
Medical por escrito o por teléfono:

Sunrise Medical S.L.
Polígono Bakiola, 41, 48498 Arrankudiaga
Vizcaya, España
Tel.: +34 (0) 902142434
Fax: +34 (0) 946481575
E-mail: marketing@sunrisemedical.es
www.sunrisemedical.es
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Uso
Las sillas de ruedas están diseñadas exclusivamente para el uso de 
usuarios que no pueden caminar o que tienen movilidad reducida, 
para autopropulsarse o ser empujados por un tercero (asistente) 
dentro de una casa o en exteriores.
El límite de peso máximo (que incluye el peso del usuario más el 
peso de cualquier otro accesorio instalado en la silla de ruedas) 
está indicado en la etiqueta con el número de serie, ubicada en el 
tubo de la cruceta o barra estabilizadora, debajo del asiento. 
El producto debe ser utilizado bajo las condiciones especificadas y 
con los fines indicados; de lo contrario, la garantía quedará anulada. 
La vida útil estimada de una silla de ruedas es de 5 años.
NO SE DEBEN INSTALAR piezas que no sean las estándar para 
cada producto y oficialmente aprobadas por Sunrise Medical.

IMPORTANTE: 
NO UTILICE ESTA SILLA 
DE RUEDAS HASTA 
HABER LEÍDO Y 
COMPRENDIDO ESTE 
MANUAL. Uso

La variedad de opciones disponibles así como el diseño modular 
de la silla permiten que ésta puede ser usada por personas que no 
pueden caminar o con movilidad reducida debido a:
• Parálisis
• Pérdida de extremidades (amputación)
• Defecto o deformidad en extremidades
• Contracturas o lesiones en articulaciones
• Enfermedades tales como deficiencia circulatoria o cardiaca, 
• alteración de equilibrio o caquexia, o ancianos que todavía 
conservan fuerza en la parte superior del cuerpo.
Al solicitar una silla de ruedas, tenga en cuenta el tamaño corporal, 
peso, constitución física y fisiológica, edad, condiciones de vida y 
entorno del usuario.
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Instrucciones generales de seguridad y restricciones de conducción

La ingeniería de esta silla, así como también la tecnología utilizada, 
han sido diseñadas para proporcionar la máxima seguridad. Se ha 
cumplido con las normativas internacionales de seguridad 
actualmente en vigor. Sin embargo, los usuarios pueden ponerse a 
sí mismos en peligro si las sillas de ruedas son utilizadas de forma 
inapropiada. Por su propia seguridad debe seguir estrictamente los 
siguientes consejos:

La adaptación o ajuste no profesional o inapropiado puede 
aumentar el riesgo de accidente. Como usuario de silla de ruedas, 
usted forma parte del tránsito diario en las calles y aceras, igual que 
cualquier otra persona. Por lo que le recordamos que usted debe 
también cumplir con las normas de tránsito.

Tenga cuidado cuando utilice la silla de ruedas por primera vez. 
Conozca todos sus mandos y funciones. 

Antes de cada uso, debe comprobar lo siguiente:
• Ejes de desmontaje rápido de las ruedas traseras
• Velcro de asientos y respaldos
• Cubiertas, presión de las cubiertas y frenos de las ruedas.

Antes de cambiar cualquiera de los ajustes de esta silla de ruedas, 
es importante que lea la sección correspondiente del 
manual del usuario.

Peso máximo del usuario: 125 kg. Tenga en cuenta la 
posibilidad sobre opciones más ligeras, que serán 

consideradas opciones con un coste adicional. 

La silla de ruedas debe ser utilizada exclusivamente para 
transportar a una persona. Cualquier otro uso, no cumple con el 
propósito establecido. 

Solo los asientos instalados permanentemente y los cinturones de 
seguridad ofrecerán protección suficiente en situaciones de peligro.

Cuando los vehículos se encuentren en movimiento, las sillas de 
ruedas deben quedar aseguradas utilizando los medios apropiados. 

Antes de cambiar cualquiera de los ajustes de esta silla de ruedas, 
es importante que lea la sección correspondiente del manual del 
usuario.

Es posible que si existen baches, o el suelo no es uniforme la silla 
vuelque, especialmente cuando se desplaza cuesta arriba o cuesta 
abajo.

Cuando sube un escalón o sube por una pendiente, el cuerpo debe 
ir inclinado hacia delante.

¡Peligro!
Asegure la silla utilizando los frenos cuando conduzca por una 
superficie irregular o cuando realice transferencias (por ejemplo, 
hacia un coche).
¡Peligro!
En casos de usuarios con amputación en los muslos, debe 
desplazar las ruedas traseras hacia atrás y/o utilizar ruedas anti-
vuelco.
¡Peligro!
Existe el riesgo de que la silla de ruedas pueda volcar si el ajuste 
del centro de gravedad es muy activo, por lo que, en esos casos se 
recomienda utilizar ruedas anti-vuelco.
¡Peligro!
Antes de conducir su silla, compruebe que la presión de los 
neumáticos sea la correcta. La presión correcta de los neumáticos 
está impresa en el borde de la rueda; para las ruedas traseras, 
debe ser de 3,5 bar (350 kPa), como mínimo.
Los frenos funcionarán solamente si hay suficiente presión en los 
neumáticos y si se ha establecido la configuración correcta 
(consulte la sección de "Frenos").
¡Peligro!
Los sistemas de bloqueo de las ruedas no tienen como fin ser 
utilizados como freno de su silla de ruedas en movimiento. 
Solamente han sido instalados para asegurar que su silla de ruedas 
no empiece a rodar de forma imprevista. Cuando se detenga sobre 
una superficie irregular, debe accionar siempre los frenos para 
impedir que la silla de desplace de forma imprevista. Accione 
siempre los dos frenos, ya que de lo contrario su silla podría volcar.
Utilice siempre los ascensores y rampas. De no estar disponibles, 
deberá solicitar la ayuda de un tercero, que sólo deberá sujetar la 
silla de ruedas por los componentes fijos de la misma. Si dispone de 
ruedas anti-vuelco instaladas, tendrán que plegarse. Nunca levante 
una silla de ruedas cuando hay un ocupante en ella; en ese caso, 
solo empújela.
¡Peligro!
No levante la silla de ruedas por los tubos posteriores ni por las 
empuñaduras.
¡Peligro!
Si las tapicerías del respaldo y el asiento presentan daños, debe 
reemplazarlas de inmediato. 
¡Peligro!
Evite el contacto con el fuego, en especial de cigarrillos encendidos, 
ya que las tapicerías del respaldo y el asiento podrían prenderse. 
Las tapicerías del respaldo y el asiento podrían prenderse.



¡Peligro!
Para evitar lesiones en las manos al propulsar la silla de ruedas, 
sujétela entre la rueda trasera y el freno. 

¡Peligro!
Si se realiza un trayecto en un vehículo adaptado, recomendamos 
que los ocupantes utilicen los asientos del vehículo y los sistemas 
de sujeción apropiados.
¡Peligro!
Siempre compruebe que los ejes de desmontaje rápido de las 
ruedas traseras estén correctamente instalados. Si el botón del 
eje de desmontaje rápido no está pulsado, la rueda trasera no 
podrá extraerse.
¡Peligro!
Cuando utilice aros de empuje de metal ligero, tenga en cuenta 
que la temperatura de los dedos puede subir al frenar de una 
velocidad alta o en pendientes largas.
¡Peligro!
Si se somete a la silla a una fuente directa de luz solar durante un 
periodo largo de tiempo, las piezas de la silla de ruedas 
(armazón, reposapiés, frenos y protectores laterales) pueden 
subir de temperatura (>41°C).
¡Nota!
Al utilizar la silla al aire libre, siempre use guantes de cuero. Así 
se incrementa el agarre y se protegen los dedos de la suciedad y 
el sobrecalentamiento.
¡Nota!
El rendimiento de los frenos y las características generales de 
conducción dependen esencialmente de la presión de las 
cubiertas La silla de ruedas resulta mucho más ligera y fácil de 
maniobrar cuando las ruedas traseras están hinchadas 
correctamente y ambas ruedas tienen la misma presión.
¡Nota!
Compruebe que las cubiertas de las ruedas tengan suficiente 
profundidad en los ribetes.
Tenga en cuenta que, como usuario de la silla de ruedas, está 
sujeto a todas y cada una de las leyes de tránsito cuando 
conduce en lugares públicos.
¡Nota!
Antes de utilizar su silla por primera vez, el usuario debe recibir 
las instrucciones necesarias.
¡Nota!
Si conduce en la oscuridad, utilice ropa de colores claros o que 
contenga reflectores, para ser visto más fácilmente. Compruebe 
que los reflectores laterales y traseros de la silla de ruedas se 
vean claramente. Recomendamos también que haga instalar una 
luz activa.
¡Nota!
No utilice la silla de ruedas en pendientes superiores a 10°.
No utilice la silla de ruedas en terrenos cubiertos de barro o de 
hielo.
Solo utilice la silla de ruedas en áreas permitidas para peatones.
¡Nota!
Tenga cuidado de no pillarse los dedos al trabajar o realizar 
ajustes en la silla de ruedas.
Anote la dirección y el teléfono del servicio de asistencia local en 
el recuadro que aparece a continuación.                                                                          
En caso de avería, contacte con el agente local e intente 
proporcionarle toda la información pertinente de forma que le 
puedan ayudar lo antes posible.
Es posible que las sillas de ruedas mostradas y descritas en este 
manual no sean exactamente iguales al modelo que usted posee. 
No obstante, todas las instrucciones aquí proporcionadas son 
perfectamente aplicables, más allá de las diferencias en los 
detalles.
El fabricante se reserva el derecho de modificar, sin previo aviso, 
los pesos, medidas y otros datos técnicos descritos en este 
manual. Todas las figuras, medidas y capacidades aquí 
mostradas son aproximadas y no constituyen especificaciones.

Recomendaciones de uso:
La silla de ruedas debe utilizarse sobre superficies llanas en 
condiciones climáticas secas. No se recomienda el uso de la silla 
bajo lluvia ni en superficies cubiertas de nieve o resbaladizas.

Garantía
ESTO NO AFECTA SUS DERECHOS LEGALES DE NINGUNA 
MANERA.

Condiciones de la garantía

1) Las reparaciones o reemplazos deben ser realizados por un 
distribuidor autorizado de Sunrise Medical.

2) Cumpliendo con las condiciones de la garantía, si necesitase 
una revisión técnica de la silla de ruedas durante el periodo 
de este contrato, comuníquese de inmediato con el Agente de 
mantenimiento/reparación especializado en atención al cliente y 
autorizado por Sunrise Medical, con datos precisos sobre el tipo 
de problema. Si en la localidad en la que usted se encuentra no 
hubiera ningún agente de mantenimiento/reparación autorizado 
por Sunrise Medical, el servicio le será llevado a cabo por 
otro agente de mantenimiento/ reparación designado por el 
fabricante, según las condiciones de esta garantía.

3) Tras la transferencia de propiedad del comprador original, 
y siempre que esta persona siga siendo el propietario de la 
silla de ruedas, si alguna pieza de la silla de ruedas necesitase 
reparación o reemplazo como resultado de un defecto de 
fabricación o material, y dentro de un periodo de 24 meses, 
la pieza le será reparada o reemplazada sin cargo alguno. 
Para ello es necesario que se devuelva la silla al agente de 
mantenimiento / reparación autorizado.

Nota: Esta garantía no es transferible.

4) Esta garantía también cubre todas las piezas reparadas o 
reemplazadas durante el periodo restante de la garantía de la 
silla de ruedas.

5) En cuanto a las piezas de repuesto instaladas tras el 
comienzo de la garantía original, otorgamos otros 24 meses de 
garantía.

6) Los consumibles quedan excluidos de la garantía, excepto 
en el caso de desgaste prematuro de dichas piezas causado 
por un defecto original de fabricación. Estas piezas incluyen, 
entre otras: tapizados, cubiertas, llantas, baterías y otras piezas 
similares.

7) Las condiciones de la garantía anteriormente presentadas 
cubren todas las piezas del producto para los modelos 
adquiridos a precio real de venta.

8) No nos responsabilizamos si necesita reparar o reemplazar la 
silla de ruedas por alguno de los motivos siguientes:

a) El producto o la pieza no ha recibido el mantenimiento según 
lo estipulado en las recomendaciones del fabricante, tal como 
se muestra en las instrucciones del usuario y las instrucciones 
de mantenimiento. Se han utilizado accesorios no especificados 
como originales.

b) La silla de ruedas o sus partes han sido dañadas por 
negligencia, accidente o uso inapropiado.

c) Se han realizado alteraciones a la silla o a las piezas, que no 
respetan las especificaciones del fabricante o se han llevado 
a cabo reparaciones sin informar al agente de mantenimiento/
reparación autorizado.

Garantía
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Transporte

Transporte de la silla de ruedas en un vehículo
Una silla de ruedas transportada en un vehículo nunca proporciona 
la misma seguridad que el sistema de asiento propio del vehículo. 
Siempre es recomendable que, en la medida de lo posible, el usuario 
se transfiera al asiento del vehículo. Reconocemos, en cambio, que 
no siempre es posible transferir al usuario. Si en alguna circunstancia, 
por ejemplo, el usuario debe ser transportado en la silla de ruedas, se 
debe seguir el siguiente procedimiento:
1. Asegúrese de que el vehículo esté correctamente equipado para 
el transporte de un usuario y su silla de ruedas, y de que es posible 
subir y bajar la silla de ruedas del vehículo sin problema. El vehículo 
debe tener la resistencia suficiente en el piso como para mantener el 
peso combinado del usuario, la silla y los accesorios.
2. Se debe contar con suficiente espacio disponible alrededor de la 
silla de ruedas para poder acceder con facilidad a los cinturones y 
correas de seguridad, y para poder ajustarlos y volver a soltarlos sin 
inconveniente.
3. La silla de ruedas debe colocarse en posición mirando hacia el 
frente y debe asegurarse mediante el sistema de anclaje de la misma, 
más los cinturones de seguridad del ocupante, (sistema de sujeción 
de seguridad en vehículos de transporte, WTORS, que cumpla con 
las normas ISO 10542 o SAE J2249) y según las instrucciones sobre 
WTORS del fabricante.
4. El uso de la silla de ruedas en otras posiciones dentro del vehículo 
no ha sido evaluado; por lo tanto, no debe transportarse la silla con la 
parte frontal mirando de lado bajo ninguna circunstancia (Fig. a).
Existe un alto riesgo de producirse lesiones graves e incluso 
la muerte si no se 
toman en cuenta estos 
consejos.

5. La silla de ruedas 
deberá estar sujeta por 
un sistema de retención, 
conforme a las normas 
ISO 10542 o SAE J2249, 
con correas anteriores no 
ajustables 
y correas posteriores ajustables, que utilicen generalmente 
mosquetones, ganchos en S 
y sistema de acoplamiento de 
lengüeta y hebilla. El sistema 
de retención consiste en cuatro 
cinturones individuales amarrados 
a los cuatro extremos de la silla de 
ruedas.
6. El sistema de cinturones de 
retención debe estar sujeto al 
armazón principal de la silla 
de ruedas, (ver diagrama en 
página contigua), y bajo ninguna 
circunstancia debe estar acoplado a 
los componentes o accesorios de la 
silla; es decir, los radios de la rueda, 
los frenos o reposapiernas.
7. Los cinturones de seguridad 
deberán estar sujetados lo más 
cerca posible a un ángulo de 45° 
y estar firmemente ajustados de acuerdo con las instrucciones del 
fabricante de cinturones.
8. No se deben realizar cambios en los puntos de anclaje de la silla 
de ruedas ni en las partes estructurales, el armazón o cualquier otro 
componente sin previo consentimiento del fabricante. De no seguir 
este consejo, ningún dispositivo de ayuda a la movilidad desarrollado 
por Sunrise Medical podrá ser transportado en un vehículo.
9. Para asegurar al ocupante de la silla de ruedas y reducir el riesgo de 
posibles lesiones en cráneo o tórax como consecuencia del impacto 
con componentes del vehículo, y las posibles lesiones resultantes 
en el usuario de la silla de ruedas como en los demás ocupantes 
del vehículo, deben utilizarse los cinturones de seguridad pélvico y 
troncales. (Fig. b) El cinturón troncal debe estar sujeto al pilar ‘B’ del 
vehículo; de no seguir este consejo, podrían aumentar el riesgo de 
sufrir lesiones abdominales para el usuario de la silla de ruedas.

Cinturón de 
sujeción troncal C i n t u r ó n 

de sujeción 
pélvico

10. Se debe contar con un sistema de sujeción de cabeza apropiado 
para el transporte (ver etiqueta del reposacabezas) instalado y 
colocado correctamente durante el traslado.
11. Los cinturones para sujetar la postura (cinturón de sujeción 
pélvico, etc.) sólo pueden utilizarse para asegurar el usuario de la 
silla de ruedas en un vehículo en movimiento, siempre que cumplan 
con los requisitos de las normas ISO 7176-19:2001 o SAE J2249 
(ver etiqueta).
12. La seguridad del usuario de la silla de ruedas durante el transporte 
depende del cuidado y la atención de la persona que instale y ajuste 
los cinturones de sujeción. La persona responsable de este tipo de 
tareas deberá haber recibido la capacitación correspondiente para 
usar tales sistemas de sujeción.
13. En la medida de lo posible, todos los accesorios adicionales 
deberán retirarse y guardarse en un sitio seguro, es decir, no en la 
silla de ruedas. 
Entre ellos se incluyen:
los bastones, los cojines sueltos y las bandejas. 14. Los reposapiernas 
abatibles o ajustables en altura no deben utilizarse en posición 
elevada si la silla y el usuario están siendo transportados, la silla 
está amarrada mediante el sistema de sujeción, y el usuario cuenta 
con cinturones de seguridad.
15. Los respaldos ajustables en ángulo deben colocarse en posición 
erguida.
16. Los frenos de mano deberán siempre estar firmemente 
accionados.
17. Los cinturones de seguridad deben estar sujetos al pilar "B" del 
vehículo y no deben quedar alejados del cuerpo debido a algún 
componente o pieza del armazón 
de la silla de ruedas, como 
reposabrazos o ruedas.

Cinturones de seguridad para 
el usuario de la silla de ruedas 
- Instrucciones

1. El cinturón de seguridad pélvico 
debe usarse por delante de la 
falda, de manera que el ángulo 
del cinturón quede dentro 
de la zona de preferencia 
(entre 30 y 75 grados 
respecto del suelo).

Siempre es mejor un 
ángulo más pronunciado 
(o mayor) dentro de la 
zona de preferencia, 
o sea, más cercano 
a los 75°, pero nunca 
excediéndolos. (Fig. c)

2. El cinturón de 
seguridad troncal debe 
colocarse por encima 
del hombro y debe 
cruzar por el hombro 
y el pecho. Fig. d y 
e. Los cinturones de 
sujeción deben quedar 
ajustados en su punto 
más ceñido, siempre 
que resulte cómodo para el usuario.
Los cinturones de sujeción no deben estar retorcidos cuando se los 
utiliza.
El cinturón de seguridad troncal debe colocarse por encima del 
hombro y debe cruzar por el hombro y el pecho. Fig. d y e.

3. Los puntos de anclaje a la silla son: el lado delantero interior 
del armazón (justo arriba de la rueda delantera) y el lado posterior 
del armazón. Los cinturones están instalados alrededor de los 
armazones laterales en la intersección de los soportes del armazón 
vertical y horizontal. (Fig. 24-28)

Zona de
preferencia

Ubicación
incorrecta 
del
reposacabezas

Ubicación
correcta
del
reposacabezas

Fig. a

Fig. b

Fig. c

Fig. e

Fig. d
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4. El símbolo del cinturón de sujeción (Fig. f) 
en el armazón de la silla de ruedas indica la 
posición del cinturón de sujeción de la silla. 
Después de que los cinturones delanteros se 
han fijado, se ajustan para asegurar la silla de 
ruedas

Transporte: Posicionamiento de los cinturones de sujeción de la 
silla de ruedas en el producto de movilidad

Silla de ruedas asegurada con cinturones de seguridad delanteros y 
traseros. (Fig. g).

La ubicación de las correas de sujeción se muestra debajo en 
detalle.
Ubicación de la correa de fijación anterior de la silla de ruedas y 
etiqueta del cinturón de seguridad para las sillas de ruedas de 
armazón fijo y plegable (Fig. h e i).

Ubicación de la correa de fijación posterior de la silla de ruedas y 
etiqueta del cinturón de seguridad (Fig. j).

Fig. j

Fig. f

Fig. g

Fig. h Fig. i
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Sillas de ruedas:
1. Empuñaduras
2. Respaldo
3. Protector lateral
4. Tapicería del asiento
5. Reposapiés 
6. Ruedas delanteras
7. Plataforma reposapiés
8. Horquilla 
9. Eje de desmontaje rápido
10.  Frenos
11.  Aro
12.  Rueda trasera

Componentes de la silla

7
10

9

11

21

3

4

5

6
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Utilización

Para plegar la silla de ruedas

En primer lugar, retire el cojín del 
asiento de la silla de ruedas, y gire y 
levante la plataforma de reposapiés 
(entera) o las dos plataformas de 
reposapiés individuales.
Sujete la tapicería o los tubos del 
asiento del medio, por debajo, y tire 
hacia arriba. La silla queda así 
plegada.
Para plegar la silla lo más compacta 
posible, por ejemplo, para meterla en 
el coche, puede retirar los reposapiés 
(dependiendo del modelo). Para ello, 
presione la palanca de liberación 
desde el lado de afuera y gire el 
reposapiés a un lado; a continuación, 
saque el reposapiés del tubo del 
armazón.

Para desplegar la silla de ruedas

Antes de abrirla, abra el
soporte de plegado

Haga presión en los tubos del asiento (ver foto). La silla se abrirá A 
continuación, presione el tubo del asiento hasta el soporte. El 
proceso se agiliza si inclina levemente la silla, para quitar el peso de 
una de las ruedas traseras, entonces la silla se abrirá con mayor 
facilidad.

¡Precaución!
¡Los dedos pueden quedar atrapados!

Ejes de desmontaje rápido de las 
ruedas traseras

Las ruedas traseras están 
equipadas con ejes de desmontaje 
rápido. Así las ruedas pueden 
montarse y desmontarse sin 
necesidad de ninguna herramienta. 
Para desmontar la rueda, 
simplemente presione el botón del 
eje (1) y tire de la rueda hacia fuera.

¡PRECAUCIÓN!
Para montar las ruedas traseras, mantenga presionado el 
botón del eje de desmontaje rápido mientras inserta el eje en 
la estructura. Suelte el botón para que la rueda quede fijada. 
El botón debe volver a su posición original al soltarlo.

Opciones - Frenos

Frenos

Su silla de ruedas 
dispone de dos 
frenos que se aplican 
directamente sobre 
las ruedas. Para 
accionarlos, presione 
las dos palancas 
de los frenos hacia 
delante hasta su tope 
(Fig. 5).
Para quitarlos, tire 
de las palancas 
hacia atrás hasta su 
posición inicial.
La eficacia del frenado puede verse disminuida por:
• Cubiertas desgastadas
•Cubiertas poco infladas Cubiertas mojadas
• Frenos mal ajustados.

Los frenos no han sido diseñados para detener de golpe o reducir 
la velocidad de la silla.
Por lo tanto no deben usarse nunca para frenar una 
silla en movimiento. Utilice siempre los aros de empuje 
para reducir la velocidad. Asegúrese 
de que la distancia entre los frenos y la rueda es la 
indicada en las especificaciones dadas. Para reajustarlos, 
suelte el tornillo (1) y coloque el freno a la posición correcta.                                                                           
Apriete nuevamente el tornillo. (vea la página de
Presión)

¡PRECAUCIÓN!
Después de cada ajuste de las
ruedas traseras, compruebe la
distancia entre la rueda y el freno, y
reajústela si es necesario.

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

1

Opciones: Tubos de cola

Tubos de cola

Los tubos de cola son para 
ayudar al acompañante a 
superar obstáculos con la silla. 
Simplemente basta con pararse 
sobre el tubo para empujar una 
silla de ruedas, por ejemplo, si 
se desea subir un bordillo o un 
escalón.

Fig. 4

Fig. 5 1

18-20mm
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Opciones: Frenos Opciones: Plataforma reposapiés

Extensión de freno

Cuanto más larga es la palanca 
de freno, menor es el esfuerzo 
necesario para accionar los 
frenos. La extensión de la palanca 
de freno está atornillada a los 
frenos. Al levantarla, quitará el 
freno y la silla podrá desplazarse.

¡PRECAUCIÓN!
Montar el freno demasiado cerca 
de la rueda puede provocar una 
mayor dificultad para activar el 
freno, por lo que la palanca del freno puede incluso llegar a romperse.

Apoyarse en la extensión de la palanca de freno al realizar una 
transferencia puede provocar la ruptura del freno. Las partes móviles 
pueden
ensuciarse al salpicarles agua.

Opciones: Plataforma reposapiés
Reposapiés - Aluminio

Existen varias opciones de 
plataformas reposapiés disponibles.
Se pueden abatir hacia arriba para 
facilitar las transferencias.

Largo de pierna (rodilla a tobillo)

Al aflojar el tornillo de la abrazadera 
(1), puede ajustar el largo de la 
pierna inferior. Afloje el tornillo de 
la abrazadera, ajuste el tubo con la 
plataforma reposapiés hasta la posición deseada.
Vuelva a apretar los tornillos de sujeción (ver sección Presión). 
Asegúrese de que la clavija a presión plástica quede ubicada bajo el 
tornillo de la abrazadera en la posición correcta.
Asegúrese de que la clavija a presión plástica quede ubicada bajo el 
tornillo de la abrazadera en la posición correcta.

Plataforma reposapiés ajustable en ángulo. La plataforma
se puede abatir hacia arriba para 
facilitar las transferencias.

Puede ajustarse para modificar el 
ángulo con el suelo.
Ajuste el tornillo (1) del lado de 
afuera. Al aflojar las grapas (2), 
puede desplazar la plataforma 
reposapiés a tres posiciones hacia 
delante o atrás. Al ajustar el tornillo 
de fijación (3), puede cambiar la 
plataforma reposapiés a una posición 
horizontal. Para ello, debe abatir la 
plataforma reposapiés. Después de 
cualquier modificación, compruebe 
que todos los tornillos estén ajustados 
correctamente (consulte la sección 
Presión). Compruebe que mantiene 
el espacio mínimo necesario entre la 
plataforma y el suelo (2,5 cm).

Reposapiés - Composite

Plataformas reposapiés:
Las plataformas se pueden abatir hacia arriba 
para facilitar las transferencias.
Largo de la pierna (rodilla a tobillo):
Para usuarios con piernas más largas, el soporte 
de pierna puede bajarse al nivel adecuado 
mediante los tornillos. Afloje los tornillos, tire 
de los tubos hasta colocarlos en la posición 
deseada, y luego vuelva a ajustar los tornillos 
(Consulte la página de "Presión”).
Se deberá mantener un espacio de 2,5 cm entre 
las plataformas del reposapiés y el suelo (Fig. 11)

Plataforma del reposapiés con 
ángulo ajustable (7.22)
Puede ajustarse para modificar el 
ángulo con el suelo. Retire el tornillo, 
tírelo hacia dentro, establezca el 
ángulo deseado y luego empújelo. 
Tras realizar la modificación, vuelva 
a ajustar el tornillo. Después de 
cualquier modificación, compruebe 
que todos los tornillos estén ajustados correctamente (consulte la 
sección Presión).
Compruebe que mantiene el espacio mínimo necesario entre la 
plataforma y el suelo (2,5 cm) (Fig. 12).

Reposapiés y desenclavador
El reposapiés puede girarse y plegarse hacia el interior, o hacia 
fuera.
Al instalar el reposapiés, las plataformas deben apuntar hacia 
dentro o fuera. Luego debe girar el reposapiés hacia el medio 
hasta que se trabe en posición. Para 
extraerlo, tire de la palanca (1), gire 
la plataforma hacia dentro o hacia 
fuera y, a continuación, levante y retire 
el reposapiés. Asegúrese de que 
el reposapiés esté bien trabado en 
posición. (Fig. 13).

PRECAUCIÓN:
Los reposapiés no deben utilizarse 
para levantar la silla de ruedas.
PRECAUCIÓN:
Al subir o bajar de la silla de ruedas, no utilice las plataformas 
reposapiés. Antes deben girarse hacia arriba y abrirse hacia 
afuera al máximo ángulo posible.

Reposapiés elevable
Para elevarlo:
Quite el peso de la plataforma del reposapiés 
y libere el pomo roscado. Tire de la plataforma 
hacia arriba y colóquela a la altura deseada. Fije 
la altura deseada ajustando el pomo roscado.
Para bajarlo:
Quite el peso de la plataforma del reposapiés 
levantando la parte inferior de la pierna y libere el 
anclaje con el pomo roscado (Fig. 14).
De este modo podrá girar la plataforma hacia abajo. Una vez 
alcanzada la posición deseada, asegure 
el anclaje con el pomo roscado.
Puede establecer el largo de la parte 
inferior de la pierna aflojando los tornillos, 
el ajuste es infinito (Fig. 15).
PRECAUCIÓN:
Mientras esté elevando o bajando 
el reposapiés mantenga las manos 
lejos del mecanismo de ajuste entre el 
armazón y las partes movibles del reposapiés.
PRECAUCIÓN:
Los reposapiés no deberán utilizarse para levantar o cargar la 
silla de ruedas.
ATENCIÓN: ¡Los dedos pueden quedar atrapados!
Al girar la plataforma del reposapiés hacia arriba o abajo, no 
coloque los dedos en el mecanismo de ajuste entre las partes 
movibles de la plataforma.

Fig. 6

Fig. 7

Fig. 10

Fig. 9

Fig. 8

1

1

2

3

Fig. 11

Fig. 15

Fig. 12

Fig. 14

Fig. 13
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Opciones: Rueda delantera

Rueda delantera, adaptador, 
horquilla

Si, con el tiempo, su silla se va 
ligeramente hacia la derecha o 
hacia la izquierda,
las causas pueden ser:
• El juego de la rueda delantera 
no ha sido ajustada correctamente 
para desplazarse hacia delante o 
hacia atrás.
• El ángulo de la rueda delantera no 
ha sido ajustado correctamente.
• La presión de la rueda delantera 
y/o trasera no es correcta; las ruedas no giran de manera fluida.

La silla de ruedas no avanzará en línea recta si las ruedas 
delanteras no están correctamente ajustadas. El ajuste de las 
ruedas debería ser siempre realizado por un distribuidor autorizado.
Las ruedas delanteras y los frenos deben reajustarse cada vez 
que se modifique la posición de las ruedas traseras. Verifique la 
configuración del adaptador de la rueda delantera (1) colocando una 
escuadra al lado y observándolo desde delante. Compruebe que 
el adaptador esté en ángulo recto con el piso. Al aflojar los tornillos 
(2) y desplazar el adaptador, puede volver a ajustar las ruedas a 
la posición más óptima, en correspondencia con los segmentos 
dentados. Después de cualquier modificación, compruebe que 
todos los tornillos estén ajustados correctamente (consulte la 
sección Presión).

Opciones: Pletina del eje

Pletina del eje

La posición del centro de gravedad en 
relación con la rueda trasera es un factor 
importante para agilizar y hacer más 
cómodo el recorrido. Se pueden adoptar 
varias posiciones. Si desplaza la pletina 
del eje hacia la parte posterior (1) en los 
orificios del armazón (2), la silla estará 
en posición segura, aunque perderá la 
maniobrabilidad que tiene cuando la 
pletina esté ubicada más adelante.
Al desplazar el adaptador del eje 
(3) en la pletina, podrá ajustar la 
altura del asiento de la silla. Después de cualquier 
modificación, compruebe que todos los tornillos estén 
ajustados correctamente (consulte la sección Presión).

¡PRECAUCIÓN!
De ser necesario, puede volver a ajustar los frenos y las ruedas 
delanteras.

Opciones: Cámber
Cámber
Puede ajustar el cámber de la silla entre 
1° y 4°.
Al hacer esto, ganará más estabilidad, 
evitará que la silla caiga de lado, y 
mejorará la maniobrabilidad.
Afloje los tornillos de la pletina del eje 
(1). A continuación, ajuste el adaptador 
(2) al ángulo deseado. Vuelva a apretar 
los tornillos (ver sección sobre Presión).
Al configurar el cámber de la rueda, 
aumenta el ancho de la silla (por cada 
grado, añada aprox. 1 cm).

¡PRECAUCIÓN!
De ser necesario, puede
volver a ajustar los
frenos y las ruedas delanteras.

Opciones: Respaldo 

Respaldo fijo ajustable en ángulo

Puede establecer el respaldo 
ajustable en ángulo en 7 posiciones 
distintas (9° hacia delante, 0°, 3°, 6° 
y 9° hacia atrás). Al aflojar y retirar el 
tornillo (1), puede ajustar el ángulo en 
pasos de a 3°.

Para su seguridad, sólo deje que el 
distribuidor autorizado realice tareas 
de ajuste.

Tapicería ajustable del respaldo

La tensión de la tapicería del 
respaldo ajustable puede ajustarse 
mediante el uso de varias correas. 
Se puede acceder a la tapicería del 
respaldo a través de una abertura, 
y así almohadillarse a gusto de 
cada persona.

Fig. 16

Fig. 17

Fig. 21

Fig. 19

Fig. 20

90°
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Opciones - Protector lateral

Protector lateral estándar, abatible,
desmontable con
reposabrazos corto o largo

Protector lateral estándar, abatible, 
desmontable, con reposabrazos 
corto o largo. El protector lateral 
con forma delantera redondeada le 
permite acercarse a la mesa.
Ajuste la altura del reposabrazos de la 
siguiente manera:
Empuje la palanca hacia arriba y 
desplace el reposabrazos (2) hasta 
la altura deseada. Libere la palanca 
y presione el reposabrazos (2) hacia 
abajo hasta escuchar el clic que indica 
que encajó en su posición. Siempre 
compruebe que los protectores 
laterales estén asegurados
Para plegar el reposabrazos, tire la palanca (1), para liberar el 
protector lateral.
¡PRECAUCIÓN!
No deben usarse ni los protectores laterales ni los 
reposabrazos para levantar o cargar la silla de ruedas.

Protector lateral con protector de ropa

El protector de ropa evita que la 
ropa se ensucie cuando salpica el 
agua. Puede establecer la posición 
en relación con la rueda trasera, 
desplazando el protector lateral.
Para hacerlo, retire los tornillos (1 
y 2). Tras conseguir la posición 
deseada, vuelva a ajustar los 
tornillos (ver sección Presión).

¡PRECAUCIÓN!
No deben usarse ni los protectores laterales ni los 
reposabrazos para
levantar la silla de ruedas
.

Opciones: Empuñaduras

Empuñaduras ajustables en altura

Estas empuñaduras tienen una 
clavija de seguridad para evitar 
que se salgan accidentalmente. 
Soltando la manivela la altura 
de las empuñaduras se puede 
ajustar según la necesidad de cada 
persona. Al mover la palanca, se 
oye un mecanismo de bloqueo; 
ahora puede ubicar la empuñadura 
en la posición deseada. La 
tuerca determina la fuerza a la que se bloquea la posición de la 
empuñadura. Si la tuerca está floja después de haber ajustado 
la manivela, la empuñadura también estará muy floja. Mueva 
la empuñadura de un lado a otro para asegurarse de que está 
anclada en posición firmemente. Después de ajustar la altura de 
la empuñadura, bloquee la palanca en una posición segura. Si la 
palanca no está segura, puede haber accidentes al subir escaleras.

Opciones: Empuñaduras

Empuñaduras Plegables

Si las empuñaduras no van a ser 
utilizadas, pueden ser plegadas 
hacia abajo pulsando el botón. 
Cuando vayan a necesitarse de 
nuevo pueden ser levantadas hasta 
que queden firmemente sujetas, 
oyéndose un clic.

Opciones: Soporte de bastones

Soporte de bastones

Permite transportar los bastones 
directamente en la propia silla de 
ruedas. Tiene una cinta de Velcro 
(1) para sujetar los bastones o 
cualquier otra ayuda.

¡PRECAUCIÓN!
No trate nunca de utilizar o 
mover el bastón mientras esté en 
movimiento.

Opciones: Ruedas anti-vuelco

Ruedas anti-vuelco
Las ruedas anti-vuelco (1) proporcionan 
seguridad adicional para los usuarios 
con poca experiencia, cuando todavía 
están aprendiendo a operar la silla 
de ruedas. Las ruedas anti-vuelco (1) 
evitan que la silla de ruedas caiga o se 
vuelque hacia atrás. Puede bajar las 
ruedas anti-vuelco (1) empujándolas 
o rotándolas hacia delante. Tiene que 
haber un espacio de entre 3 y 5 cm 
hasta el suelo. Para subir o bajar un 
escalón (p. ej.
un bordillo) las ruedas anti-vuelco deben estar plegadas hacia 
delante, para evitar que toquen el suelo.

Fig. 22

Fig. 21

Fig. 24

Fig. 25

Fig. 26

Fig. 27

Fig. 23
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    Antes de utilizar su silla de ruedas, 
asegúrese de que el cinturón de 
sujeción pélvico esté puesto.

El cinturón de seguridad pélvico debe 
revisarse a diario para comprobar que 
no presente signos de desgaste ni 
obstrucciones.
Compruebe siempre que el cinturón de seguridad pélvico está 
instalado de manera segura y ajustado correctamente antes 
de utilizarlo. Si la correa está muy floja, 
el usuario de la silla de ruedas podría 
resbalar y correr el riesgo de asfixia o 
lesión severa.

El cinturón de seguridad pélvico está 
instalado en la silla de ruedas tal como se 
muestra en las ilustraciones. El cinturón de 
seguridad consta de dos mitades. Ambas 
partes se colocan pasando el pasador de 
retención del asiento a través del ojal del cinturón. El cinturón pasa 
por debajo de la parte trasera del panel lateral. (Fig. 28)

Ajuste la posición del cinturón de manera que las hebillas queden 
en la parte central del asiento. (Fig. 29)

Ajuste el cinturón de seguridad pélvico según las necesidades 
del usuario, tal como se indica:
Para reducir el largo 

del cinturón:
Para aumentar la longitud del cinturón:

Deslice de nuevo 
la correa a través 
de la pieza de 
regulación de la 
hebilla macho.
Asegúrese de 
que la correa no 
presenta ninguna 
doblez en la hebilla 
macho.

Deslice la correa a través de la pieza de 
regulación de la hebilla macho a fin de 
aumentar la longitud del cinturón.

Al ajustar, compruebe el espacio que queda entre el cinturón 
pélvico y el usuario. Un cinturón pélvico correctamente ajustado no 
deja insertar más que la mano plana entre el cinturón y el usuario. 
(Fig. 30)

Fig. 30

Fig. 31Opciones: Cinturón de seguridad pélvico

Para abrochar la hebilla: 
Empuje firmemente la hebilla 
macho dentro de la hebilla 
hembra.

Para liberar la hebilla: 
Presione las alas de la hebilla 
macho al mismo tiempo y 
empújelas hacia el centro 
mientras tira con suavidad.

 Si tiene alguna consulta acerca del uso y funcionamiento 
del cinturón de seguridad pélvico, comuníquese con el 
distribuidor de su silla de ruedas, proveedor de 

cuidados o asistente. 

Fig. 29

Notas para el paciente:
El cinturón de seguridad pélvico debe ser instalado solamente por 
un distribuidor o representante autorizado de Sunrise Medical. . 
El cinturón de seguridad pélvico debe revisarse a diario para 
comprobar que esté correctamente ajustado y no presente signos 
de desgaste ni obstrucciones.
Sunrise Medical no recomienda el transporte de personas en 
vehículos utilizando este cinturón de seguridad pélvico como 
método de sujeción. Consulte el catálogo sobre tránsito de Sunrise 
Medical para obtener más información sobre el transporte. (no 
disponible en España)

Mantenimiento
Revise el cinturón pélvico y los componentes de sujeción a 
intervalos regulares para ver si hay signos de deshilache o daños. 
Según el uso que se le dé, puede que tenga que reemplazarlo.

NOTA:
El cinturón de seguridad pélvico debe ajustarse según las 
necesidades del usuario, tal como se detalla anteriormente. Sunrise 
Medical también recomienda verificar la extensión y ajuste del 
cinturón de manera regular a fin de reducir el riesgo de haberlo 
modificado inadvertidamente a un largo excesivo.

El cinturón de seguridad pélvico debe estar 
instalado de manera tal que las correas queden 
ubicadas en un ángulo aproximado de 45 
grados por encima de la pelvis del usuario. 
El usuario debe estar incorporado y ubicado 
lo más atrás posible en el asiento cuando el 
cinturón está ajustado de manera correcta. El 
cinturón de seguridad pélvico debe impedir que 
el usuario resbale hacia abajo por el asiento.
(Fig. 31)

Fig. 28
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Opciones: Barra rigidizadora
Barra estabilizadora plegable

Esta barra se utiliza para dar mayor 
estabilidad al respaldo. A fin de 
poder plegar la silla de ruedas, la 
palanca de desenclavamiento debe 
empujarse hacia dentro (Fig. 32) 
o soltarse y la barra estabilizadora 
debe volcarse hacia abajo.
Cuando esté desplegando la silla 
de ruedas, asegúrese de que la 
barra estabilizadora quede trabada 
en posición correcta.

Fig. 32

ES
PA

Ñ
O

L



EN
G

LI
SH

Posibles Problemas

Opciones: Ruedas de tránsito

Ruedas de tránsito

Las ruedas de tránsito son para utilizar en 
espacios donde su silla de ruedas resulte 
demasiado ancha con las ruedas traseras. 
Al retirar las ruedas traseras mediante el 
desmontaje rápido, las ruedas de tránsito 
se pueden utilizar inmediatamente. 
Cuando no se utilicen, las ruedas de 
tránsito deben quedar a unos 3 cm. por 
encima del suelo. De esta manera no 
estorbarán al propulsarse, o al superar 
obstáculos.

¡PRECAUCIÓN!
Cuando está utilizando las ruedas de 
tránsito, su silla no lleva frenos.

Cubiertas y montaje
Cubiertas y montaje
Asegúrese siempre de que las cubiertas tengan la presión 
correcta (mín. 3,5 bar) ya que esto puede influir en la utilización 
correcta de la silla. Si la presión de las cubiertas es muy baja, 
aumentará la resistencia al rodar, por lo que se necesitará de mayor 
esfuerzo para impulsar la silla hacia delante. También perjudica 
la maniobrabilidad. Si la presión es muy alta, la cubierta podría 
estallar.

La presión correcta aparece impresa en la misma superficie de 
la cubierta (mín. 3,5 bar).
Las cubiertas se montan igual que las cubiertas de una bicicleta.
Antes de instalar la cámara, debería asegurarse siempre de que la 
base de la llanta y el interior de la cubierta están libres de objetos 
extraños.
Compruebe la presión después de instalar o reparar la cubierta. 
Es vital para su seguridad y para la correcta utilización de 
la silla mantener la presión correcta y las cubiertas en buen 
estado. 

La silla de ruedas se desplaza hacia un lado
• Compruebe la presión de los neumáticos
• Compruebe que las ruedas giran libremente (rodamientos, ejes, 
etc.)
• Compruebe el ángulo de las ruedas pivotantes
• Compruebe que ambas ruedas delanteras se apoyan en el suelo

Las ruedas delanteras oscilan
• Compruebe el ángulo de las ruedas pivotantes
• Compruebe que todos los tornillos están firmes; apriételos si es 
necesario (ver sección Presión)
• Compruebe que ambas ruedas delanteras se apoyan en el suelo

La silla de ruedas no encaja en el soporte
• La silla de ruedas es demasiado nueva, o las tapicerías del asiento 
o respaldo están demasiado rígidas todavía, esto
  cambiará con el uso

Cuesta plegar la silla de ruedas
• La tapicería del respaldo está demasiado rígida, aflójela 
levemente.
La silla de ruedas se mueve y cruje
• Verifique que los tornillos estén correctamente sujetos;
   Ajuste los tornillos (ver sección Presión).

Fig. 33

Fig. 34
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Mantenimiento y cuidado
Mantenimiento

• Compruebe la presión de los neumáticos cada 4 semanas. 
Compruebe si están desgastados o dañados.

• Compruebe los frenos aproximadamente cada 4 semanas para 
asegurarse de que funcionan correctamente.

• Cambie los neumáticos como lo haría con una bicicleta.
• Todas las juntas que son importantes para la seguridad se 

autobloquean con tuercas de seguridad. Compruebe cada 3 
meses que todos los tornillos están seguros (ver sección Presión). 
Las tuercas de seguridad deberían ser utilizadas solamente una 
vez, y ser reemplazadas después de muchos usos.

• Use únicamente detergentes suaves para limpiar su silla. Utilice 
sólo jabón y agua para limpiar la tapicería del asiento.

• Si su silla se moja, séquela inmediatamente después de utilizarla.
• Aplique una pequeña cantidad de aceite sobre los ejes de 

desmontaje rápido cada 8 semanas. Dependiendo de la frecuencia 
y el tipo de uso, se recomienda que lleve la silla de ruedas al 
distribuidor autorizado cada seis meses para llevar a cabo una 
rutina de mantenimiento por parte de personal entrenado para 
tales fines.

PRECAUCIÓN:
La arena y la sal del mar puede dañar los rodamientos de las 
ruedas delanteras y traseras. Limpie bien la silla después de la 
exposición a estos factores.
Las siguientes piezas pueden extraerse y enviarse al fabricante o 
distribuidor para ser reparadas:
• Ruedas traseras:
• Reposabrazos
• Plataforma reposapiés
• Tubos anti vuelco
Estas piezas están disponibles como artículos de repuesto. Para 
mayor información, consulte el catálogo de repuestos. Medidas de 
higiene al reutilizar la silla:
Antes de volver a dar uso a la silla, debe prepararla con 
cuidado. Todas las superficies que entran en contacto con el 
usuario deben ser tratadas con un espray desinfectante.
Para ello, debe usar un desinfectante de la lista publicada por 
el DGHM; por ejemplo, Antifect Liquid (de Schülke & Mayr) para 
una desinfección rápida a base de alcohol para productos y 
aparatología médica que requieren desinfección rápida.
Tenga en cuenta las instrucciones del fabricante para el 
desinfectante que vaya a utilizar.
Por lo general, no se puede garantizar una desinfección 
completa en las costuras o juntas. Recomendamos por lo tanto 
que deseche las tapicerías del asiento y del respaldo para 
evitar contaminación microbacteriana con agentes activos, 
según la ley de prevención de infecciones § 6.

Inspecciones de seguridad y mantenimiento
El usuario será el primero en notar cualquier posible defecto de 
funcionamiento. Por lo tanto, recomendamos controlar lo siguiente antes 
de cada uso:

- presión de cubiertas correcta
- funcionamiento correcto de los frenos
- ajuste de todas las piezas desmontables (p. ej., reposabrazos, 
reposapiés, eje de desmontaje rápido, etc.)
- no hay daños visibles (p. ej. en el armazón, respaldo, asiento, 
tapicería posterior, ruedas, reposapiés, etc)

Si hubiera algún daño o problema en el funcionamiento, comuníquese 
con su representante autorizado.
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Deshecho / reciclaje de los materiales
Si esta silla le fue prestada, es posible que no le 
pertenezca. Si ya no la necesita, siga las instrucciones 
de la institución que proporcionó la silla de ruedas 
para devolvérsela.

La sección que sigue describe los materiales utilizados en la silla de 
ruedas para disponer de ellos o reciclarlos junto con su embalaje.
Puede que existan normativas especiales locales en relación 
con los desechos o el reciclaje, que deberán ser tenidas en 
cuenta al momento de deshacerse de su silla de ruedas. (Estas 
reglas pueden incluir la limpieza o descontaminación de la silla 
previamente a su disposición).
Aluminio: Horquillas delanteras, ruedas delanteras protectores 
laterales, reposabrazos, plataforma reposapiés, empuñadura
Acero: Puntos de fijación, eje de desmontaje rápido
Plástico: Fundas de empuñadura, tapones para los extremos de 
tubos, ruedas delanteras, plataformas reposapiés, almohadillas para 
brazos y neumáticos
Embalaje: Bolsas plásticas de polietileno blando, cartón
Tapicería: Tela de poliéster con cobertura de PVC 
y espuma altamente inflamable.
El deshecho o reciclaje debe ser efectuada 
por una empresa para dichos propósitos o en 
un centro de reciclaje público. También puede 
devolver la silla de ruedas a su proveedor para 
deshacerse de ella.

Placa de Identificación
Placa de Identificación
La placa de identificación del modelo está situada en la parte 
superior de la cruceta, y también en una etiqueta en el manual del 
usuario. La placa de identificación indica la designación exacta del 
modelo, además de otros datos técnicos. Al solicitar repuestos, o en 
caso de reclamos, indique los siguientes datos:

• Número de serie
• Número de pedido
• Mes / Año

Especificaciones Técnicas

Especificaciones Técnicas

Ancho total:
Con ruedas estándar incluyendo aros de empuje, montaje cerrado:
• combinadas con el reposabrazos de escritorio: AA + 20 cm
• combinadas con el protector lateral de aluminio: AA + 18 cm
• combinadas con el protector de ropa de plástico: AA + 19 cm
• Con montaje del aro muy estrecho
el ancho total se reduce 2 cm

Dimensiones plegada:
• con ruedas traseras, aprox. 30 cm
• sin ruedas traseras, aprox. 25 cm

Peso en kilos:
• Transporte (sin plataforma reposapiés, ruedas, protectores laterales) 
7 kg
• Reposapiés (unidad) 0,8 kg
• Protector lateral (unidad) 1,3 kg
• Ruedas (unidad) 2,2 kg

Peso máximo del usuario:
• Quickie Life hasta una carga de 125 kg
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Reposapiés 
fijos

R e p o s a p i é s 
abatibles

Fig. 36

• Lubrique los puntos donde las partes movibles rozan con otras
La silla de ruedas oscila
• Compruebe el ángulo de las ruedas pivotantes
• Compruebe la presión de los neumáticos
• Compruebe si las ruedas traseras están ajustadas
  de manera diferente
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Especificaciones Técnicas - Ajustes posibles de la altura del asiento

Ajustes posibles de la altura del asiento - Quickie Life
¡PRECAUCIÓN! Mediciones realizadas con el cojín del asiento
Rueda delantera - Tipo Horquilla - Tipo Altura del 

asiento
parte 

delantera
en cm

sólo 22"
Rueda trasera

Altura trasera del 
asiento en cm

22" y 24"
Rueda trasera

sólo 24" 
Rueda trasera

maciza de 4" Corto (4 orificios)
Corto (4 orificios)
Corto (4 orificios)
Largo (5 orificios)
Largo (5 orificios)

43
45
46
47
48

40       41
40       41
40       41
40       41
40       41

43
43        44
43        44        46
43        44        46        47
43        44        46        47 48

macizo de 5"
rueda maciza blanda de 5"

Corto (4 orificios)
Corto (4 orificios)
Corto (4 orificios)
Largo (5 orificios)
Largo (5 orificios)
Largo (5 orificios)

44
45
46
47
48
49

40       41
40       41
40       41
40       41
40       41
40       41

43        44
43        44
43        44       46
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49

maciza de 6" Largo (5 orificios)
Largo (5 orificios)
Largo (5 orificios)
Largo (5 orificios)

47
48
49
50

40       41
40       41
40       41
 -         41

43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49

rueda maciza blanda de 6" Largo (5 orificios)
Largo (5 orificios)
Largo (5 orificios)
Largo (5 orificios)

46
48
49
50

40        41
40        41
40        41
 -          41

43        44       46
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49

maciza de 7" Largo (5 orificios)
Largo (5 orificios)
Largo (5 orificios)
Largo (5 orificios)

48
49
50
52

40        41
40        41
            41
 -           - 

43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49
48      49        51
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Mín. Máx. Mín. Máx.
Longitud total con 
reposapiés

935 mm 1075 mm Ángulo de asiento 0° 12°

Anchura total 540 mm 720 mm Profundidad asiento 360 mm 500 mm
Longitud plegada 935 mm 1075 mm Anchura de asiento 360 mm 500 mm
Anchura plegada 340 mm 340 mm Altura del asiento en el 

borde frontal
430 mm 520 mm

Altura plegada 970 mm 970 mm Ángulo del respaldo -9° 9°
Peso total 11 kg 18 kg Altura del respaldo 250 mm 475 mm
Peso de la parte 
desmontada más pesada

- 2,2 kg Distancia del reposapiés al 
asiento

340 mm 470 mm

Estabilidad estática en 
pendiente hacia abajo*

10° 10° Ángulo de la pierna al 
asiento

110° 120°

Estabilidad estática en 
pendiente hacia arriba 
(con rueda anti-vuelco)*

10° 10° Distancia del reposabrazos 
al asiento

230 mm 320 mm

Estabilidad estática hacia 
los laterales*

10° 10° Posición frontal de los 
reposabrazos

250 mm 360 mm

Diámetro de aro de 
empuje

535 mm 540 mm

Radio mínimo de giro 830 mm 860 mm Posición del eje horizontal 230 mm 830 mm

Según lo establecido en EN12183: 2009, todas estas piezas enunciadas (asiento - tela de respaldo, almohadilla del reposabrazos, panel 
lateral, etc.) son resistentes al fuego, de conformidad con la norma EN1021 Parte 1/2
Peso máximo del usuario (peso del muñeco de pruebas): 125 kg

* La pendiente máxima segura con ruedas anti-vuelco depende de la configuración de la silla de ruedas, la postura y las capacidades físicas 
del usuario
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La silla de ruedas responde a las siguientes normativas:
a) requisitos y métodos de prueba de resistencia estática, impacto y fatiga (ISO 7176-8)     Sí
b) resistencia al fuego de piezas con tapicería de conformidad con ISO 7176-16 (EN 1021-1/2)   Sí

Presión

La presión para los tornillos M6 es de 7 Nm, a menos que se especifique lo contrario.
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Para pessoas com deficiência visual, encontrará informação no nosso we-
bsite.
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ÍndicePrefácio
Caro Cliente,

Estamos contentes por ter decidido comprar um produto de alta 
qualidade da SUNRISE MEDICAL.

Este Manual do Utilizador contém várias sugestões e ideias para 
que a sua cadeira de rodas seja um parceiro de confiança e fiável 
na sua vida.

A Sunrise Medical considera bastante importante manter uma 
relação forte com os clientes. Assim, gostaríamos de o manter 
actualizado quanto às nossas criações actuais e recentes. Manter 
a proximidade com os nossos clientes significa: serviço mais 
rápido, com o mínimo de burocracia, colaborando com os clientes. 
Quando precisar de peças de substituição ou acessórios, ou se 
tiver qualquer dúvida em relação à cadeira de rodas – estamos cá 
para si.

Queremos que fique satisfeito com os nossos produtos e serviços. 
Na Sunrise Medical trabalhamos constantemente para desenvolver 
ainda mais os nossos produtos. Por esta razão, podem ocorrer 
alterações nas nossas linhas de produtos no que diz respeito à 
forma, tecnologia e acessórios. Por conseguinte, não podem ser 
feitas reclamações com base nos dados e imagens contidas neste 
manual técnico.

O sistema de gestão da SUNRISE MEDICAL está certificado 
segundo DIN EN ISO 9001, ISO 13485 e ISO 14001.

Como fabricante, a SUNRISE MEDICAL, declara que 
as cadeiras de rodas leves respeitam a directriz 
93/42/EWG, 47/70/2010EWG. 

Para além disso, as cadeiras de rodas respeitam todos os 
requisitos dos "Testes de Choque" de ISO 7176-19

Contacte o nosso fornecedor local e autorizado SUNRISE 
MEDICAL se tiver questões sobre a utilização, manutenção ou 
segurança da sua cadeira de rodas.

No caso de não existir fornecedor autorizado na sua área ou se 
tiver quaisquer questões, pode contactar a Sunrise Medical por 
escrito ou por telefone.

Sunrise Medical Limited
High Street, Wollaston
West Midlands DY8 4PS
Tel.: +44 (0) 1384446666
Fax: +44 (0) 1384446644
E-mail: enquiries@sunrisemedical.co.uk
Internet: www.sunrisemedical.co.uk

Prefácio para Cadeiras de Rodas

Sugestões sobre Segurança para Cadeiras de Rodas
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Utilização
As cadeiras de rodas destinam-se exclusivamente a utilizadores 
sem capacidades motoras ou com capacidades motoras 
diminuídas, para seu usufruto pessoal, quando sozinhos ou 
auxiliados por terceiros (empurrados por um assistente) em casa e 
no exterior.
O limite máximo de peso (inclui o utilizador e o peso de acessórios 
instalados na cadeira de rodas) está assinalado na etiqueta com o 
número de série, fixada na barra transversal ou barra estabilizadora 
sob o assento. 
A garantia aplica-se, apenas,se o produto for usado nas condições 
especificadas e para os objectivos a que se destina. 
A vida útil estimada da cadeira de rodas é 5 anos.
Não foram instaladas PEÇAS NÃO-PADRÃO, excepto aquelas 
oficialmente autorizadas pela Sunrise Medical.

IMPORTANTE: 
NÃO USE A SUA CADEIRA 
DE RODAS ANTES DE TER 
LIDO E COMPREENDIDO 
O MANUAL. Utilização

A variedade de acessórios assim como o desenho modular signifi-
cam que pode ser usada por pessoas que não podem andar ou com 
mobilidade limitada por causa de:
• Paralisia
• Perda de membros (amputação da perna)
• Defeito/deformação dos membros
• Contractura das articulações /lesões nas articulações
• Doenças como deficiências cardíacas e circulatórias, 
• distúrbios de equilíbrio ou caquexia assim como idosos que ainda 
tenham força no tronco.
Quando considerar uma provisão, tenha em conta o tamanho e peso 
do corpo, a constituição física e psicológica, a idade da pessoa, con-
dições de vida e ambiente.
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Notas gerais sobre segurança e restrições de condução

Os materiais desta cadeira de rodas, assim como a tecnologia 
utilizada, foram concebidos para oferecer o máximo nível de 
segurança. As normas de segurança internacionais actualmente em 
vigor foram cumpridas ou excedidas. No entanto, existe o risco de 
perigo se os utilizadores manusearem incorrectamente a cadeira de 
rodas. Para sua própria segurança, deve respeitar completamente 
as seguintes regras.

A adaptação ou ajustamento não profissional ou errado pode 
aumentar o risco de acidentes. Como utilizador da cadeira de rodas, 
faz também parte do tráfego diário nas ruas e passeios, como tudo 
o resto. Gostaríamos de lhe chamar a atenção que, deste modo, 
está também sujeito a qualquer regra do Código de Estrada.

Tenha cuidado durante a sua primeira viagem na cadeira de rodas. 
Familiarize-se com a sua Cadeira de Rodas. 

Antes de cada utilização, deve inspeccionar o seguinte:
• Eixos de extracção rápida nas rodas traseiras
• Velcro dos assentos e encostos
• Pneus, pressão dos pneus e dispositivos de bloqueio das rodas.

Antes de alterar qualquer um dos ajustamentos desta cadeira de 
rodas, é importante ler a secção correspondente do Manual do 
Utilizador.

Peso Máximo do Utilizador 125 kg. Tenha em conta a 
informação sobre o peso para opções de pesos 
menores, que são apresentadas em separado. 

Esta cadeira de rodas deve ser exclusivamente usada para 
transportar uma pessoa de cada vez. Qualquer outro tipo de 
aplicação não está de acordo com os objectivos pretendidos. 

Apenas assentos e cintos de segurança permanentemente 
instalados oferecem protecção suficiente em condições perigosas.

Quando os veículos estão em movimento, as cadeiras de rodas não 
ocupadas devem ser fixadas com os meios apropriados. 

Antes de alterar qualquer um dos ajustamentos desta cadeira de 
rodas, é importante ler a secção correspondente do Manual do 
Utilizador.

É possível que a cadeira caia se passar por cima de buracos ou 
conduzir em solo desnivelado, especialmente quando subir ou 
descer solo inclinado.

Quando subir um degrau ou uma inclinação de frente, deve inclinar 
o corpo para a frente.

Perigo!
Imobilize a cadeira de rodas em solo irregular ou quando a 
transportar (por exemplo num carro) usando os travões.
Perigo!
No caso de pessoas com amputações pela coxa, a posição das 
rodas traseiras deve ficar para trás e/ou devem usar os tubos anti-
queda.
Perigo!
Com o ajustamento de centro de gravidade activo, a cadeira de 
rodas pode inclinar-se por isso deve usar as rodas anti-queda.
Perigo!
Antes de conduzir, verifique se a pressão dos pneus está correcta. A 
pressão correcta dos pneus está impressa no rebordo da roda. Para 
as rodas traseiras, deve ser, pelo menos, 3,5 bars (350 kPa).
Todos os travões apenas funcionam se a pressão dos pneus for 
suficiente e se foi efectuada a configuração correcta (ver Capítulo 
sobre "Travões").
Perigo!
Os dispositivos de bloqueio das rodas não se destinam a travar a 
cadeira de rodas durante a condução. Existem apenas para garantir 
que a sua cadeira de rodas não se move por acidente. Quando 
parar em solo desnivelado, deve usar sempre os dispositivos de 
bloqueio das rodas para evitar que a cadeira se mova. Active 
sempre ambos os dispositivos. Caso contrário, a sua cadeira de 
rodas pode inclinar-se.
Use sempre elevadores e rampas. Se estes não estiverem 
disponíveis, deve solicitar a ajuda de um assistente. Os assistentes 
devem segurar na cadeira de rodas nas peças fixas. Se os tubos 
anti-queda estiverem instalados, devem ser retraídos. Uma cadeira 
de rodas nunca deve ser levantada com o ocupante. Apenas deve 
ser empurrada.
Perigo!
Não levante ou transporte a cadeira de rodas pelos tubos traseiros 
ou pelos manípulos para empurrar.
Perigo!
Se o assento ou a correia traseira ficarem danificados, deve 
substituí-los imediatamente. 
Perigo!
Cuidado com chamas, em particular cigarros acesos. O assento e 
correiras traseiras podem incendiar-se. O assento e as correias 
traseiras podem incendiar-se.
Perigo!
Para evitar ferimentos nas mãos, quando conduzir a cadeira de 
rodas, segure entre a roda traseira e o travão. 



Perigo!
Se for necessário viajar num veículo especialmente equipado 
para deficientes físicos, aconselhamos o utilizador a usar os 
assentos do veículo e os sistemas de segurança apropriados.
Perigo!
Verifique sempre se os eixos de libertação rápida nas rodas 
traseiras estão ajustados correctamente. Se não premir o botão 
no eixo de libertação rápida, não pode remover a roda traseira.
Perigo!
Em especial, quando usar aros de rodas leves, os dedos podem 
facilmente aquecer quando travar a altas velocidades ou em 
inclinações longas.
Perigo!
Se a cadeira de rodas ficar exposta à luz do sol durante um longo 
período de tempo, partes da mesma (p.ex. estrutura, apoios de 
pernas, travões e protecção lateral) podem aquecer muito 
(>41°C).
Nota!
Quando usar a cadeira no exterior, vista sempre luvas de couro 
para poder segurar melhor e para que os dedos não fiquem sujos 
ou sobreaqueçam.
Nota!
O efeito do travão assim como as características gerais de 
condução dependem da pressão dos pneus. A cadeira de rodas é 
significativamente mais leve e mais fácil de manobrar quando as 
rodas traseiras estiverem cheias e a pressão de ambas as rodas 
for igual.
Nota!
Verifique se os seus pneus têm piso suficiente!
Tenha em conta que fica sujeito a toda e qualquer regra de 
trânsito quando conduzir no trânsito normal.
Nota!
Antes de usar a cadeira de rodas pela primeira vez, o utilizador 
deve receber as instruções necessárias.
Nota!
Quando estiver escuro, vista roupas de cores claras ou roupas 
com reflectores, para ser mais facilmente visível. Verifique se os 
reflectores no lado e na traseira da cadeira de rodas são 
claramente visíveis. Recomendamos também que instale uma luz 
activa.
Nota!
Não conduza a cadeira de rodas em inclinações > 10°.
Não conduza a cadeira de rodas em solo lamacento e com gelo.
Conduza a cadeiras de rodas apenas em circuitos destinados aos 
peões.
Nota!
Quando reparar ou efectuar a manutenção da cadeira de rodas, 
cuidado para não deixar prender os dedos!
Anote a morada e telefone do serviço de assistência local no 
quadro incluído a seguir.                                                                          
Em caso de avaria, entre em contacto com o mesmo e tente dar 
todos os detalhes pertinentes para poder receber uma ajuda 
rápida.
As cadeiras de rodas apresentadas e descritas neste guia do 
utilizador podem não corresponder exactamente em todos os 
detalhes ao seu modelo. No entanto, todas as instruções são 
completamente relevantes, independentemente das possíveis 
diferenças de detalhes.
O fabricante reserva-se no direito de modificar, sem aviso prévio, 
os pesos, dimensões e outros dados indicados neste manual. 
Todos os valores, medidas e capacidades incluídos neste manual 
são aproximados e não representam especificações.

Condições de operação:
A cadeira de rodas pode ser usada tanto em espaços interiores 
como em exteriores, em superfícies secas relativamente planas. 
Não deve ser usada com chuva torrencial, em superfícies 
cobertas de neve ou escorregadias.

Garantia
ISTO NÃO AFECTA, DE MODO ALGUM, OS SEUS DIREITOS 
LEGAIS.

Condições da garantia

1) A reparação ou substituição será efectuada por um represen-
tante da Sunrise Medical.

2) Para preencher as condições da garantia, caso seja neces-
sário reparar a cadeira de rodas, contacte imediatamente o Re-
presentante Autorizado de Apoio ao Cliente da Sunrise Medical, 
com os detalhes precisos sobre o tipo de problema. Se estiver a 
utilizar a cadeira de rodas fora da localidade do agente de servi-
ço pós-venda designado pela Sunrise Medical, os trabalhos ao 
abrigo das “Condições de Garantia” será realizado por qualquer 
outro agente designado pelo fabricante.

3) Caso seja necessário reparar ou substituir, no espaço de 24 
horas, uma peça ou peças (5 anos de garantia para a estrutura 
e braçadeira cruzada) depois de transferência de propriedade 
do comprador original, e desde que esta pessoa seja ainda o 
proprietário da cadeira de rodas, como resultado de um defeito 
específico de fabrico ou de material, a peça ou peças será 
reparada sem encargos se a cadeira de rodas for enviada para o 
representante de assistência autorizado.

Nota: Esta garantia não é transmissível.

4) A garantia também cobre todas as peças reparadas ou 
substituídas durante o restante período da garantia da cadeira 
de rodas.

5) Para peças de substituição instaladas no início da garantia, 
existe ainda uma garantia extra de 24 meses.

6) As peças consumíveis são normalmente excluídas da garan-
tia, excepto se o desgaste prematuro das peças for resultado 
directo de defeito de fabrico. Estas peças incluem, entre outras, 
os estofos, pneus, câmaras de ar e peças similares.

7) As condições da garantia em cima cobrem todas as peças do 
produto dos modelos comprados ao preço total de venda.

8) Normalmente, não assumimos a responsabilidade se for 
necessário reparar ou substituir a cadeira de rodas por uma das 
seguintes razões:

a) O produto ou peça não foi mantido ou reparado de acordo 
com as recomendações do fabricante como descrito nas Instru-
ções do Utilizador e/ou Instruções de Reparação. Acessórios 
que tenham sido usados e que não esteja específicados como 
acessórios originais.

b) Danos apresentados pela cadeira de rodas ou peça como 
resultado de negligência, acidente ou utilização imprópria.

c) Alterações da cadeira de rodas ou peças, que não estejam 
de acordo com as especificações do fabricante ou a reparação 
antes de informar o representante de assistência ao cliente.

Garantia
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Transporte

Transporte da cadeira de rodas num veículo
Uma cadeira de rodas fixa num veículo não apresenta o nível de 
segurança equivalente ao do sistema de segurança do veículo. É 
sempre aconselhável transferir o utilizador da cadeira de rodas para 
um assento assim que estiver no veículo. No entanto, sabemos que 
nem sempre é possível transferir um utilizador da cadeira de rodas. 
Nestes casos, por exemplo, quando for necessário transportar o uti-
lizador sentado na cadeira de rodas, deve efectuar o seguinte pro-
cedimento:
1. Certifique-se que o veículo está correctamente equipado para 
transporte de cadeiras de rodas e dos respectivos utilizadores e que 
é possível colocar ou remover a cadeira de rodas do veículo. A resis-
tência do piso do veículo deve ser suficiente para suportar o conjunto 
do peso do utilizador da cadeira de rodas, da cadeira de rodas e 
acessórios.
2. Deverá existir espaço suficiente em redor da cadeira de rodas, 
para que o cinto de segurança e os dispositivos de fixação sejam 
acessíveis e possam ser apertados ou desapertados de novo.
3. A cadeira de rodas ocupada deve ficar virada para a frente e fixada 
pelo sistema de fixação e o utilizador deve ficar seguro pelo siste-
ma de cintos de segurança (sistema de segurança de acordo com 
WTORS segundo ISO 10542 ou SAE J2249) e de acordo com as 
instruções do fabricante (WTORS).
4. A utilização da cadeira de rodas noutras posições dentro de um ve-
ículo ainda não foi testada, p.ex. o transporte da cadeira virada para 
o lado não deve ser feito em circunstância alguma (Fig. a).
Existe o risco de ferimentos graves ou morte se esta sugestão 
for ignorada!

5. A cadeira de rodas deve 
ser fixada por um sistema 
de fixação de acordo com 
ISO 10542 ou SAE J2249 
com correias dianteiras 
não ajustáveis ou cor-
reias traseiras ajustáveis 
utilizando grampo Karabi-
ner / ganchos S e fivelas. 
Este sistema de fixação é constitu-
ído por quatro correias individuais, 
fixadas aos quatro cantos da cadei-
ra de rodas.
6. O sistema de fixação deve ser 
preso à estrutura principal da cadei-
ra de rodas (ver diagrama na página 
seguinte). Em circunstância alguma 
deve ser fixado aos componentes 
ou acessórios da cadeira de rodas, 
por exemplo, raios da roda, travões 
ou apoios de pernas.
7. As correias de fixação devem ser 
presas tão próximo quanto possivel, 
a um ângulo de 45 graus, e aperta-
das com firmeza de acordo com as 
instruções do fabricante.
8. Os pontos de fixação da cadeira de rodas, peças da estrutura ou 
de outros componentes da cadeira de rodas não deverão ser alte-
rados sem autorização prévia do fabricante. Se não respeitar este 
conselho, então não deverá transportar um acessório de mobilidade 
da Sunrise Medical num veículo.
9. Para segurar o ocupante da cadeira de rodas e para reduzir o risco 
de possíveis ferimentos na cabeça e peito causados por impacto dos 
componentes do veículo e potenciais ferimentos para o utilizador da 
cadeira de rodas e outros ocupantes do veículo, deve utilizar correias 
pélvicas e para a parte superior do tronco. (Fig. b) A correia da parte 
superior do tronco deve ser fixada ao pilar ‘B’ do veículo – se não 
respeitar este conselho poderá aumentar o risco de ferimentos abdo-
minais do utilizador da cadeira de rodas.

Cinto para o 
tronco

Cinto de 
segurança 
pélvico

10. Deve instalar e posicionar sempre um sistema de encosto de 
cabeça durante o transporte (ver etiqueta do encosto da cabeça).
11. Podem ser utilizadas correias para suportar a postura (cintos de 
segurança pélvicos, etc.) apenas para segurar o utilizador da cadei-
ra de rodas num veículo em movimento e apenas se cumprirem os 
requisitos de ISO 7176-19:2001 ou SAE J2249 (ver etiqueta).
12. A segurança do utilizador da cadeira de rodas durante o trans-
porte depende do cuidado e da atenção da pessoa que instalar os 
cintos de segurança. A pessoa que efectuar esta tarefa deve rece-
ber formação na utilização deste tipo de sistemas de segurança.
13. Sempre que possível, todos os acessórios adicionais devem ser 
removidos e guardados em local seguro, por exemplo, não na ca-
deira de rodas. 
Isto inclui, por exemplo:
canadianas, almofadas soltas, mesas de tabuleiros. 14. Os apoios 
de pernas rebativeis ou de altura ajustável não devem ser utilizados 
na posição levantada, se a cadeira de rodas e respectivo utilizador 
forem transportados e a cadeira de rodas estiver presa pelo sistema 
de fixação e o utilizador estiver seguro com cintos de segurança.
15. Os encostos de ângulo ajustável devem ser ajustados para a 
posição vertical.
16. Deve sempre accionar firmemente os travões manuais.
17. Os cintos de segurança devem ser fixados ao pilar "B" do veícu-
lo e não devem ser afastados do corpo por componentes ou peças 
da cadeira de rodas, como apoios de braços ou rodas.

Cintos de segurança para utilizadores da cadeira de rodas - Ins-
truções

1. O cinto de segurança pélvico 
deve ser instalado em baixo à 
frente da pélvis de modo a que o 
ângulo do cinto pélvico fique den-
tro da zona confortável de 30 a 75 
graus na horizontal.

Um ângulo mais acentuado 
(maior) na zona preferencial é de-
sejável, ou seja próximo de, mas 
sem ultrapassar, os 75°. 
(Fig. c)

2. O cinto da parte supe-
rior do tronco devem ser 
conduzido sobre o ombro 
e na posição diagonal 
sobre a parte superior do 
tronco - ver Fig. d & e. O 
cinto de segurança deve 
ser apertado tanto quanto 
possível, mantendo o 
conforto do utilizador.
Os próprios cintos não 
devem ser torcidos du-
rante a utilização.
O cinto da parte supe-
rior do tronco devem 
ser conduzido sobre 
o ombro e na posição 
diagonal sobre a parte 
superior do tronco - ver 
Fig. d & e.

3. Os pontos de fixação da cadeira de rodas encontram-se no lado 
interior dianteiro da estrutura directamente sobre as rodas giratórias 
e na traseira da estrutura. As correias são conduzidas à volta da es-
trutura lateral na intersecção entre os suportes horizontal e vertical 
da estrutura. (Veja a Fig. 24 -28)

Zona
de Confor-
to

Posicionamen-
to incorrecto
do encosto

Posicionamen-
to correcto
do encosto

Fig. a

Fig. b

Fig. c

Fig. e

Fig. d
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4. O símbolo do cinto de segurança (Fig. f) na 
estrutura da cadeira de rodas indica a posição 
do cinto de segurança da cadeira de rodas. 
Quando os cintos de segurança forem insta-
lados, os cintos são apertados para segurar a 
cadeira de rodas.

Transporte – Posicionamento das correias de fixação da cadeira 
de rodas no produto de mobilidade

A cadeira de rodas fixa com as correias de fixação dianteira e traseira 
da cadeira de rodas (Fig. g).

A posição das correias de fixação é apresentada com mais detalhe 
em baixo.
Posição do dispositivo de fixação da cadeira de rodas e etiqueta de 
fixação para a estrutura fixa e cadeiras de rodas retrácteis (Fig. h e 
i).

Posição da correia de restricção traseira da cadeira de rodas e a 
respectiva etiqueta na cadeira de rodas (Fig. j).

Fig. j

Fig. f

Fig. g

Fig. h Fig. i
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Cadeiras de Rodas:
1. Manípulos de Pressão
2. Correia traseira
3. Protecções Laterais
4. Correia do Assento
5. Apoio de Pés 
6. Rodas Giratórias
7. Plataforma para Pés
8. Forqueta 
9. Eixos de extracção rápida
10.  Dispositivos de bloqueio das 
rodas
11.  Aro da roda
12.  Roda traseira

Componentes da Cadeira de Rodas

7
10

9

11

21

3

4

5

6
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Manuseamento

Dobrar

Primeiro, remova a almofada do 
assento da cadeira de rodas e dobre a 
plataforma para pés (contínua) ou 
plataformas para pés.
Segure na correia ou nos tubos do 
assento pelo meio, por baixo e puxe 
para cima. A cadeira dobra-se.
Para dobrar a sua cadeira de rodas 
num espaço tão pequeno quanto 
possível, por exemplo, para guardar 
num carro, pode remover os apoios de 
pés (dependendo do modelo). Para tal, 
empurre a alavanca de desbloqueio 
pelo lado de fora e empurre o apoio de 
pés para o lado, depois puxe o apoio 
de pés para fora do tubo da estrutura.

Desdobrar

Antes de desdobrar, abra
o suporte retráctil

Faça força para baixo sobre o tubo do 
assento (ver figura). A cadeira de 
rodas desdobra-se. Depois, prima o tubo do assento para o suporte. 
Este processo é facilitado se inclinar ligeiramente a cadeira, para 
não haver pressão sobre uma das rodas traseiras. Então, a cadeira 
desdobra-se mais facilmente.

Precaução!
Risco de entalar dedos.

Eixos de extracção rápida nas 
rodas traseiras

As rodas traseiras estão equipadas 
com eixos de extracção rápida. As 
rodas podem, assim, ser instaladas 
ou removidas sem usar ferramen-
tas. Para remover uma roda, basta 
premir o botão de extracção rápida 
no eixo (1) e puxá-lo para fora.

PRECAUÇÃO!
Mantenha premindo o botão de 
extracção rápida no eixo quando inserir o eixo na armação 
para montar as rodas traseiras. Liberte o botão para fixar 
a roda na sua posição. O botão de extracção rápida deverá 
encaixar na sua posição original.

Opções - Travões

Dispositivos de bloqueio das rodas

A sua cadeira de rodas está equipada com dois dispositivos de 
bloqueio de rodas. São aplicados directamente sobre os pneus. 
Para activar, prima 
ambos os
dispositivos de blo-
queio das rodas contra 
os batentes (Fig. 5).
Para desbloquear a 
roda, puxe os maní-
pulos para trás para a 
sua posição original.
A capacidade de trava-
gem diminui com:
• Piso desgastado dos 
Pneus
• 
A pressão dos pneus é demasiado baixa                                                                                        
• Pneus molhados
• Dispositivos de bloqueio das rodas incorrectamente ajustado.

Os dispositivos de bloqueio das rodas não foram concebidos para 
serem usados como travões de uma cadeira em movimento.
Assim, os dispositivos de bloqueio das rodas nunca devem 
ser usados para travar uma ca- deira de rodas 
em movimento. Use sempre os aros das rodas para travar. 
Certifique-se que o intervalo entre os pneus e dispositivos de 
bloqueio das rodas respeita as especificações apresentadas. Para 
reajustar, desaperte o parafuso (1) e ajuste o intervalo apropriado.                                                                           
Aperte o parafuso (ver a página sobre
força de torção).

PRECAUÇÃO!
Após cada ajustamento das
rodas traseiras, inspeccione o
intervalo dos dispositivos de bloqueio das rodas e
reajuste se necessário.

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

1

Opções - Tubos de Apoio

Tubos de Apoio

Os tubos de apoio são usados 
pelos assistentes para empurrar 
uma cadeira de rodas sobre um 
obstáculo. Basta empurrar o tubo 
com o pé para empurrar a cadeira 
de rodas, por exemplo, sobre um 
lancil ou degrau.

Fig. 4

Fig. 5 1

18-20mm
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Opções - Travões Opções - Plataforma para Pés

Extensão do manípulo do 
travão

O manípulo mais longo ajuda a 
minimizar o esforço necessário 
para aplicar os dispositivos de 
bloqueio das rodas. A extensão do 
manípulo do travão está aparafu-
sada aos travões. Ao levantá-la, 
pode encostá-la para trás.

PRECAUÇÃO!
A montagem incorrecta do 
bloqueio da roda exige um maior 
esforço de operação. Isto pode partir o manípulo de extensão do 
dispositivo de bloqueio das rodas.
Se se inclinar sobre o manípulo de extensão do dispositivo de 
bloqueio das rodas durante a transferência, poderá parti-lo. Existe o 
risco de quebra. As peças móveis podem ficar
sujas com água pulverizada.

Opções - Plataforma para Pés
Apoio de pés - Alumínio

Existem várias plataformas de pés 
disponíveis.
Estes podem ser dobrados para 
cima para facilitar a entrada/saída 
da cadeira.

Comprimento da perna

Ao soltar o parafuso de aperto (1), 
pode ajustar o comprimento inferior 
da perna. Desaperte o parafuso de 
aperto, ajuste o tubo com a plataforma de pés na posição pretendi-
da.
Aperte de novo os parafusos de fixação (veja a página sobre a força 
de torção). Certifique-se que a junta de botão de plástico está posi-
cionada sob o parafuso de aperto na posição correcta.
Certifique-se que a junta de botão de plástico está posicionada sob 
o parafuso de aperto na posição correcta.

Plataforma para os pés com ân-
gulo ajustável. O apoio para pés 
pode ser
dobrado para cima para facilitar a 
entrada/saída da cadeira.

Isto pode ser ajustado para alterar o 
ângulo em relação ao chão.
Aperte o parafuso (1) no exterior. Sol-
tando os ganchos (2), pode ajustar a 
plataforma de pés para três posições 
para a frente e para trás. Ajustanto o 
parafuso de fixação (3), pode alterar 
a posição horizontal da plataforma 
de pés. Para tal, a plataforma de pés 
deve ser dobrada para cima. Certifi-
que-se que em qualquer ajustamento, 
os parafusos são apertados correcta-
mente (consulte a página de forças de 
torção). Certifique-se que mantém a 
distância mínima em relação ao chão 
(2.5 cm)

Apoio de Pés - Plástico

Apoios para Pés:
Os apoios para pés podem ser dobrados para 
cima para facilitar a entrada/saída da cadeira.
Comprimento da perna:
Para utilizadores com pernas mais longas, o 
suporte das pernas pode ser descido para o nível 
apropriado utilizando os parafusos. Desaperte 
os parafusos, empurre os tubos para a posição 
pretendida e depois aperte de novo os parafusos 
(veja a secção sobre a força de torção).
Deve existir sempre uma distância mínima de 2,5 
cm entre os apoios de pés e o chão. (Fig. 11)

Plataforma de pés de ângulo ajustá-
vel (7.22)
Isto pode ser ajustado para alterar o 
ângulo em relação ao chão. Desaper-
te o parafuso, empurre para dentro, 
ajuste o ângulo e depois empurre para 
fora. Depois do ajustamento, aperte 
de novo o parafuso. Certifique-se que 
em qualquer ajustamento, os parafu-
sos são apertados correctamente (consulte a página de forças de 
torção).
Certifique-se que mantém a distância mínima em relação ao chão 
(2.5 cm) (Fig. 12).

Plataformas de pés e lingueta
Os apoios de pernas podem ser dobrados para dentro sob a correia 
do assento ou para fora.
Quando instalar os apoios de pés, os apoios devem estar virados 
para dentro ou para fora. Depois, rode os apoios das pernas para 
dentro, até ficarem fixos. Para remo-
ver, puxe a alavanca (1), rode o apoio 
de para dentro ou para fora e, depois, 
levante o apoio para fora. Certifique-
se que o apoio de pernas está fixado 
correctamente (Fig. 13).

PRECAUÇÃO:
Os apoios de pernas não devem ser 
utilizados para levantar ou transpor-
tar a cadeira de rodas.
PRECAUÇÃO:
Quando se sentar ou sair da cadeira de rodas, não se apoie nos 
apoios de pés. Deve dobrá-los para cima antes e movê-los para 
o exterior tanto quanto possível.

Apoio para pés retráctil
Para levantar:
Remova o peso do apoio de pés e liberte a roda 
manual. Puxe o apoio de pés para cima e ajuste 
para a altura pretendida. Fixe a altura pretendida, 
apertando a roda manual.
Para baixar:
Remova o peso dos apoios de pés, levantando a 
parte inferior da perna e libertando o dispositivo 
de bloqueio com a roda manual (Fig. 14).
Assim, pode rodar o apoio de pés para baixo. Assim que atingir a 
posição pretendida, fixe o dispositivo de 
bloqueio com a roda manual.
Pode ajustar o comprimento da parte infe-
rior da perna, desapertando os parafusos. 
Isto é infinitamente ajustável (Fig. 15).
PRECAUÇÃO:
Mantenha as mãos afastadas do meca-
nismo de ajuste entre a estrutura e as 
peças móveis do apoio de pés enquan-
to subir ou baixar o apoio de pés.
PRECAUÇÃO:
Os apoios de pés não devem ser utilizados para levantar ou 
transportar a cadeira de rodas.
PRECAUÇÃO: Risco de entalar dedos!
Quando mover o apoio de pés para cima ou para baixo, não co-
loque os dedos no mecanismo de ajuste entre as peças móveis 
do apoio de pés.

Fig. 6

Fig. 7

Fig. 10

Fig. 9

Fig. 8
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Fig. 11

Fig. 15

Fig. 12

Fig. 14

Fig. 13
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Opções – Roda Giratória

Roda giratória, Adaptador da 
roda giratória, Forqueta da roda 
giratória

De vez em quando, a cadeira de 
rodas pode "fugir" ligeiramente para 
a direita ou para a esquerda ou as 
rodas giratórias podem vibrar.
As razões podem ser as seguintes:
• O movimento frontal ou inverso 
da roda não foi ajustado correcta-
mente.
• O ângulo da roda giratória não foi 
ajustado correctamente.
• A pressão do ar da roda giratória e/ou roda traseira é incorrecta; 
as rodas não viram suavemente.

O ajustamento óptimo das rodas giratórias é necessário para a ca-
deira de rodas se mover em linha recta. As rodas giratórias devem 
ser sempre ajustadas por um fornecedor autorizado.
As placas das rodas giratórias devem ser reajustadas e os disposi-
tivos de bloqueio das rodas devem ser inspeccionados sempre que 
a posição da roda traseira for alterada. Verifique o ajustamento do 
adaptador da roda giratória (1) colocando um esquadro próximo do 
adaptador e observando-o pela frente. Certifique-se que o adapta-
dor está num ângulo recto em relação ao chão. Desapertando os 
parafusos (2) e movendo o adaptador, pode reajustar as rodas para 
a posição optimizada, ajustando os segmentos de dentes corres-
pondentes. Certifique-se que em qualquer ajustamento, os parafu-
sos são apertados correctamente (consulte a página de forças de 
torção).

Opções - Placa perfurada

Placa perfurada

A posição do centro de gravidade em 
relação à roda traseira é um factor 
importante para uma condução fácil e 
confortável. São possíveis várias posi-
ções. Se mover a placa perfurada para a 
traseira (1) nos orifícios da estrutura (2), 
a cadeira fica numa posição segura mas, 
ao mesmo tempo, não é tão manobrável 
do que quando posicionar a placa perfu-
rada mais para a frente.
Movendo o adaptador do eixo (3) na 
placa perfurada, pode ajustar a altura do 
assento. Certifique-se que em qualquer ajustamento, os para-
fusos são apertados correctamente (consulte a página de forças 
de torção).

PRECAUÇÃO!
Se necessário, pode reajustar os travões e rodas giratórias.

Opções – Curvatura
Curvatura
A curvatura da cadeira pode ser ajustada 
de 1° a 4°.
Ao fazê-lo reduz os riscos da cadeira de 
rodas tombar para o lado e melhora a 
capacidade de manobra da cadeira de 
rodas.
Desaperte os parafusos da placa perfu-
rada (1). Depois, ajuste o adaptador (2) 
para a posição de ângulo pretendida. 
Aperte de novo os parafusos (veja a 
página sobre a força de torção).
Ajustar a curvatura da roda aumenta a 
largura geral da cadeira de rodas (cada 
grau equivale a aprox. 1 cm).

PRECAUÇÃO!
Se necessário, os
travões e rodas giratórias devem 
ser
reajustados.

Opções – Encosto 

Ângulo-encosto fixo ajustável

O encosto de ângulo ajustável pode 
ser ajustado para 7 posições (9° 
para a frente, 0°, 3°, 6° e 9° para 
trás). Desapertando e removendo o 
parafuso (1), pode ajustar o ângulo 
em incrementos de 3°

Para sua própria segurança, o traba-
lho de ajustamento deve ser sempre 
efectuado pelo seu fornecedor.

Correia traseira ajustável

A correia traseira ajustável pode 
ser ajustada usando as várias 
correias. Pode aceder ao estofo da 
correia traseira a partir do interior 
através de uma abertura e pode 
ser ajustado em função dos gostos 
individuais.

Fig. 16

Fig. 17

Fig. 21

Fig. 19

Fig. 20
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Opções – Protecção lateral

Protecção lateral padrão, retráctil,
removível com
apoios de braços curtos ou longos

Protecção lateral, retráctil, removí-
vel com apoios de braços curtos ou 
longos, altura ajustável A protec-
ção lateral com rebordos dianteiros 
redondods permite-lhe ficar encostado 
a uma mesa.
A altura do apoio de braços pode ser 
ajustada da seguinte maneira:
Empurre o manípulo para cima e 
mova o apoio de braços (2) para a 
altura pretendida. Liberte o manípulo e 
prima o apoio de braços (2) para baixo 
até a ouvir encaixar. Verifique sempre 
se as protecções laterais estão correc-
tamente fixas
Para levantar o apoio de braços, puxe o manípulo (1) para desblo-
quear a protecção lateral.
PRECAUÇÃO!
Nem as protecções laterais, nem os apoios de braços devem 
ser utilizados para levantar ou transportar a cadeira de rodas.

Protecção lateral com protecção para as roupas

A protecção para as roupas impede 
que as roupas fiquem sujas com 
salpicos de água. Pode ajustar a 
posição em relação à roda traseira 
movendo a protecção lateral.
Para o fazer, desaperte os parafu-
sos (1 e 2). Depois de ajustar para a 
posição pretendida, aperte de novo 
os parafusos (ver a página com 
informações sobre torque).

PRECAUÇÃO!
Nem as protecções laterais, nem os apoios de braços devem 
ser utilizados para
levantar ou transportar a cadeira de rodas
.

Opções -Manípulo de Empurrar

Pegas para empurrar de altura 
ajustável

Estas asas são fixadas por pinos 
que impedem que descaiam aciden-
talmente. A abertura do manípulo 
de libertação rápida torna possível 
ajustar as pegas em função das 
suas necessidades específicas. 
À medida que move o manípulo, 
ouvirá um mecanismo de engate; 
agora pode facilmente posicionar as 
pegas como pretendido. A porca no manípulo de tensão determina 
a rigidez de fixação das pegas. Se a porca estiver solta depois de 
ajustar o manípulo de tensão, a pega também estará solta. Empurre 
a pega para um lado e para o outro antes de a usar para ter a cer-
teza que está correctamente fixa na sua posição. Depois de ajustar 
a altura da pega, fixe sempre o manípulo de tensão na sua posição. 
Se o manípulo não estiver fixo, podem sofrer ferimentos quando 
subir escadas.

Opções -Manípulo de Empurrar

Pegas rebativeis

Se não usar as pegas, pode dobrá-
las para baixo, premindo o botão. 
Quando for necessário usá-las de 
novo, basta abri-las até se fixarem.

Opções – Suporte da Canadiana

Suporte da Canadiana

Este dispositivo permite o trans-
porte de canadianas directamente 
na cadeira de rodas. Possui uma 
correia de Velcro para segurar as 
canadianas ou outros acessórios.

PRECAUÇÃO!
Nunca tente usar ou mesmo re-
mover as canadianas ou outros 
acessórios enquanto conduz.

Opções – Tubos Anti-Queda

Tubos Anti-Queda
Os tubos anti-queda (1) oferecem 
segurança adicional para utilizadores 
inexperientes quando ainda estão a 
aprender a utilizar a cadeira de rodas. 
Os tubos anti-queda (1) impedem que a 
cadeira de rodas caia para trás. O tubo 
anti-queda (1) pode ser girado para 
baixo, empurrando-o ou rodado para a 
frente. Deverá existir um espaço de 3 
a 5 cm em relação ao chão. Para subir 
ou descer um degrau (por exemplo,
lancil) os tubos anti-queda devem ser 
girados para a frente, para evitar que toquem no chão.

Fig. 22

Fig. 21

Fig. 24

Fig. 25

Fig. 26

Fig. 27
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    Antes de utilizar a cadeira de rodas 
certifique-se que o cinto de 
segurança pélvico está instalado.

Deve inspeccionar diariamente o cinto de 
segurança pélvico para garantir que não 
está obstruído ou desgastado.
Verifique sempre se o cinto de segurança 
pélvico está correctamente instalado e ajustado antes de usar. 
Se a correia estiver demasiado folgada, o utilizador poderá es-
corregar e cair da cadeira de rodas e ficar 
sufocado ou sofrer ferimentos graves.

O cinto de segurança pélvico está fixo 
à cadeira de rodas como indicado nas 
imagens. O cinto de segurança é constituído 
por 2 metades. São instaladas usando 
o parafuso de fixação de suspensão do 
assento instalado através do ilhó do cinto. 
O cinto é conduzido sob a parte de trás do 
painel lateral. (Fig. 28)

Ajuste a posição do cinto de modo a que as fivelas fiquem no 
centro do assento. (Fig. 29)

Ajuste o cinto de segurança pélvico de acordo com as 
necessidades do utilizador da seguinte maneira:-

Para reduzir o com-
primento do cinto:

Para aumentar o comprimento do cinto:

Conduza o cinto 
através da fivela 
macho e ajustado-
res.
Verifique se o cinto 
não está enrolado 
na fivela macho.

Conduza o cinto através dos ajustadores 
e fivela macho para que o comprimento 
seja maior.

Quando apertado, verifique o espaço entre o cinto de segurança 
pélvico e o utilizador. Quando correctamente ajustado deverá ser 
possível enfiar a palma da mão entre o cinto de segurança pélvico 
e o utilizador. (Fig. 30)

Fig. 30

Fig. 31Opções – Cinto de segurança pélvico

Para apertar a fivela: 
Empurre firmemente a fivela 
macho para a fivela fêmea.

Para abrir o cinto: 
Prima os lados expostos da fivela 
macho ao mesmo tempo e prima 
o meio, enquanto os afasta ao 
mesmo tempo.

 Se tiver dúvidas em relação à utilização e operação do 
cinto de segurança pélvico, contacte o fornecedor da 
cadeira de rodas, enfermeira ou assistente. 

Fig. 29

Notas para o paciente
O cinto de segurança pélvico apenas deve ser instalado ou ajustado 
por um fornecedor / agente autorizado da Sunrise Medical. . 
O cinto de segurança pélvico deve ser inspeccionado diariamente 
para garantir que esteja correctamente ajustado e livre de 
obstruções ou desgaste prejudicial.
A Sunrise Medical não aconselha o transporte de uma pessoa num 
veículo utilizando o cinto de segurança pélvico como sistema de 
segurança. Leia a brochura de transporte da Sunrise Medical para 
mais informações sobre transporte.

Manutenção:
Verifique o cinto de segurança pélvico e os componentes de fixação 
regularmente para detectar quaisquer sinais de desgaste ou danos. 
Dependendo da utilização, poderá ser necessário substituí-lo.

NOTA:
O cinto de segurança pélvico deve ser ajustado em função do 
utilizador como descrito anteriormente. A Sunrise Medical também 
aconselha a inspeccionar o comprimento e instalação do cinto 
periodicamente para reduzir o risco do utilizador reajustar 
inadvertidamente o cinto com uma força excessiva.

O cinto de segurança pélvico deve ser fixado 
de modo a que o cinto fique num ângulo de 
45 graus ao longo da pélvis do utilizador. O 
utilizador deve estar sentado direito e afastado 
o quanto possível do assento durante o 
ajustamento. O cinto de segurança pélvico não 
deve deixar que o utilizador escorregue no 
assento.
(Fig. 31)

Fig. 28
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Opções - Barra Estabilizadora
Dobrar a barra estabilizadora

Esta barra é utilizada para estabi-
lizar o encosto. Para poder dobrar 
a cadeira de rodas, o manípulo 
de desbloqueio (Fig. 32) deve ser 
empurrado para dentro ou desblo-
queado e a barra estabilizadora 
deve ser rodada para baixo.
Quando desdobrar a cadeira de 
rodas, verifique se a barra estabi-
lizadora está fixada na sua posição.

Fig. 32
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Resolução de Problemas

Opções - Rodas de Viagem

Rodas de Viagem

As rodas de viagem devem ser usadas 
sempre que a sua cadeira de rodas for 
demasiado larga quando usar as rodas 
traseiras. Depois de remover as rodas 
traseiras com a ajuda dos eixos de liber-
tação rápida, as rodas de viagem podem 
ser imediatamente usadas para continuar 
a mover-se. As rodas de viagem estão 
montadas de modo a ficarem aprox. 3 cm 
do chão quando não usadas. Assim, não 
dificultam o movimento quando conduzir, 
transportar ou inclinar a cadeira para ultra-
passar obstáculos.

PRECAUÇÃO!
Sem rodas traseiras, a sua cadeira não 
possui bloqueio das rodas.

Pneus e Montagem
Pneus e Montagem
Certifique-se sempre que mantém a pressão correcta dos pneus 
(mín. 3.5 bar) porque pode afectar o desempenho da cadeira de ro-
das. Se a pressão for demasiado baixa, a resistência de movimento 
aumenta, sendo necessário mais esforço para que a cadeira se 
mova para a frente. Pressão demasiado baixa também afecta nega-
tivamente a capacidade de manobra. Se a pressão for demasiado 
alta, o pneu pode rebentar.

A pressão correcta para um determinado pneu está impressa 
na superfície do próprio pneu. (mín. 3.5 bar).
Os pneus podem ser montados do mesmo modo que um pneu 
normal de bicicleta.
Antes de instalar um novo tubo interno, deve certificar-se sempre 
que a base da jante e o interior do pneu não contém objectos estra-
nhos.
Verifique a pressão depois de montar ou reparar um pneu. É 
vital para a sua segurança e para o desempenho da cadeira de 
rodas que a pressão de ar seja mantida e que os pneus estejam 
em boas condições.

A cadeira de rodas guina para um dos lados
• Verifique a pressão dos pneus
• Verifique se a roda vira facilmente (rolamentos, eixo)
• Verifique o ângulo das rodas giratórias
• Verifique se ambas as rodas giratórias estão em contacto com o 
chão

As rodas giratórias começam a vibrar
• Verifique o ângulo das rodas giratórias
• Verifique se todos os parafusos estão apertados; aperte se neces-
sário (Ver a página sobre força de torção)
• Verifique se ambas as rodas giratórias estão em contacto com o 
chão

A cadeira de rodas não se adapta ao suporte
• A cadeira ainda é nova ou o assento ou as correias traseiras ainda 
estão rígidas. Isto
  muda após utilização frequente

É difícil dobrar a cadeira
• A correia do encosto ajustável está demasiado apertada, desaper-
te ligeiramente.
A cadeira de rodas chia e vibra
• Verfique se todos os parafusos estão apertados;

Fig. 33

Fig. 34
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Manutenção e Cuidado
Manutenção

• Verifique a pressão dos pneus de 4 em 4 semanas. Verifique se os 
pneus estão desgastados ou danificados.

• Inspeccione os pneus de 4 em 4 semanas aproximadamente para 
ter a certeza que funcionam correctamente e são fáceis de usar.

• Mude os pneus como os de uma bicicleta normal.
• Todas as juntas vitais para usar a sua cadeira de rodas com segu-

rança são porcas de auto-fixação. Verifique de três em três meses 
se todos os parafusos estão apertados (Ver a secção sobre força 
de torção). As porcas de segurança devem ser usadas apenas 
uma vez e substituídas depois de usadas.

• Use apenas produtos de limpeza domésticos suaves ao limpar 
a cadeira de rodas. Use apenas sabão e água quando limpar as 
correias do assento.

• Se a sua cadeira de rodas se molhar, seque-a depois de usar.
• Deve aplicar uma pequena quantidade de óleo para máquinas 

de costura nos eixos de libertação rápida de 8 em 8 semanas, 
aproximadamente. Consoante a frequência e tipo de utilização, 
recomendamos que leve a sua cadeira de rodas a um fornecedor 
autorizado de 6 em 6 meses para que seja inspeccionada por 
pessoal qualificado.

PRECAUÇÃO:
Areia e água do mar (ou água no Inverno) podem danificar os 
rolamentos das rodas frontais e traseiras. Limpe completamen-
te a cadeira de rodas depois de a expôr a estes elementos.
As seguintes peças podem ser removidas e enviadas ao fabricante / 
agente autorizado para reparação:
• Rodas traseiras:
• Apoio de braços
• Suporte do apoio de pés
• Tubos Anti-Queda
Estes componentes estão disponíveis como peças sobressalentes. 
Para mais informações, consulte o catálogo de peças sobressalen-
tes. Medidas de higiene quando reutilizar:
Antes de utilizar de novo a cadeira de rodas, deve prepará-la 
cuidadosamente. Todas as superfícies em contacto com o utili-
zador devem ser limpas com um spray de desinfecção.
Para o fazer, deve usar um desinfectante da lista de DGHM, 
p.ex. Antifect Liquid (Schülke & Mayr) para desinfecção rápida 
à base de álcool para produtos médicos e dispositivos médi-
cos, que precisem de ser desinfectados rapidamente.
Tenha sempre em conta as instruções do fabricante para o 
desinfectante que usar.
Em geral, não é possível garantir a desinfecção completa das 
baínhas. Assim, recomendamos que deite fora o assento e 
correias traseiras para evitar contaminação microbacteriana 
com agentes activos de acordo com a lei de protecção contra 
infecções § 6.

Inspecção de Segurança e Manutenção
Como utilizador, será o primeiro a detectar possíveis defeitos. Assim, 
recomendamos que, antes de cada utilização, inspeccione os itens da 
seguinte lista:

-  a pressão correcta dos pneus
- os travões funcionam correctamente
- todas as peças removíveis estão fixas (por exemplo, apoio de 
braços, apoio de pés, eixo de desbloqueio rápido…)
- não existem danos visíveis, por exemplo, na estrutura, no en-
costo, na correia do assento e na correia do encosto, nas rodas, na pla-
taforma de pés….)

Se detectar danos ou avarias, contacte o seu fornecedor autorizado.
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Eliminação / Reciclagem de materiais
Se receber a cadeira de rodas sem encargos, ela não 
lhe pertence. Se a cadeira já não for necessária, para 
a devolver siga as instruções da organização que lhe 
disponibilizou a cadeira.

A secção seguinte contém uma descrição dos materiais usados na 
cadeira de rodas, com vista à eliminação ou reciclagem da cadeira 
de rodas e da respectiva embalagem.
Poderão existir regulamentos locais especiais em vigor relativamen-
te à eliminação ou reciclagem. Estes devem ser respeitados quando 
deitar fora a sua cadeira de rodas. (Isto pode incluir a limpeza ou 
descontaminação da cadeira de rodas antes de a eliminar).
Alumínio: Garfos da roda giratória, rodas, protecções da cadeira, 
estrutura do apoio de braços, apoio de pés, manípulo de empurrar
Aço: Pontos de fixação, eixos de libertação rápida
Plástico: Pegas, peça de arresto dos tubos, rodas giratórias, apoios 
de pés, almofadas para braços e roda/pneu
Embalagem: Sacos de plástico de polietileno suave, cartão
Estofos: Tecido de poliéster com cobertura de PVC e espuma 
altamente inflamável.
A eliminação ou reciclagem deve ser feita por uma 
companhia de eliminação ou num local público 
próprio para o efeito. Também pode enviar a cadei-
ra de rodas ao agente autorizado para eliminação.

Placa de nome
Placa de nome
A placa de nome encontra-se na estrutura do tubo em T ou no tubo 
da estrutura transversal, assim como numa etiqueta no manual do 
utilizador. A placa de nome indica a designação exacta do modelo e 
outras especificações técnicas. Apresente a seguinte informação 
sempre que encomendar peças de substituição ou uma reclamação:

• Número de Série
• Número da encomenda
• Mês/Ano

Especificações técnicas

Especificações técnicas

Largura geral:
Com rodas padrão incluindo os aros das rodas, instalação próxima:
• em combinação com a protecção lateral de secretária: SW + 20 
cm
• em combinação com a protecção lateral de alumínio: SW + 18 cm
• em combinação com a protecção de plástico das roupas: SW + 19 
cm
• Com aros de rodas extra-finos,
a largura geral é reduzida em 2 cm

Dimensões quando dobrada:
• com rodas traseiras aprox. 30 cm
• sem rodas traseiras aprox. 25 cm

Peso em kg:
• Transporte (sem apoios de pés, rodas, protecções laterais) 7 kg
• Apoio de Pés (unidade) 0.8 kg
• Protecção lateral (unidade) 1.3 kg
• Rodas (unidade) 2.2 kg

Peso Máximo do Utilizador:
• Quickie Life carga até 125 kg
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Fig. 35

Dianteira fixa

Retráctil
Fig. 36

   aperte de novo se necessário (veja a página sobre a força de 
torção).
• Aplique uma pequena quantidade de óleo lubrificante nas zonas 
onde as peças móveis entram em contacto
A cadeira da rodas move-se irregularmente
• Verifique o ângulo das rodas giratórias
• Verifique a pressão dos pneus
• Verifique se as rodas traseiras estão ajustadas de maneira
  diferente
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Especificações técnicas - Possíveis ajustamentos da altura do assento

A cadeira de rodas é compatível com as seguintes normas:
a) Requisitos e métodos de teste para forças estáticas, de impacto e de fadiga (ISO 7176-8)   Sim
b) Resistência à ignição das peças forradas de acordo com ISO 7176-16 (EN 1021-1/2)   Sim

Ajustamentos possíveis da altura do assento Quickie Life
PRECAUÇÃO! Medições sem almofadas do assento
Roda giratória - Tipo Forqueta - Tipo Altura do 

Assento
Frente
em cm

apenas 22"
Roda traseira

Altura traseira do as-
sento em cm

22" e 24"
Roda traseira

apenas 24" 
Roda traseira

Borracha sólida, 4" Curto (4 orifícios)
Curto (4 orifícios)
Curto (4 orifícios)
Longo (5 orifícios)
Longo (5 orifícios)

43
45
46
47
48

40       41
40       41
40       41
40       41
40       41

43
43        44
43        44        46
43        44        46        47
43        44        46        47 48

Borracha sólida, 5"
roda pneumática, 5"

Curto (4 orifícios)
Curto (4 orifícios)
Curto (4 orifícios)
Longo (5 orifícios)
Longo (5 orifícios)
Longo (5 orifícios)

44
45
46
47
48
49

40       41
40       41
40       41
40       41
40       41
40       41

43        44
43        44
43        44       46
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49

Borracha sólida, 6" Longo (5 orifícios)
Longo (5 orifícios)
Longo (5 orifícios)
Longo (5 orifícios)

47
48
49
50

40       41
40       41
40       41
 -         41

43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49

Roda pneumática, 6" Longo (5 orifícios)
Longo (5 orifícios)
Longo (5 orifícios)
Longo (5 orifícios)

46
48
49
50

40        41
40        41
40        41
 -          41

43        44       46
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49

Borracha sólida, 7" Longo (5 orifícios)
Longo (5 orifícios)
Longo (5 orifícios)
Longo (5 orifícios)

48
49
50
52

40        41
40        41
            41
 -           - 

43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49
48      49        51
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Mín. Botão de Mín. Botão de
Comprimento geral com 
apoio de perna

935 mm 1075 mm Ângulo da superfície do 
assento

0° 12°

Largura geral 540 mm 720 mm Profundidade efectiva do 
assento

360 mm 500 mm

Comprimento quando 
dobrada

935 mm 1075 mm Largura efectiva do 
assento

360 mm 500 mm

Largura quando dobrada 340 mm 340 mm Altura do assento na 
aresta frontal

430 mm 520 mm

Altura quando dobrada 970 mm 970 mm Ângulo do encosto -9° 9°
Peso total 11 kg 18 kg Altura Traseira 250 mm 475 mm
Peso da peça individual 
mais pesada

- 2.2 kg Distância desde o apoio de 
pés até ao assento

340 mm 470 mm

Estabilidade estática em 
descida*

10° 10° ângulo desde a perna até 
ao assento

110° 120°

Estabilidade estática - a 
subir (com tubo anti-
queda)*

10° 10° Distância desde o apoio de 
braços até ao assento

230 mm 320 mm

Estabilidade estática em 
descida*

10° 10° Posição dianteira dos 
apoios de braços

250 mm 360 mm

Diâmetro do aro da roda 535 mm 540 mm
Raio mínimo de viragem 830 mm 860 mm Posição do ângulo 

horizontal
230 mm 830 mm

Acordo com EN12183: 2009 todas as peças listadas (assento - estofo do encosto, painel lateral, almofada do braço...) são à prova de fogo 
de acordo com EN 1021 Part 1/2
Peso máximo do utilizador (peso do boneco de testes): 125 kg

* A inclinação máxima segura com tubos anti-queda depende das configurações da cadeira de rodas, postura e capacidades físicas do 
utilizador
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Força de Aperto

A força de aperto do parafusos M6 é 7 Nm, excepto quando especificado.
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Personer med redusert syn kan finne informasjon på vår nettside.
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InnholdsfortegnelseForord
Kjære kunde

Takk for at du valgte et kvalitetsprodukt fra SUNRISE MEDICAL.

Denne brukerveiledningen vil gi en rekke råd og tips, slik at den nye 
rullestolen kan bli en trygg og pålitelig del av hverdagen din.

Hos Sunrise Medical mener vi det er svært viktig å opprettholde et 
nært forhold til kundene våre. Vi vil derfor gjerne holde deg 
oppdatert om nye produkter som for tiden utvikles av selskapet vårt. 
Et godt kundeforhold betyr også at vi kan tilby rask service med 
minst mulig papirarbeid. Hvis du trenger deler eller tilbehør, eller 
ganske enkelt har et spørsmål om rullestolen din, vil vi alltid være 
behjelpelige.

Vi vil at du skal være tilfreds med våre produkter og tjenester. 
Sunrise Medical arbeider derfor målbevisst med å kontinuerlig 
utvikle sine produkter. På grunn av dette kan det forekomme 
endringer i produktutvalget vårt når det gjelder form, teknologi og 
utstyr. Følgelig kan det ikke fremlegges krav på bakgrunn av 
informasjonen eller bildene i denne brukerveiledningen.

SUNRISE MEDICALs styresystem er sertifisert etter DIN EN 
ISO 9001, ISO 13485 og ISO 14001.

Som produsent erklærer SUNRISE MEDICAL at 
deres lettvektstoler er i samsvar med retningslinjene 
i 93/42/EWG 47/70/2010EWG. 

I tillegg overholder de kravene for kollisjonstest i henhold til 
ISO 7176-19

Vennligst ta kontakt med din lokale Hjelpemiddelsentral eller 
SUNRISE MEDICAL-representant dersom du har spørsmål om 
bruk, vedlikehold eller sikkerhet av rullestolen.

Hvis du ikke får svar der eller dersom du har spørsmål om noe, kan 
du skrive eller ringe til Sunrise Medical på:

Sunrise Medical AS
Rehabsenteret
1450 Nesoddtangen
Tlf.: 66 96 38 00
Fax: 66 96 38 80
E-post: post@sunrisemedical.no
Internett: www.sunrisemedical.no

Forord om rullestoler

Sikkerhetsråd om rullestoler

Oversikt  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . 100 - 101
Garanti .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . 101
Håndtere rullestolen under transport. . . . . . . . . . . . . . . . . . .102-103

Utstyr
Håndtering . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . .105
Vipperør . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..... . . . . . . . . . . . . . . . .105
Bremser . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .105-106
Fotplate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .106
Benstøtte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . ... .106
Svinghjul . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . .. .107
Drivhjulsbrakett . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 107
Camber . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . ... . . . . . 107
Rygg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . .107
Klesbeskytter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ...  . . . . . . .108
Kjørehåndtak . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..  . . . . . . .108
Tippesikringer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .  . . .108
Krykkeholder . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . .  .108
Sikkerhetsbelte. . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . . . .109
Ryggavstiver . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . .. . . .110
Transporthjul. . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . 110

Hjul og montasje . . . . .  . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . .110

Feilsøking . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .110

Deponere /resirkulere materialer . . . . .. . . . . . . .. . . . . .  . . . . . . .110

Vedlikehold og stell . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .111

Merking . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . .111

Teknisk informasjon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . 111-112

Tiltrekkingsmoment . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .... . . .113

Bruk
Rullestoler skal brukes innendørs eller utendørs til eget formål av 
personer som ikke kan gå eller som har begrenset mobilitet, enten 
ved at brukeren kjører stolen selv eller at den skyves av en 
ledsager.
Den maksimale vekten (inkludert både bruker og eventuelt 
tilleggsutstyr som er montert på stolen) er markert på etiketten med 
serienummeret, som er festet på krysstangen eller 
stabiliseringsstangen under setet.  
Garantien vil kun gjelde dersom produktet er brukt under de 
spesifiserte forholdene og de tiltenkte bruksområdene. 
Rullestolen har en forventet levetid på ca. 5 år.
UORIGINALE DELER skal ikke monteres på rullestolen, med 
mindre de er uttrykkelig godkjent av Sunrise Medical.

VIKTIG: 
IKKE BRUK DENNE RUL-
LESTOLEN FØR DU HAR 
LEST IGJENNOM OG FOR-
STÅTT HELE 
BRUKERVEILEDNINGEN.

Bruk
Det store utvalget av tilleggsutstyr samt rullestolens modulære de-
sign, gjør at stolen kan brukes av personer som har begrenset eller 
ingen personlig fremkommelighet pga.:
• Lammelse
• Amputasjon (beinamputasjon)
• Skade i lemmer/deformitet
• Leddsykdommer/leddskader
• Sykdom, slik som hjertelidelser, sirkulasjonsproblemer, 
• balanseproblemer eller kakeksi, samt eldre personer som har styrke 
i overkroppen.
Ved vurdering må også vedkommendes kroppsstørrelse, vekt, fysiske 
og psykiske evner, alder, levesett og miljø tas med i betraktning.
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Generell sikkerhet og bruksrestriksjoner

Rullestolens konstruksjon og teknologi er utviklet for å gi maksimal 
sikkerhet. Gjeldende internasjonale sikkerhetsstandarder har blitt 
fulgt eller overgått. Brukeren skal uansett aldri utsette seg selv for 
fare ved å bruke rullestolen på feil måte. For din egen sikkerhet må 
du lese igjennom og overholde følgende retningslinjer.

Uprofesjonelle eller ukorrekte tilpasninger eller justeringer kan øke 
faren for ulykker. Som rullestolbruker er du også en del av trafikken 
på veier og fortauer, på lik linje med alle andre trafikkanter. Du 
regnes som gående selv om du kjører rullestol. Vi minner derfor om 
at du må følge alle trafikkreglene.

Vær forsiktig når du bruker rullestolen for første gang. Gjør deg kjent 
med den. 

Før hver bruk av rullestolen, skal følgende kontrolleres:
• Hurtigkoblinger på drivhjul
• Borrelåser på sete og ryggstøtte
• Hjul, lufttrykk i dekk og bremser.

Det er viktig å lese det korresponderende avsnittet i denne 
brukerveiledningen før rullestolen justeres på noen som helst måte.

Maksimal brukervekt: 125 kg. Vær oppmerksom på 
vektinformasjonen for lettere tilleggsutstyr, som er 
oppgitt separat. 

Rullestolen skal kun brukes av en person om gangen. All annen 
form for bruk er ikke i samsvar med stolens tiltenkte bruksområde. 
Kun permanente seter og sikkerhetsbelter vil gi tilstrekkelig 
beskyttelse i eventuelt farlige situasjoner.
Når rullestolen transporteres, skal den tomme stolen sikres ved bruk 
av riktige hjelpemidler. 
Det er viktig å lese det korresponderende avsnittet i denne 
brukerveiledningen før rullestolen justeres på noen som helst måte.
Huller i veien eller ujevn grunn kan føre til at rullestolen velter, 
spesielt når den kjøres oppover eller nedover bakker.
Når du kjører over en kant eller en helling forfra, skal du lene deg 
forover i rullestolen.

OBS!
Koble inn bremsene når rullestolen står på ujevn grunn eller du 
forflytter deg fra stolen (f.eks inn i en bil).
OBS!
Personer med låramputasjon må plassere drivhjulene bakover og/
eller bruke tippesikringer.
OBS!
Rullestolen kan tippe over når du justerer tyngdepunktet. Stolen bør 
derfor utstyres med tippesikringer.
OBS!
Kontroller at det er riktig lufttrykk i dekkene før du bruker rullestolen. 
Det riktige lufttrykket er stemplet på siden av dekket. Lufttrykket i 
styrehjulene skal være minst 3,5 bar ( 350 kPa).
Bremsene vil ikke fungere som de skal dersom lufttrykket er for lavt, 
eller avstanden mellom dekkene og bremsene er for stor.
OBS!
Bremsene skal ikke brukes til å senke farten på rullestolen når den 
er i bevegelse. De skal kun brukes til å forhindre at rullestolen ruller 
av gårde når den står stille. Når du stopper på ujevn mark skal du 
alltid bruke bremsene, for å forhindre at rullestolen ruller av gårde. 
Bruk alltid begge bremsene, hvis ikke kan rullestolen velte.
Bruk alltid heiser og ramper. Hvis dette ikke er tilgjengelig må du be 
noen hjelpe deg. Rullestolen skal kun løftes ved å ta tak i 
fastmonterte deler på stolen. Hvis tippesikringer er montert på 
stolen, skal disse felles bort. En rullestol skal aldri løftes når noen 
sitter i den. Stolen skal da kun dyttes.
OBS!
Ikke løft eller bær rullestolen ved å holde fast i ryggrørene eller 
kjørehåndtakene.
OBS!
Hvis setet eller ryggen er slitt eller skadd, må de skiftes ut 
umiddelbart. 
OBS!
Vær forsiktig med gnister eller flammer, spesielt med tente 
sigaretter, da setet og ryggtrekket kan ta fyr. Setet og ryggtrekket 
kan ta fyr.
OBS!
For å unngå å skade hånden når du bruker rullestolen, ta tak mellom 
bakhjulet og bremsen. 
OBS!
Under transport i spesialbygde kjøretøyer for funksjonshemmede 
personer, skal rullestolbrukeren sitte i kjøretøyets sete og bruke 
kjøretøyets fastmonterte sikkerhetsbelte.
OBS!
Pass alltid på at hurtigkoblingene på drivhjulene er riktig montert. 
Hvis knappen på hurtigkoblingen ikke er trykket inn, kan ikke hjulet 
tas av.
OBS!
Hvis rullestolen er utstyrt med drivringer i lettmetall, kan fingrene 
dine bli varme når du bremser stolen i stor fart eller nedover lange 
bakker.
OBS!
Hvis rullestolen står i direkte stollys over en lengre periode, kan 
deler på den (f.eks. ramme, benstøtter, bremser eller klesbeskytter) 
bli varme (>41°C).
Merk!



Ha alltid på deg hansker når du bruker rullestolen utendørs, da 
dette vil øke grepet ditt samt beskytte fingrene dine mot smuss og 
overoppheting.
Merk!
Bremsenes effekt samt rullestolens generelle kjøreegenskaper vil 
påvirkes av lufttrykket i dekkene. Rullestolen vil være langt 
enklere å styre når det er riktig og likt lufttrykk i begge drivhjulene.
Merk!
Pass på at dekkene har godt mønster!
Husk at du må følge alle gjeldende trafikkregler når du kjører på 
offentlige veier.
Merk!
Brukeren må være kjent med alle nødvendige instruksjoner før 
rullestolen brukes for første gang.
Merk!
Når du kjører i mørket bør du alltid ha på deg lyse klær og klær 
med refleksbånd, slik at du er lettere synlig. Pass også på at 
refleksene bak og på siden av rullestolen er lett synlige. Vi 
anbefaler også at du monterer et aktivt lys.
Merk!
Ikke bruk rullestolen i bakker/hellinger som overstiger 10°.
Ikke bruk rullestolen på gjørmete eller isdekte veidekker.
Bruk kun rullestolen på steder som er tillatt for fotgjengere.
Merk!
Vær forsiktig slik at du ikke klemmer fingrene dine når du bruker 
eller justerer rullestolen.
Vennligst skriv inn adressen og telefonnummeret til det lokale 
HMS eller serviceverkstedet ditt i rubrikken nedenfor.                                                                          
Kontakt dem ved eventuelle uhell og informer om hva som har 
skjedd, slik at du raskt kan få nødvendig hjelp.
Rullestolen som vises og beskrives i denne brukerveiledningen 
kan variere noe fra din egen modell. Alle instruksjoner er likevel 
relevante, til tross for enkelte detaljforskjeller.
Produsenten forbeholder seg retten til å endre vekt, mål eller 
andre tekniske data i denne brukerveiledningen uten forvarsel. 
Alle verdier, mål og kapasiteter vist i denne brukerveiledningen er 
omtrentlige og utgjør ingen nøyaktige, tekniske spesifikasjoner.

Driftsforhold:
Rullestolen kan brukes både innendørs og utendørs på tørre og 
forholdsvis jevne underlag. Du må vurdere vær og føreforhold før 
du bruker stolen utendørs. Spesielt om vinteren da veier og fortau 
kan være ufremkommelige pga snø eller glatte underlag.

Garanti
DETTE VIL PÅ INGEN MÅTE PÅVIRKE DINE LOVFESTEDE 
RETTIGHETER.

Garantivilkår

1) Reparasjoner eller utskiftinger skal utføres av en autorisert 
reparatør som har gjennomgått opplæring av Sunrise Medical.

2) Hvis det er nødvendig å reparere rullestolen under disse 
garantibetingelsene, må du kontakte din lokale hjelpemiddelsen-
tral umiddelbart og oppgi nøyaktig informasjon om feilen som 
har oppstått. Hvis du bruker rullestolen på et sted hvor det ikke 
finnes et godkjent Sunrise Medical-serviceverksted, vil arbeidet 
utføres under garantibetingelsene av et annen verksted godkjent 
av oss.

3) Dersom noen av delene på stolen må repareres eller skiftes ut 
pga. konstruksjons- eller materialfeil innen 2 år fra og med leve-
ringstidspunktet (5 år for ramme og kryssrørmontasje), vil dette 
utføres uten ekstra kostnader dersom delen/delene returneres til 
Sunrise Medical.

Merk: Denne garantien kan ikke overdras til andre eiere.

4) Deler som er reparert eller skiftet ut vil også dekkes av rul-
lestolens gjenværende garantiperiode.

5) Reservedeler som er montert etter at den opprinnelige garan-
tien har trådd i kraft vil garanteres for ytterligere 2 år.

6) Slitasjedeler vil som regel ikke dekkes av garantien, med 
mindre det er helt klart at slitasjen har oppstått i forbindelse med 
en fabrikasjonsfeil. Slitasjedeler inkluderer bl.a. trekk, dekk, 
innvendige slanger og andre liknende deler.

7) Ovennevnte garantivilkår gjelder for alle deler på rullestolen, 
på modeller som er kjøpt som nye.

8) Under normale omstendigheter tar vi ikke ansvar for at stolen 
må repareres eller bytte deler fordi:

a) Stolen eller en del av den ikke har blitt ivaretatt eller vedlike-
holdt i samsvar med produsentens anbefalinger, slik beskrevet i 
brukerveiledningen og/eller serviceheftet. Det er brukt deler som 
ikke er klassifisert som originaldeler.

b) Rullestolen eller en del av den har blitt skadet pga. skjødes-
løshet, ulykke eller feil bruk.

c) Rullestolen eller en del av den har blitt endret utover produ-
sentens spesifikasjoner, eller er forsøkt reparert av andre enn 
autoriserte teknikere.

Garanti
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Transport

Transportere rullestolen i et kjøretøy
En rullestol som er festet i et kjøretøy, vil ikke gi like stor sikkerhet 
som kjøretøyets eget sete med sikkerhetsbelte. Vi anbefaler alltid at 
brukeren sitter i kjøretøyets sete under transport. Det kan derimot 
være tilfeller hvor dette ikke lar seg gjøre. I slike tilfeller, hvor bruke-
ren må sitte i stolen under transport, skal instruksjonene nedenfor 
følges: 
1. Kontroller at kjøretøyet er riktig utstyrt til å transportere rullestolen 
og brukeren, og at stolen kan tas inn og ut av kjøretøyet. Gulvet i kjø-
retøyet må være sterkt nok til å tåle den kombinerte vekten av både 
rullestolen og brukeren, samt eventuelt tilleggsutstyr.
2. Det skal være tilstrekkelig plass rundt rullestolen, slik at man kan 
komme til sikkerhetsbeltet og festeanordningene slik at de kan stram-
mes og løsnes. 
3. Rullestolen må peke forover i kjøretøyet og skal sikres ved bruk 
av et festesystem, mens brukeren skal ha på seg et sikkerhetsbelte 
(i henhold til ISO 10542 eller SAE J2249) som skal brukes i samsvar 
med belteprodusentens instruksjoner.
4. Rullestolen må ikke under noen omstendigheter transporteres i en 
bil på andre måter enn beskrevet her. Stolen må f.eks. aldri plasseres 
sideveis i en bil. (Fig. a).
Det kan være fare for alvorlige personskader eller dødsfall der-
som denne advarselen ikke overholdes!

5. Rullestolen skal festes ved bruk av et festesystem i samsvar med 
ISO 10542 eller SAE J2249, med ikke-justerbare 
stropper foran og justerbare stropper bak, utstyrt med karabinkroker/
S-kroker og en spenne. 
Festesystemet består av 
fire individuelle stropper 
som festes til hvert hjørne 
på rullestolen.
6. Festesystemet skal 
festes til hovedrammen 
på stolen (se diagram på 
neste side). Det må aldri 
festes til løse deler eller 
tilleggsutstyr på stolen, 
f.eks. til eikene på hjulene, brem-
sene eller benstøttene.
7. Festesystemet skal festes nær-
mest mulig 45 grader og strammes 
forsvarlig i samsvar med produsen-
tens instruksjoner.
8. Festepunktene, de strukturelle 
delene, rammen eller andre de-
ler på stolen må ikke endres uten 
godkjennelse fra produsenten. Hvis 
denne forholdsregelen ikke overhol-
des, må ikke rullestolen fra Sunrise 
Medical transporteres i et kjøretøy.
9. Et belte med brystbelte må bru-
kes for å sørge for at brukeren sitter 
trygt i stolen, samt redusere faren 
for at brukeren og andre passasje-
rer pådrar seg hode- og brystskader ved et eventuelt sammenstøt. 
(Fig. b) Brystbeltet må festes til ‘B’-stolpen i kjøretøyet. Hvis ikke, 
kan det øke faren for at brukeren pådrar seg skader til mage/under-
livsregionen.

Brystbelte
Hoftebelte

10. En nakkestøtte som er godkjentt for transport i bil(se etiketten på 
nakkestøtten) må brukes og monteres før transport.
11. Belter for å støtte brukerens kroppsstilling (hoftebelter osv.) skal 
kun brukes til å holde brukeren på plass i stolen dersom de overhol-
der kravene i ISO 7176-19:2001 eller SAE J2249 (se etikett).
12. Brukerens sikkerhet er avhengig av hvor forsvarlig og nøyaktig 
personen som monterer stropper og belter er. Personen som påtar 
seg denne oppgaven skal være opplært i hvordan festesystemet 
skal monteres.
13. Så langt det lar seg gjøre, bør alt tilleggsutstyr tas av stolen og 
oppbevares på et trygt sted, dvs. ikke på selve stolen. 
Slikt utstyr inkluderer bl.a:
krykker, løse puter, bord. 14. Utsvingbare og høydejusterbare ben-
støtter skal være senket ned når rullestolen og brukeren transporte-
res, og stolen er festet ved bruk av et festesystem og brukeren har 
på seg et setebelte.
15. Vinkeljusterbare ryggstøtter skal rettes opp.
16. De manuelle bremsene må alltid kobles forsvarlig inn.
17. Sikkerhetsbelter må festes til "B"-stolpen i kjøretøyet og må ikke 
holdes ut fra brukerens kropp av rullestoldeler, slik som armlener 
eller hjul.

Belter for rullestolbrukere - Instruksjoner

1. Hoftebeltet må plasseres lavt over brukerens fang, slik at vinkelen 
på beltet er på mellom 30 - 75 ° horisontalt.

Beltet bør ha en vinkel som er nærmest mulig 75 °. Beltet må deri-
mot aldri overstige 75 °. (Fig. c)

2. Brystbeltet må ligge over skul-
deren og diagonalt over brystkas-
sen - se Fig. d og e. Sikkerhets-
belter må strammes så mye som 
mulig, men samtidig være kom-
fortable for brukeren.
Selve beltene må ikke vris under 
bruk.
Brystbeltet må ligge over 
skulderen og diagonalt 
over brystkassen - se Fig. 
d og e.

3. Rullestolens feste-
punkter er plassert foran 
på innersiden av rammen 
rett over svinghjulene, 
samt bak på rammen. 
Stroppene tres rundt si-
derammene mellom de 
horisontale og vertikale 
støttene på rammen. 
(Se Fig. 24-28)

Anbefalt
område

Feil
plassering 
av nakke-
støtte

Riktig
plassering
av nakke-
støtte

Fig. a

Fig. b

Fig. c

Fig. e

Fig. d



103

4. Symbolet for sikkerhetsbeltet (Fig. f) på rul-
lestolrammen viser posisjonene for beltet. 
Når de fremre beltene er montert, skal de stram-
mes for å holde rullestolen på plass.

Transport – Plassering av festestropper på rullestolen

Rullestol festet ved hjelp av fremre og bakre fester (Fig. g).

Plasseringen av sikkerhetsbeltene er vist i detalj nedenfor.
Plassering av etikett for fremre og bakre festestropp på fastram-
mestoler og sammenleggbare stoler (Fig. h og i).

Plassering av bakre stropp og etikett for festepunkt på rullestolen 
(Fig. j).

Fig. j

Fig. f

Fig. g

Fig. h Fig. i
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Rullestoler:
1. Kjørehåndtak
2. Ryggtrekk
3. Klesbeskytter
4. Sete
5. Benstøtte 
6. Svinghjul
7. Fotplate
8. Gaffel 
9. Hurtigkobling
10.  Bremser
11.  Drivring
12.  Drivhjul

Deler på rullestolen

7
10

9

11

21

3

4

5

6
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Håndtering

Legge sammen rullestolen

Ta først ut seteputen fra rullestolen, og 
vipp deretter opp fotplaten (hel) eller 
fotplatene.
Ta tak midt under på setetrekket eller 
seterørene, og trekk det oppover. 
Stolen vil legges sammen.
For å gjøre rullestolen minst mulig når 
den legges sammen, f.eks. for å legge 
den i en bil, kan benstøttene tas av 
(avhengig av modell). For å gjøre 
dette, skyv utløserspaken fra utsiden 
og sving benstøtten til siden før den 
trekkes ut av rammerøret.

Folde ut stolen

Før rullestolen foldes ut
må den sammenleggbare braketten 
åpnes.

Trykk seterøret ned (se figur). 
Rullestolen vil foldes ut. Trykk deretter 
seterøret inn i støtten. Denne 
prosessen er lettere dersom du vipper 
stolen litt opp slik at det ikke er en belastning på bakhjulene, slik at 
rullestolen kan folde lettere ut.

Advarsel!
Fare for å klemme fingrene:

Hurtigkobling for drivhjul

Drivhjulene er utstyrt med hurtigkob-
linger. Hjulene kan derfor tas av og 
på uten bruk av verktøy. For å ta av 
et hjul, trykk ganske enkelt på den 
hurtigutløsende knappen på akselen 
(1) og trekk hjulet av.

ADVARSEL!
Hold hurtigkoblingen på akselen 
nede når akselen settes inn i ram-
men for å montere drivhjulene. 
Slipp opp knappen for å låse hjulene på plass. Hurtigkoblingen 
vil kneppe på plass.

Utstyr - Bremser

Bremser

Rullestolen er utstyrt 
med to bremser. De 
presses direkte mot 
hjulene. For å koble 
inn bremsene,
skyv begge brem-
sespakene forover til 
stoppepunktet (Fig. 5).
For å koble ut brem-
sene, trekk brem-
sespakene tilbake til 
sin opprinnelige stilling.
Bremsekraften vil redu-
seres dersom:
• Mønsteret på dekkene er slitt
• Lufttrykket er for lavt                                                                                        
• Hjulene er våte
• Bremsene er feiljustert.

Bremsene er ikke konstruert for å senke farten på rullestolen.
Bremsene skal derfor aldri brukes til å bremse en rullestol som 
er i bevegelse. Bruk alltid drivringene for å bremse ned farten 
på stolen. Pass på at avstanden mellom hju- lene og bremsene er 
i samsvar med de fastsatte spesi- fikasjonene. For å 
justere avstanden, løsne på skruen (1) og still inn riktig avstand.                                                                           
Stram skruen (se avsnittet om
dreiningsmoment).

ADVARSEL!
Hver gang drivhjulene har blitt justert,
må avstanden mellom hjulene og
bremsene kontrolleres og
etterjusteres om nødvendig.

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

1

Utstyr - Vipperør

Vipperør

Vipperør brukes når noen skal 
vippe rullestolen over hindringer 
i veien. Trå ganske enkelt på 
røret for å skyve rullestolen, for 
eksempel over en fortauskant eller 
et trinn.

Fig. 4

Fig. 5 1

18-20mm
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Utstyr - Bremser Utstyr - Fotplate

Bremsespakforlenger

Bremsespakforlengeren gjør det 
enklere å koble inn bremsene. 
Bremsespakforlengeren er festet 
til bremsene. Ved å heve denne 
kan den vippes forover.

ADVARSEL!
Feil montering av bremsene vil 
gjøre det vanskeligere å ko-
ble dem inn. Dette kan føre til at 
bremsespakforlengeren brekker.

Hvis du lener deg på bremsespakforlengeren når du forflytter deg inn 
eller ut av rullestolen, kan spaken brekke. Det er fare for at spaken 
kan brekke. Bevegelige deler kan bli
skitne av vannsprut.

Utstyr - Fotplate
Benstøtte - aluminium

Det finnes en rekke forskjellige 
fotplater.
Disse kan vippes opp for å gjøre det 
lettere å gå inn og ut av stolen.

Lengde for leggene

Ved å skru opp klemmeskruen (1), 
kan du justere lengden for leg-
gene. Skru opp klemmeskruen og 
juster røret med fotplaten til ønsket 
lengde.
Stram til klemmeskruen på nytt (se avsnittet om dreiningsmoment). 
Pass på at plastleddet er plassert i riktig posisjon under klemme-
skruen.
Pass på at plastleddet er plassert i riktig posisjon under klemme-
skruen.

Vinkeljusterbar fotplate. Fotplaten
kan vippes opp for å gjøre det let-
tere å gå inn og ut av stolen.

Vinkelen på fotplaten kan justeres.
Stram til skruen (1) på utsiden. Ved 
å løsne på klipsene (2), kan fotplaten 
flyttes til tre stillinger, både forover og 
bakover. Ved å justere festeskruen 
(3), kan fotplaten endres til hori-
sontal stilling. For å gjøre dette, må 
fotplaten vippes opp. Kontroller at 
alle skruer er strammet som de skal 
etter enhver justering (se avsnittet om 
Tiltrekkingsmoment). Pass på at det 
er en avstand på minst 2,5 cm mellom 
fotplaten og gulvet.

Fotplate - plast

Fotplater:
Disse fotplatene kan vippes opp for å gjøre det 
lettere å gå inn og ut av stolen.
Lengde for leggene:
For brukere med lengre ben, kan benstøtten 
forlenges til ønsket nivå ved bruk av skruene. 
Løsne på skruene, skyv rørene til ønsket stilling, 
og stram deretter til skruene (se avsnittet om 
dreiningsmoment).
Det må alltid være en avstand på minst 2,5 cm 
mellom fotplaten og gulvet. (Fig. 11)

Vinkeljusterbar fotplate (7.22)
Vinkelen på fotplaten kan justeres. 
Skru opp skruen, trekk den innover, 
still inn ønsket vinkel, og skyv den der-
etter på. Stram til skruen når justerin-
gen er fullført. Kontroller at alle skruer 
er strammet som de skal etter enhver 
justering (se avsnittet om Tiltrekkings-
moment).
Pass på at det er en avstand på minst 
2,5 cm mellom fotplaten og gulvet (Fig. 12).

Benstøtter og lås
Benstøttene kan svinges innover under setet, eller utover.
Når benstøttene monteres, må fotplatene peke innover eller utover. 
Drei deretter benstøtten innover til den låses på plass. For å ta av 
benstøtten, trekk i spaken (1), sving fotplaten innover eller utover, og 
trekk deretter benstøtten ut. Kontroller at benstøtten er forsvarlig låst 
på plass (Fig. 13).

ADVARSEL:
Benstøttene skal ikke brukes til å 
løfte eller bære rullestolen.
ADVARSEL:
Ikke bruk fotplatene når du stiger 
inn eller ut av rullestolen. Fotplatene 
skal vippes opp og svinges helt ut 
til siden før du stiger inn eller ut av 
stolen.

Oppfellbare fotplater
Heve:
Ta vekten av benstøtten og skru opp håndhjulet. Ta vekten av ben-
støtten og skru opp håndhjulet. Fest benstøtten i ønsket høyde ved 
å stramme håndhjulet.
Senke:
Løft benet av benstøtten og frigjør låsen ved å 
skru på håndhjulet (Fig. 14).
Du kan nå svinge benstøtten nedover. Når ben-
støtten står i ønsket stilling, fest låsen ved bruk av 
håndhjulet.
Du kan stille inn legglengden ved å skru opp skru-
ene. (Fig. 15).
ADVARSEL:
Hold hendene unna justeringsmekanismen 
mellom rammen og de bevegelige delene på 
benstøtten når den heves eller senkes.
ADVARSEL:
Benstøttene skal ikke brukes til å løfte 
eller bære rullestolen.
ADVARSEL: Fare for å klemme fin-
grene!
Ikke plasser fingrene i justeringsmeka-
nismen mellom de justerbare delene på 
benstøtten når den heves eller senkes.

Fig. 6

Fig. 7

Fig. 10

Fig. 9

Fig. 8

1

1

2

3

Fig. 11

Fig. 15

Fig. 12

Fig. 14

Fig. 13
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Utstyr - Svinghjul

Svinghjul, svinghjulsfester og 
gafler

Det kan være at rullestolen trekker 
litt mot høyre eller venstre, eller at 
svinghjulene vakler under bruk.
Dette kan være forårsaket av at:
• Hjulbevegeligheten forover og 
bakover ikke er stilt inn som den 
skal.
• Vinkelen på svinghjulet ikke er 
justert som den skal.
• Svinghjulet og/eller lufttrykket 
i drivhjulene er for lavt; hjulene 
svinger ikke jevnt.

Svinghjulene må justeres optimalt slik at rullestolen kjører i en rett 
linje. Svinghjulene skal alltid justeres av en autorisert forhandler.
Svinghjulsfestene må tilpasses og bremsene kontrolleres hver gang 
drivhjulene har blitt justert. Kontroller stillingen på svinghjulsadapte-
ren (1) ved å sette en rettvinklet trekant ved siden av den, og se på 
den forfra. Kontroller at adapteren er i rett vinkel i forhold til gulvet. 
Ved å skru opp skruene (2) og flytte adapteren, kan du rejustere 
hjulene til sin optimale stilling ved å justere de korresponderende 
tannsegmentene. Kontroller at alle skruer er strammet som de skal 
etter enhver justering (se avsnittet om Tiltrekkingsmoment).

Justeringsmulighet - Drivhjulsbrakett

Drivhjulsbrakett

Plasseringen av tyngdepunktet i forhold 
til bakhjulet er en viktig faktor for å gjøre 
stolen lett og komfortabel å kjøre. Flere 
forskjellige posisjoner kan brukes. Hvis 
drivhjulsbraketten flyttes bakover (1) i 
rammehullene (2), vil stolen være i en 
trygg stilling. Stolen vil derimot ikke være 
fullt så lett å styre som når drivhjulsbra-
ketten er plassert lenger forover.
Ved å flytte akseladapteren (3) på driv-
hjulsbraketten, kan setehøyden justeres. 
Kontroller at alle skruer er strammet som 
de skal etter enhver justering (se avsnittet om Tiltrek- kings-
moment).

ADVARSEL!
Det kan være nødvendig å justere bremsene og svinghjulene på 
nytt.

Justeringsmulighet - Camber
Camber
Stolens cambring kan justeres fra 1° til 
4°.
Dette vil øke stolens stabilitet slik at den 
ikke velter til siden, samtidig som styrin-
gen også vil forbedres.
Løsne skruene på den perforerte platen 
(1). Juster deretter adapteren (2) til øn-
sket vinkel. Stram så skruene til på nytt 
(se avsnittet om dreiningsmoment).
Stolens bredde vil økes ved å stille inn 
cambringsvinkelen (hver grad øker sto-
lens bredde med ca. 1 cm).

ADVARSEL!
Det kan være nødvendig å
justere bremsene og svinghju-
lene
på nytt.

Utstyr - Rygg 

Vinkeljusterbar, fast ryggstøtte

Den vinkeljusterbare ryggstøtten kan 
justeres i 7 stillinger (9° forover, 0°, 
3°, 6° og 9° bakover). Ved å løsne og 
fjerne skruen (1), kan vinkelen juste-
res i trinn på 3°.

For din egen sikkerhet, bør justerin-
gen alltid utføres av forhandleren din.

Justerbart ryggtrekk

Du kan justere strammingen på 
ryggtrekket ved bruk av forskjellige 
stropper. Ryggtrekket kan justeres 
fra innsiden gjennom en åpning i 
trekket, og kan polstres for å dekke 
forskjellige brukeres behov.

Fig. 16

Fig. 17

Fig. 21

Fig. 19

Fig. 20

90°

2

1

 1

1

2

Fig. 18
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Utstyr - Klesbeskytter

Standard klesbeskytter, oppfellbart,
avtakbart med
korte eller lange armlener

Klesbeskytter, oppfellbart, avtak-
bart med korte eller lange armlener. 
klesbeskytter med avrundet front gjør 
at stolen kan kjøres tett inntil et bord.
Armlenet kan høydejusteres på føl-
gende måte.
Skyv spaken oppover og flytt armlenet 
(2) til ønsket høyde. Frigjør spaken 
og skyv armlenet (2) nedover til det 
klikkes på plass. Kontroller alltid at 
klesbeskytteren er forsvarlig festet.
For å vippe opp armlenet, trekk i 
spaken (1) slik at klesbeskytteren 
frigjøres.
ADVARSEL!
Verken klesbeskytteren eller armlenene skal brukes til å løfte 
eller være rullestolen.

Klesbeskytter med skjerm

Klesbeskytteren forhindrer at bruke-
rens klær blir skitne av vannsprut. 
Du kan stille inn posisjonen i forhold 
til bakhjulet ved å flytte klesbeskyt-
teren.
For å gjøre dette, fjern skruene (1 
og 2). Etter at du har stilt inn ønsket 
posisjon, stram til skruene på nytt 
(se avsnittet om dreiningsmoment).

ADVARSEL!
Verken klesbeskytterene eller armlenene skal brukes til å
løfte eller bære rullestolen
.

Utstyr - Kjørehåndtak

Høyderegulerbare kjørehåndtak

Disse håndtakene er festet med to 
bolter, slik at de ikke plutselig sklir 
ut. Ved å åpne utløserspaken kan 
kjørehåndtakene reguleres til den 
høyden du ønsker. Når du flytter 
på spaken vil du høre låsemeka-
nismen; du kan nå lettere plassere 
kjørehåndtaket i den stillingen du 
ønsker. Mutteren på strammespaken 
avgjør hvor stramt kjørehåndtaket er 
festet på plass. Dersom mutteren er løs når strammespaken har blitt 
justert, vil også kjørehåndtaket være for løst. Vipp kjørehåndtaket 
fra side til side før bruk, for å forvisse deg om at det er festet godt 
på plass. Når høyden på håndtaket er regulert, skal strammespaken 
alltid festes godt på plass. Dersom denne spaken ikke er festet godt 
nok, kan det føre til personskade ved forsering av trapper.

Utstyr - Kjørehåndtak

Nedfellbare kjørehåndtak

Dersom kjørehåndtakene ikke er i 
bruk, kan de felles ned ved å trykke 
på knappen. Når det er nødvendig 
å bruke håndtakene på nytt, kan de 
vippes opp til de knepper på plass.

Tilbehør - Krykkeholder

Krykkeholder

Med dette utstyret kan krykker fes-
tes direkte til rullestolen. Holderen 
er utstyrt med en borrelåshempe 
som brukes til å holde fast krykker 
eller andre hjelpemidler.

ADVARSEL!
Krykker eller andre hjelpemidler 
må aldri tas ut av holderen når 
rullestolen er i bevegelse.

Utstyr - Tippesikringer

Tippesikringer
Tippesikringene (1) gir ekstra sikkerhet 
for nybegynner mens de fortsatt lærer 
å bruke rullestolen. Tippesikringene (1) 
forhindrer at rullestolen tipper bakover. 
Tippesikringen (1) kan svinges ned ved 
å skyve eller dreie den forover. Det skal 
være en avstand på mellom 3-5 cm til 
gulvet. For å kjøre opp eller ned et trinn 
(f.eks.
en fortauskant), må tippesikringene 
svinges forover for å forhindre at de 
berører bakken.

Fig. 22

Fig. 21

Fig. 24

Fig. 25

Fig. 26

Fig. 27

Fig. 23
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    Kontroller at hoftebeltet er montert 
før rullestolen brukes.

Hoftebeltet må kontrolleres daglig for å 
sørge for at det ikke er slitt samt fritt for 
eventuelle hindringer.
Pass alltid på at hoftebeltet er riktig festet 
og justert før bruk. Hvis beltet er for løst, 
kan brukeren skli ned i setet og kveles eller pådras alvorlige 
personskader.

Hoftebeltet er montert på rullestolen slik 
vist i illustrasjonene. Beltet består av to 
deler. Delene monteres ved bruk av de 
eksisterende festeboltene på setet som 
festes gjennom øyet på beltet. Beltet trekkes 
under den bakre delen på klesbeskytteren. 
(Fig. 28)

Juster beltet slik at spennen er plassert midt foran på setet. (Fig. 
29)

Juster hoftebeltet slik at det passer brukeren på følgende 
måte:

Forkorte hoftebeltet Forlenge hoftebeltet

Trekk det ledige 
beltet tilbake gjen-
nom beltespennen 
og sidespennene.
Pass på at beltet 
ikke er vridd ved 
spennen.

Trekk det ledige beltet gjennom sidespen-
nene og beltespennen for å forlenge 
hoftebeltet.

Når beltet er festet, kontroller avstanden mellom beltet og brukeren. 
Når hoftebeltet er riktig justert, skal det kun være mulig å få plass til 
en flat hånd mellom beltet og brukeren. (Fig. 30)

Fig. 30

Fig. 31Utstyr – Hoftebelte

Feste hoftebeltet: 
Skyv spennen fast inn i 
holderen.

Frigjøre hoftebeltet: 
Trykk sidene på spennen inn mot 
midten, og trekk spennen forsik-
tig ut av holderen.

 Hvis du har spørsmål angående bruk av hoftebeltet, ta 
kontakt med din rullestolforhandler, helseterapeut eller 
ledsager. 

Fig. 29

Merknader til brukeren
Hoftebeltet må kun monteres og justeres av en godkjent Sunrise 
Medical-forhandler.   . 
Hoftebeltet må kontrolleres daglig for å sørge for atdet er riktig 
justert, at det ikke er slitt og at det er fritt for hindringer.
Sunrise Medical anbefaler ikke at hoftebeltet brukes som en form for 
sikkerhetsbelte når brukeren transporteres i et kjøretøy. Se 
brosjyren om transport fra Sunrise Medical for mer informasjon.

Vedlikehold
Kontroller regelmessig at hoftebeltet og festeanordningene ikke er 
slitt eller skadd. Det kan være nødvendig å skifte det ut, avhengig av 
bruk.

MERK:
Hoftebeltet skal justeres for å passe brukeren, slik beskrevet 
ovenfor. Sunrise Medical anbefaler også at beltets lengde 
kontrolleres regelmessig, for å redusere faren for at brukeren ved et 
uhell har forlenget det

Hoftebeltet skal monteres slik at det ligger i 
en vinkel på 45 grader over brukerens hofter. 
Brukeren skal sitte oppreist og lene seg mest 
mulig bakover i setet når beltet justeres. 
Hoftebeltet skal gjøre at brukeren ikke sklir ned 
i setet.
(Fig. 31)

Fig. 28
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Utstyr - Ryggavstiver
Foldbar ryggavstiver

Denne stangen brukes til å stive av 
seteryggen. For at rullestolen skal 
kunne legges sammen, må utlø-
serspaken skyves innover (Fig. 32) 
eller frigjøres, mens ryggavstiveren 
vippes nedover.
Når rullestolen foldes ut, pass på at 
ryggavstiveren er låst på plass.

Fig. 32
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Feilsøking

Tilleggsutstyr - Transporthjul

Transporthjul

Transporthjul skal brukes når rullestolen 
er for bred med standard bakhjul. Når 
bakhjulene er tatt av ved bruk av hurtig-
koblingene, kan transporthjulene brukes 
umiddelbart slik at du kan fortsette å kjøre 
rullestolen. Transporthjulene er montert slik 
at de sitter ca. 3 cm over bakken når de 
ikke er i bruk. De er på denne måten ikke i 
veien når rullestolen kjøres, transporteres 
eller vippes over hindringer.

ADVARSEL!
Rullestolen har ingen bremser når bak-
hjulene er tatt av.

Hjul og montasje
Hjul og montasje
Pass alltid på at det er riktig lufttrykk i dekkene (min. 3,5 bar), da 
dette kan påvirke rullestolens kjøreegenskaper. For lavt lufttrykk kan 
gi rullemotstand, som igjen gjør det nødvendig med ekstra kraft for å 
bevege rullestolen. Lavt lufttrykk kan også ha en negativ innvirkning 
på styring av stolen. Hvis lufttrykket er for høyt kan dekket eksplo-
dere.

Det korrekte lufttrykket for ditt dekk står trykket på yttersiden 
av selve dekket (min. 3,5 bar).
Dekkene monteres på samme måte som et vanlig sykkeldekk.
Kontroller alltid at det ikke er fremmedlegemer på kanten eller på 
innsiden av et dekk før en ny slange settes inn.
Kontroller lufttrykket når et dekk har blitt montert eller reparert. 
For din egen sikkerhet og for at rullestolen skal fungere på best 
mulig måte, er det ytterst nødvendig med riktig lufttrykk i dek-
kene samt at dekkene er i god stand.

Rullestolen trekker til siden
• Kontroller lufttrykket i dekkene
• Kontroller at hjulene kan svinge lett (hjullagre, aksler)
• Kontroller vinkelen på svinghjulene
• Kontroller at begge svinghjulene er i god kontakt med bakken

Svinghjulene vakler
• Kontroller vinkelen på svinghjulene
• Kontroller at alle bolter er festet som de skal; stram til om nødven-
dig (se avsnittet om Tiltrekkingsmoment)
• Kontroller at begge svinghjulene er i god kontakt med bakken

Rullestolen passer ikke i støtten
• Stolen er fortsatt ny, eller setet og/eller ryggen er stiv. Dette
  vil mykes opp ved bruk

Rullestolen er vanskelig å legge sammen
• Det justerbare ryggtrekket er for stivt. Løsne litt på trekket.
Rullestolen knirker og skrangler
• Kontroller at alle bolter er festet som de skal;
   stram til om nødvendig (se avsnittet om Tiltrekkingsmoment)
• Smør de bevegelige delene med en liten mengde smøremiddel
Rullestolen vakler
• Kontroller vinkelen på svinghjulene

Fig. 33

Fig. 34
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Vedlikehold og stell
Vedlikehold

• Kontroller lufttrykket hver fjerde uke. Kontroller at ingen av dek-
kene er slitte eller skadde.

• Kontroller bremsene ca. hver fjerde uke for å forsikre deg om at de 
fungerer som de skal og at de er lette å bruke.

• Skift dekkene som på en vanlig sykkel.
• Kontroller at leddene som er ytterst nødvendige for sikker bruk av 

rullestolen er selvlåsende. Kontroller at alle bolter er festet hver 
tredje måned (se avsnittet om Tiltrekkingsmoment). Sikringsmutre 
skal kun brukes en gang og må skiftes ut etter bruk.

• Bruk kun milde husholdningsmidler til å vaske rullestolen med når 
den er skitten. Bruk kun såpe og vann når du vasker setetrekket.

• Tørk av rullestolen dersom den er våt etter bruk.
• Smør hurtigkoblingene med litt symaskinolje ca. hver åttende uke. 

Vi anbefaler at rullestolen vedlikeholdes av et profesjonelt verksted 
hver sjette måned, avhengig av hvor mye og hva rullestolen bru-
kes til.

ADVARSEL:
Sand og saltvann (eller salt på veiene om vinteren) kan skade 
hjullagrene i sving- og drivhjulene. Rengjør rullestolen godt når 
den har vært i kontakt med salt.
Følgende deler kan demonteres og sendes tilbake til produsenten/
forhandleren for reparasjon:
• Drivhjul
• Armlen
• Holder for benstøtte
• Tippesikringer
Disse delene kan fås som reservedeler. For ytterligere informasjon, 
vennligst se delekatalogen. Hygiene ved gjenbruk av rullestolen:
Rullestolen må rengjøres grundig før den skal brukes av andre. 
Alle overflater som brukeren kan komme i kontakt med må vas-
kes med et desinfeksjonsmiddel eller byttes ut med nytt.
Det skal brukes et middel som er oppført på DGHM-listen, f.eks. 
Antifect Liquid (Schülke & Mayr), et alkoholbasert desinfek-
sjonsmiddel for medisinske produkter som gir rask effekt.
Følg produsentens bruksanvisning nøye.
Generelt sett er ikke desinfeksjonsmidler garantert å være ef-
fektive på sømmer. Vi anbefaler derfor at setet og ryggtrekket 
skiftes ut for å unngå fare for mikrobakteriell kontaminasjon i 
henhold til § 6 i loven om beskyttelse mot infeksjoner.

Sikkerhetskontroll og vedlikehold
Som bruker er du den første til å oppdage eventuelle feil med rullestolen. 
Vi anbefaler derfor at du kontrollerer følgende før hver bruk av stolen:

- at det er riktig lufttrykk i dekkene
- at bremsene fungere som de skal
- at alle avtakbare deler er forsvarlig festet (f.eks. armlener, ben-
støtte, hurtigkobling...)
- at det ikke er tegn til synlig skade (f.eks. på rammen, ryggstøt-
ten, setetrekket og ryggtrekket, hjulene, fotbrettet...)

Hvis det er tegn til skade, vennligst ta kontakt med din autoriserte for-
handler.
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Deponere /resirkulere materialer
Hvis du har fått rullestolen din av en Hjelpemiddelsen-
tral, er det sannsynlig at den ikke tilhører deg person-
lig. Hvis du ikke lenger har behov for rullestolen, må 
du følge instruksjonene om hvordan du skal levere 
den tilbake til NAV/HMS som lånte den ut til deg.

Følgende informasjon beskriver materialene som er brukt i rulle-
stolen, med henblikk på deponering eller resirkulering av stolen og 
dens emballasje.
I tillegg kan det være bestemte, lokale forskrifter om resirkulering og 
deponering som du må ta hensyn til når du deponerer rullestolen. 
(Forskriftene kan inkludere rengjøring eller dekontaminasjon av rul-
lestolen for deponering).
Aluminium: Svinghjulsgafler, hjul, klesbeskytter, armlenramme, 
benstøtte, kjørehåndtak
Stål: Festeanordninger, hurtigkoblinger
Plast: Håndtak, rørpropper, svinghjul, fotbrett, armlenputer og dekk
Emballasje: Lavdensitets-polyetylenpose, pappkartong
Trekk: Polyester med PVC-overtrekk og brannfarlig skum.
Deponering og resirkulering skal gjøres gjennom et 
lisensiert firma eller på autoriserte avfallsplasser. 
Alternativt kan rullestolen leveres inn hos din lokale 
Hjelpemiddelsentral for deponering.

Merking
Merking
Merkingen er enten plassert på rammekrysset eller på det 
tverrgående rammerøret, samt på en merkelapp i 
brukerveiledningen. Merket viser den nøyaktige modellbetegnelsen 
samt annen teknisk informasjon. Vennligst oppgi følgende 
informasjon når du bestiller reservedeler eller bruker garantien:

• Serienummer
• Bestillingsnummer
• Måned/År

Teknisk informasjon

Teknisk informasjon

Total bredde:
Med standardhjul, inkludert tettmonterte drivringer:
• kombinert med bordklesbeskytter: SB + 20 cm
• kombinert med aluminiumsklesbeskytter: SB + 18 cm
• kombinert med plastklesbeskytter: SB + 19 cm
• Når ekstra smale drivringer er montert,
reduseres den totale bredden med 2 cm

Dimensjoner i sammenlagt stilling:
• med bakhjul, ca. 30 cm
• uten bakhjul, ca. 25 cm

Vekt i kg:
• Transport (uten benstøtte, hjul, klesbeskytter) 7kg
• Benstøtte (enhet) 0,8 kg
• klesbeskytter (enhet) 1,3 kg
• Hjul (enhet) 2,2 kg

Maksimal brukervekt:
• Easy Life med brukervekt opp til 125 kg
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Fast front

Utsvingbar
Fig. 36

• Kontroller lufttrykket i dekkene
• Kontroller om drivhjulene er justert forskjellig
  forskjellig
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Tekniske spesifikasjoner - Mulige høydejusteringer av setet

Rullestolen overholder følgende standarder:
a) Krav og testmetoder for holdbarhet (ISO 7176-8)        Ja
b) Krav til brannmotstand i polstrede deler i samsvar med ISO 7176-16 (EN 1021-1/2)   Ja

Mulige høydejusteringer av setet på Easy Life
ADVARSEL! målt uten setepute
Svinghjul - Type Gaffel - Type Setehøyde

front
i cm

kun 22"
Drivhjul

Setehøyde bak i cm
22" og 24"

Drivhjul
kun 24" 
Drivhjul

4" solid gummi Kort (4 hull)
Kort (4 hull)
Kort (4 hull)
Lang (5 hull)
Lang (5 hull)

43
45
46
47
48

40       41
40       41
40       41
40       41
40       41

43
43        44
43        44        46
43        44        46        47
43        44        46        47 48

5" solid gummi
5" mykt dekk

Kort (4 hull)
Kort (4 hull)
Kort (4 hull)
Lang (5 hull)
Lang (5 hull)
Lang (5 hull)

44
45
46
47
48
49

40       41
40       41
40       41
40       41
40       41
40       41

43        44
43        44
43        44       46
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49

6" solid gummi Lang (5 hull)
Lang (5 hull)
Lang (5 hull)
Lang (5 hull)

47
48
49
50

40       41
40       41
40       41
 -         41

43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49

6" mykt dekk Lang (5 hull)
Lang (5 hull)
Lang (5 hull)
Lang (5 hull)

46
48
49
50

40        41
40        41
40        41
 -          41

43        44       46
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49

7" solid gummi Lang (5 hull)
Lang (5 hull)
Lang (5 hull)
Lang (5 hull)

48
49
50
52

40        41
40        41
            41
 -           - 

43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49
48      49        51
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Min. Maks. Min. Maks.
Total lengde med 
benstøtter

935 mm 1075 mm Setevinkel 0° 12°

Total bredde 540 mm 720 mm Effektiv setedybde 360 mm 500 mm
Lengde, sammenslått 935 mm 1075 mm Effektiv setebredde 360 mm 500 mm
Bredde, sammenslått 340 mm 340 mm Høyde ved fremre kant 430 mm 520 mm
Høyde, sammenslått 970 mm 970 mm Ryggvinkel -9° 9°
Total vekt 11 kg 18 kg Rygghøyde 250 mm 475 mm
Vekt på tyngste del - 2,2 kg Avstand mellom benstøtte 

og sete
340 mm 470 mm

Statisk stabilitet - 
nedoverbakke *

10° 10° Vinkel mellom ben og sete 110° 120°

Statisk stabilitet - 
oppoverbakke (med 
tippesikringer) *

10° 10° Avstand mellom armlen og 
sete

230 mm 320 mm

Statisk stabilitet - sideveis 
*

10° 10° Frontplassering av 
armlener

250 mm 360 mm

Diameter på drivring 535 mm 540 mm
Minste snuradius 830 mm 860 mm Horisontal plassering av 

aksel
230 mm 830 mm

I henhold til EN12183: 2009 er alle spesifiserte deler (sete - ryggtrekk, armlenpute, klesbeskytter) brannhemmet i henhold til EN1021 Del 1/2
Maksimal brukervekt (vekt på prøvedukke): 125 kg

* Den maksimalt trygge hellingen med tippesikringer er avhengig av rullestolens konfigurasjon samt brukerens sittestilling og fysiske evner
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Tiltrekkingsmoment

Tiltrekkingsmoment for M6-skruer er 7 Nm, med mindre annet er spesifisert.
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För synskadade personer finner du information på vår webbsida.
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InnehållsförteckningFörord
Bästa kund,

Vi är mycket glada att du bestämt dig för att välja en högkvalitativ 
produkt från SUNRISE MEDICAL.

Denna bruksanvisning ger dig en mängd tips och idéer som 
kommer att göra din nya rullstol till en pålitlig och driftsäker partner i 
din vardag.

Att upprätthålla en bra kundrelation är viktigt för oss på Sunrise 
Medical. Därför vill vi hålla dig informerad om våra nya och 
pågående utvecklingsprojekt. Att måna om kunderna betyder för 
oss bland annat snabb service, så lite byråkrati som möjligt, och ett 
nära samarbete med kunden. När du behöver reservdelar eller 
tillbehör, eller bara har en fråga om din rullstol - finns vi här för dig.

Vi vill att du ska vara nöjd med våra produkter och vår service. På 
Sunrise Medical arbetar vi ständigt på att vidareutveckla 
produkterna. Detta innebär att du kan komma att uppleva skillnader 
i vårt produktsortiment vad gäller form eller funktion. Därför kan 
inga uppgifter eller bilder i denna användarhandbok utgöra grund 
för ersättningskrav.

Sunrise Medicals ledningssystem är certifierat enligt DIN EN 
ISO 9001, ISO 13485 och ISO 14001.

Sunrise Medical deklarerar i egenskap av tillverkare 
att lättviktsrullstolarna uppfyller riktlinjen 93/42/EWG 
47/70/2010EWG. 

Dessutom uppfyller de prestandakraven för "Krocktestet" 
enligt ISO 7176-19.

Kontakta din lokala auktoriserade Sunrise Medical-återförsäljare om 
du har frågor gällande användning och underhåll av, eller säkerhet 
kring, din rullstol.

Om det inte finns någon auktoriserad Sunrise Medical-handlare där 
du bor, och du har frågor till oss, kontakta oss då antingen per brev 
eller telefon.

Sunrise Medical AB
Britta Sahlgrens gata 8A
42131 Västra Frölunda
Tel: +46 (0) 31-748 37 00
Fax: +46 (0) 31-748 37 37
E-post: post@sunrisemedical.se
Internet: www.sunrisemedical.se
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Användning
Rullstolar används exklusivt för en brukare som inte kan gå eller har 
begränsad rörlighet, för sitt personliga bruk, inom hemmet och 
utomhus.
Den maximala brukarvikten (för användaren samt vikt av eventuella 
rullstolstillbehör) finns angiven på serienummeretiketten, som sitter 
på tvärbalken eller stabilisatorn under sitsen. 
Garantier gäller endast om produkten används under angivna 
förhållanden samt för avsedda syften. 
Rullstolens förväntade livslängd är 5 år.
INGA ICKE-STANDARDDELAR får monteras, annat än de som 
officiellt är godkända av Sunrise Medical.

VIKTIGT: 
ANVÄND INTE DIN 
RULLSTOL FÖRRÄN 
DENNA BRUKSANVISNING 
HAR LÄSTS OCH 
FÖRSTÅTTS.

Användning
Tillbehörssortimentet och moduldesignen innebär att stolen 
kan användas av personer som inte kan gå eller har begränsad 
rörelseförmåga på grund av:
• Förlamning
• Benamputation
• Benskada eller benmissbildning
• Ledkontrakturer eller ledskador
• Sjukdomar som hjärt- och cirkulationsproblem, 
• balansrubbningar eller kakexi samt för äldre personer som 
fortfarande har styrka i den övre delen av kroppen.
Notera kroppsstorlek, vikt, fysisk och psykisk status, ålder samt 
levnadsförhållanden och -miljö för de patienter som eventuellt ska 
ordineras hjälpmedlet.
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Allmänna säkerhetspåpekanden och körbegränsningar

Denna rullstol är konstruerad och byggd för att leva upp till högsta 
möjliga säkerhetsnivå. Gällande internationella säkerhetsstandarder 
har uppfyllts eller överträffats. Trots detta kan användaren utsätta 
sig för risker om rullstolen används på olämpligt sätt. För din egen 
säkerhet måste följande anvisningar följas.

Oprofessionella eller felaktiga ändringar eller justeringar ökar 
olycksrisken. Rullstolsanvändare är lika delaktiga i den dagliga 
trafiken på gator och trottoarer som vem som helst. Vi vill därför 
påminna dig om att du måste följa alla gällande trafikregler.

Var försiktig första gången du använder rullstolen. Lär känna din 
rullstol. 

Före varje användning bör följande kontrolleras:
• drivhjulens snabbkopplingsaxlar
• kardborrelåsen på sitsar och ryggstöd
• Däck, däcktryck och däckbromsar

Ska du ändra någon stolsinställning är det viktigt att du först läser 
det aktuella avsnittet i bruksanvisningen.

Högsta användarvikt: 125 kg. Observera 
viktinformationen för optioner med lättare vikt, som 
anges separat. 

Rullstolen bör endast användas av en person åt gången. Alla övriga 

användningar följer inte det avsedda syftet. 

Endast fast installerade sitsar och säkerhetsbälten ger tillräckligt 
skydd vid farliga situationer.

Under transporten ska rullstolen vara fastspänd på lämpligt sätt. 

Ska du ändra någon stolsinställning är det viktigt att du först läser 
det aktuella avsnittet i bruksanvisningen.

Gropar eller ojämn terräng kan orsaka att rullstolen välter, särskilt 
vid uppförs- eller nedförskörning.

När du passerar över ett trappsteg eller uppför en sluttning frontalt, 
bör du luta kroppen framåt.

Fara!
Slå till rullstolens bromsar då du parkerar på ojämnt underlag samt 
vid förflyttning (t.ex. in i en bil).
Fara!
Låramputerade användare måste ha bakhjulen inställda på ett av 
sina bakersta lägen och/eller använda tippskydd.
Fara!
Har rullstolens tyngdpunktsinställning ändrats kan ökad tipprisk 
föreligga, och tippskydd bör därför användas.
Fara!
Kontrollera före färd att du har rätt däcktryck. Det rätta trycket finns 
angivet på hjulkanten. För drivhjulen är det 3,5 bar (350 kPa).
Bromsarna fungerar endast om däcktrycket är tillräckligt och 
bromsarna är korrekt inställda (se kapitlet "Bromsar").
Fara!
Däckbromsarna är inte avsedda att bromsa din rullstol under färd. 
De är endast där för att säkerställa att din rullstol inte börjar rulla. Då 
du stannar till på ojämnt underlag eller golv, bör du alltid slå till 
bromsarna så att stolen inte kan komma i rullning. Slå alltid till 
bägge bromsarna, annars finns det risk att stolen välter.
Använd hissar och ramper så fort tillfälle ges. Om dessa inte finns 
tillgängliga, bör du begära hjälp från en ledsagare. De bör endast 
greppa rullstolen i säkera fast monterade delar. Om tippskydd är 
monterade måste dessa fällas ihop. En rullstol med en person 
sittande i får endast skjutas, aldrig lyftas.
Fara!
Lyft eller bär inte rullstolen i ryggrören eller i körhandtagen.
Fara!
Vid skada på sits eller ryggstöd måste du omedelbart byta ut 
skadade delar. 
Fara!
Var försiktig med eld, i synnerhet glödande cigaretter eftersom 
sitsen och ryggstödet kan fatta eld. sits och ryggstöd kan fatta eld.
Fara!
För att undvika skador på handen när du kör rullstolen, undvik att 
greppa drivringen för nära bromsen. 

Fara!
Vid resor i fordon som är särskilt anpassade för funktionshindrade 
bör användaren använda sätena i fordonet samt lämpliga 
säkerhetsbälten och andra skyddsanordningar.
Fara!
Se alltid till att drivhjulens snabbkopplingsaxlar är rätt inställda. Om 
knappen på snabbkopplingsaxeln inte trycks in kan drivhjulet inte tas 
av.
Fara!
Fingrar blir lätt varma vid inbromsning i hög hastighet eller i lång 
nedförsbacke, speciellt om drivringarna är i lättmetall.
Fara!
Om rullstolen står i direkt solljus under en längre tid kan vissa delar 
(t.ex. ramen, benstöden, bromsarna och klädskydden) bli mycket 



varma (>41 °C).
Obs!
Då du använder rullstolen utomhus ska du alltid bära 
skinnhandskar för bästa grepp och för att fingrarna inte ska bli 
smutsiga eller för varma.
Obs!
Bromsens effekt samt de allmänna köregenskaperna påverkas av 
däcktrycket. Stolen är betydligt mer lättmanövrerad då bakdäcken 
är ordentligt uppumpade och bägge däcken har samma tryck.
Obs!
Se till att däcken har tillräckligt mönsterdjup!
Observera att du måste följa alla tillämpliga lagar och trafikregler 
när du kör ute i trafiken.
Obs!
Innan rullstolen används för första gången måste användaren ha 
erhållit nödvändiga instruktioner.
Obs!
Bär ljusa eller reflexförsedda kläder när det är mörkt, så att andra 
trafikanter ser dig. Se till att reflexerna på sidorna och baktill på 
stolen är fullt synliga. Vi rekommenderar också att du har aktiv 
belysning monterad.
Obs!
Kör inte rullstolen i lutningar brantare än 10°.
Kör inte rullstolen på lerigt eller isigt underlag.
Kör rullstolen enbart där fotgängare är tillåtna.
Obs!
Akta så du inte klämmer fingrarna när du arbetar med eller utför 
justeringar på rullstolen!
Anteckna gärna adress och telefonnummer till din 
hjälpmedelscentral i utrymmet nedan.                                                                          
Skulle din rullstol gå sönder kan du då snabbt komma i kontakt 
med dem och få hjälp.
Det är inte säkert att de rullstolar som visas och beskrivs i den här 
handboken i alla detaljer är identiska med din stol. Oavsett 
eventuella detaljskillnader ska samtliga instruktioner gå att 
tillämpa.
Tillverkaren reserverar sig rätten att utan föregående meddelande 
ändra vikter, mått eller andra tekniska data som anges i den här 
handboken. Alla siffror, mått och prestanda som anges i den här 
handboken är ungefärliga och utgör ej specifikationer.

Användningsmiljö:
Rullstolen kan användas såväl inomhus som utomhus på torra 
och relativt jämna underlag. Den bör inte användas i kraftigt regn 
eller på snötäckta eller hala underlag.

Garanti
DETTA PÅVERKAR INTE PÅ NÅGOT VIS DIN LAGLIGA RÄTT.

Garantivillkor

1) Reparationer och byte av delar ska utföras av återförsäljare 
eller serviceombud som godkänts av Sunrise Medical.

2) Skulle rullstolen behöva tillsyn, måste du för att 
garantivillkoren ska uppfyllas omedelbart, påtala detta för 
anvisat Sunrise Medical-serviceombud samt lämna detaljerad 
information om problemets natur. Om stolen, då ett problem 
uppstår, befinner sig alltför långt borta från det anvisade Sunrise 
Medical-serviceombudet, kan den servas utan att garantin 
påverkas menligt, av annan serviceverkstad som anvisats av 
tillverkaren.

3) Skulle någon eller några av rullstolens delar behöva repareras 
eller bytas ut inom 24 månader (5 år för ram och tvärstag) från 
det att den ursprungliga ägaren köpte rullstolen, samt under 
förutsättning att samma person fortfarande har stolen i sin ägo, 
på grund av fel i tillverkning eller material, kan defekta delar 
repareras eller bytas ut utan kostnad om rullstolen lämnas till 
auktoriserat serviceombud.

Obs! Denna garanti kan ej överlåtas.

4) Garantin täcker även alla reparerade eller utbytta delar under 
återstoden av rullstolens garantiperiod.

5) På reservdelar som monterats efter att den ursprungliga 
garantiperioden påbörjats lämnar vi en garanti om ytterligare 24 
månader.

6) Förbrukningsartiklar omfattas normalt inte av garantin, förutom 
i de fall där onormalt slitage på delarna är ett direkt resultat av 
ett tillverkningsfel. Exempel på sådana delar är batterier, klädsel, 
däck, innerslangar och liknande delar.

7) Garantivillkoren ovan gäller alla delar på produkter som 
inköpts till ordinarie försäljningspris.

8) Normalt ansvarar vi inte för reparationer eller utbyte av en 
rullstol i följande fall:

a) Produkten/delen har inte underhållits eller servats 
enligt tillverkarens rekommendationer i användar- och/
eller servicehandboken. Tillbehör som inte kan anses vara 
originaldelar har använts.

b) Rullstolen eller del därav har skadats på grund av slarv, 
olycka eller olämpligt användningssätt.

c) Modifieringar av rullstolen eller dess delar har ej utförts enligt 
tillverkarens anvisningar, eller så har reparationer utförts innan 
serviceombudet konsulterats.

Garanti
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Transport

Transportera rullstolen i ett fordon
En rullstol som är säkrad i ett fordon ger inte den säkerhet som 
motsvaras av fordonets egna säten. Det rekommenderas alltid att 
brukaren av rullstolen flyttas till ett av fordonets egna säten så snart 
denne är i fordonet. Det är dock inte alltid möjligt att flytta brukaren 
av rullstolen till fordonets egna säten. I sådana fall, måste brukaren 
av rullstolen transporteras sittande i rullstolen, och då bör följande 
procedur följas:
1. Kontrollera att fordonet är utrustat för transport av rullstol 
och användare, och att det är möjligt att få rullstolen in och ut ur 
fordonet. Fordonet bör även ha tillräcklig golvstyrka för att klara den 
kombinerade vikten av en rullstolsbrukare, rullstol och tillbehör.
2. Det bör finnas tillräckligt utrymme runt rullstolen, så att säkerhetsbälte 
och säkerhetsfästen är tillgängliga och kan dras åt och släppas igen.
3. Rullstolen med användaren i måste stå i färdriktningen, med 
såväl säkerhetsfästen för rullstolen som säkerhetsbälte för 
användaren anbringade (fastspänningssystemet enligt WTORS 
ska uppfylla ISO 10542 eller SAE J2249) enligt respektive 
säkerhetsanordningstillverkares instruktioner (WTORS).
4. Transport av rullstolen i andra positioner har inte testats. Stolen får 
därför under inga omständigheter transporteras i annan position, t.ex. 
vinkelrätt mot färdriktningen (Fig. a).
Det finns risk för allvarlig skada eller dödsfall om dessa råd inte 
följs!

5. Rullstolen ska säkras med säkerhetsfästesystem som uppfyller 
ISO 10542 eller SAE J2249 med icke-justerbar front 
Bälten och justerbara 
bakre spännremmar med 
Karbinhakar / S-krokar 
och spännmontage. Detta 
fästsystem består av fyra 
individuella bälten, som 
är fastspända i rullstolens 
fyra hörn.
6. Säkerhetsfästena bör 
kopplas till rullstolens 
främre ram (se 
diagrammet på följande sida) och 
får under inga förhållanden kopplas 
till rullstolens komponenter eller 
tillbehör, dvs.inte till hjulens ekrar, 
bromsar eller benstöd.
7. Säkerhetsfästena bör sättas fast 
i en vinkel så nära 45° som möjligt 
och spännas åt i enlighet med 
tillverkarens instruktioner.
8. Inga förändringar får göras på 
rullstolens fästpunkter eller de 
strukturella delarna, ramen eller 
rullstolens komponenter utan 
föregående avtal med tillverkaren. 
Om denna rekommendation 
inte följs, får inte en rullstol från 
Sunrise Medical inte transporteras 
i fordonet.
9. För att säkra rullstolsbrukaren och reducera risken för plötslig 
huvud- och bröstskada från fordonets komponenter och potentiella 
därav följande skador för rullstolens brukare och övriga av fordonets 
innhavare, ska bälten för midja och övre bål användas. (Fig. b) Övre 
bål måste spännas fast till fordonets "‘B" stolpe – om detta råd inte 
följs noga kan det leda till en ökad risk för magskador på rullstolens 
brukare.

Bälte för övre 
bål Bälte för 

midjan

10. Ett nackstöd lämpat för transport (se etiketten på stödet) måste 
finnas monterat samt hela tiden under färd vara inställt för att ge ett 
bra skydd.
11. Midjebälten skall inte användas som säkerhetsbälte i ett fordon 
under färd, med undantag av bälten som uppfyller kraven i ISO 
7176-19:2001 eller SAE J2249 (se etikett).
12. Rullstolsanvändarens säkerhet under färd är beroende av att 
personen som anbringar fästanordningarna dels har fått erforderlig 
information om och/eller utbildning i hur dessa fungerar, dels att denne 
utför uppgiften noggrant. Den person som genomför denna slags 
uppgift bör ha tränats i användningen av sådana bältessystem.
13. När så är möjligt bör alla extra tillbehör flyttas och lagras säkert, 
dvs. inte i rullstolen. 
Detta inkluderar t.ex.:
kryckor, lösa dynor, bord. 14. Svängbara eller höjdjusterbara 
benstöd bör inte användas i upphöjd position, om rullstolen och 
rullstolens brukare transporteras och rullstolen är fastspänd av 
ett säkerhetsfästessystem och rullstolens brukare är säkrad av 
säkerhetsbältena.
15. Vinkeljusterbara ryggstöd bör flyttas till upprätt position.
16. De manuella bromsarna måste alltid användas.
17. Säkerhetsbälten måste fästas till fordonets "B" stolpe och får inte 
hållas borta från kroppen av rullstolskomponenter eller delar som 
armstöd eller hjul.

Säkerhetsbälten för rullstolsanvändare - Instruktioner

1. Midjestödsbältet ska monteras lågt över knät, så att 
midjestödsbältets vinkel ligger 
inom den föredragna zonen på 
30 - 75 grader till det horisontala 
planet.

Ju brantare (större) vinkel inom 
det rekommenderade området 
desto bättre, så länge den inte 
överstiger 75°. (Fig. c)

2. Bälte för övre bål måste 
spännas över axlarna och 
diagonalt över övre bålen 
- se Fig. d och e. Bältena 
måste justeras så snävt 
som möjligt, men ändå 
vara bekväma.
Själva bältena får inte 
vridas vid bruk.
Bälte för övre bål måste 
spännas över axlarna och 
diagonalt över övre bålen 
- se Fig. d och e.

3. Rullstolens 
fästpunkter finns på 
frontens innersida av 
ramen direkt ovanför 
länkhjulen och på 
ramens baksida. 
Bältena bör fästas runt 
runt ramens sidor, i 
skarven mellan ramens 
horisontalgående och 
vertikalgående rör. (Se Fig. 24-28)

Rekommenderad
zon

Felaktig
placering 
av nack-
stödet

Korrekt
placering
av nack-
stödet

Fig. a

Fig. b

Fig. c

Fig. e

Fig. d
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4. Säkerhetsbältets symbol (Fig. f) på rullstolens 
ram visas fästpositionen för rullstolens 
säkerhetsbälte. 
Så snart de främre bältena har monterats, dras 
bältena åt för att säkra rullstolen.

Transport av rullstolen – Positionering av rullstolens fästbälten 
på rullstolen

Rullstolen säkrad med främre och bakre bälten (Fig. g).

Placering av säkerhetsbältena visas i detalj nedan.
Placering av de främre fästena och fastspänningsetikett för fastram 
och kryssramstolar (Fig. h och i).

Placering av de bakre fästena och fastspänningsetikett på rullstolen 
(Fig. j).

Fig. j

Fig. f

Fig. g

Fig. h Fig. i
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Rullstolar:
1. Körhandtag
2. Ryggstöd
3. Sidoskydd
4. Hängmattesits
5. Fotstöd 
6. Länkhjul
7. Fotplatta
8. Gaffel 
9. Snabbkopplingsaxel
10.  Bromsar
11.  Drivring
12.  Drivhjul

Rullstolens delar

7
10

9

11
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Hantering

Fälla ihop

Avlägsna först rullstolens dyna och fäll 
upp fotplattan eller fotplattorna.
Greppa sitsrören eller sittmattan i 
mitten och dra uppåt. Stolen fälls ihop.
Ta bort fotstöden (modellberoende) om 
du vill fälla ihop rullstolen så att den 
blir så liten som möjligt och får plats i 
t.ex. en bil. För att göra detta, tryck på 
spaken från utsidan och vik fotstödet åt 
sidan, lyft sedan fotstödet ut från 
ramens rör.

Fälla ut

Innan du fäller ut, spänn loss
fästremmen

Tryck ner sitsröret (se figur). Rullstolen 
fälls ut. Tryck sedan på sitsröret tills 
det faller ner i hållaren. Denna process 
är enklare om du tippar stolen lite, så 
att det inte är någon belastning på ett 
av de bakre hjulen.

Viktigt!
Risk för att du fastnar med fingrarna.

Snabbkopplingsaxlar på drivhjul

Bakhjulen är utrustade med 
snabbkopplingsaxlar. Hjulen kan 
följaktligen tas på och av utan 
användning av verktyg. För att ta 
loss ett hjul trycker du helt enkelt 
ner snabbkopplingsknappen på 
axeln (1) och drar ut hjulet.

VIKTIGT!
Montera drivhjul genom att hålla 
snabbkopplingsknappen på axeln 
nedtryckt medan du för in axeln i ramen. När du släpper 
knappen låses hjulet på plats. Knappen bör då hoppa tillbaks 
till utgångsläget.

Inställningar/funktioner - Bromsar

Däckbromsar

Rullstolen är utrustad med två bromsar. De verkar direkt på 
däcken. För att aktivera, tryck båda bromsarnas spakar framåt 
mot stoppet (Fig. 5). Du lossar däckbromsarna igen genom att dra 
tillbaka spakarna till utgångsläget. Bromskraften minskar om:
• däcken är slitna
• däcktrycket 
är för lågt                                                                                        
• däcken är våta
• bromsarna är 
feljusterade

Bromsarna är inte 
avsedda att användas 
för att bromsa en 
rullstol i rörelse.
De får aldrig 
användas för att 
bromsa en rullstol i 
rörelse. Bromsa alltid med hjälp av drivringarna. Se till att storleken 
på mellanrummet mellan däck och däckbroms överensstämmer 
med specifikationerna. Behöver det justeras lossar du skruven 
(1) och ställer in rätt mellanrum.                                                                           Dra åt skruv (se sida 
angående
vridmoment).

VIKTIGT!
Efter varje
drivhjulsjustering ska
bromsmellanrummet kontrolleras och
justeras vid behov.

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

1

Inställningar/funktioner - Tramprör

Tramprör

Med hjälp av tramprör kan 
ledsagaren skjuta rullstolen över 
olika hinder. Genom att trampa på 
röret kan ledsagaren skjuta stolen 
över exempelvis en trottoarkant 
eller ett trappsteg.

Fig. 4

Fig. 5 1

18-20mm
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Inställningar/funktioner - Bromsar Inställningar/funktioner - Fotplatta

Bromsspaksförlängare

En längre spak gör att det 
krävs mindre kraft för att 
slå till däckbromsarna. 
Bromsspaksförlängaren skruvas 
fast på bromsen. Den kan lyftas 
upp och vikas framåt.

VIKTIGT!
En felaktigt monterad broms 
kräver mer kraft för att slå 
till bromsen. I värsta fall kan 
bromsspaksförlängaren då gå av.

Att luta mot bromsspaksförlängaren vid överföring kan orsaka att 
spaken går av. Det finns risk för att den går av. Rörliga delar kan bli
smutsiga av skvättande vatten.

Inställningar/funktioner - Fotplatta
Fotplatta - Aluminium

Det finns flera olika fotplattor.
Dessa kan fällas upp för att göra det 
enklare flytta till/från stolen.

Sänka ner vid långa underben

Genom att frigöra spännskruv (1), 
kan du justera underbenslängden. 
Lossa spännskruven, justera röret 
med fotplattan till önskad position.
Dra åt spännskruven igen (se sidan 
om vridmoment). Säkerställ att plastpluggarna under spännskruven 
är i korrekt position.
Säkerställ att plastpluggarna under spännskruven är i korrekt 
position.

Vinkeljusterbar fotplatta. Fotplattan kan 
fällas upp för att göra det enklare flytta till/från stolen.

Den kan justeras så att vinkeln mot 
marken ändras.
Dra åt skruven (1) på utsidan. Genom 
att lossa clips (2) kan fotplattan flyttas 
till tre positioner både framåt och 
bakåt. Genom att justera skruven 
(3) kan fotplattan horisontella vilkel 
justeras. För att göra detta måste 
fotplattan vikas upp. Se till att, efter 
alla typer av justeringar, samtliga 
skruvar dras åt på rätt sätt (se 
avsnittet om åtdragningsmoment). Se 
till att minsta avstånd till marken (2,5 
cm) upprätthålls.

Fotstöd - Plast

Fotplattor:
Dessa kan fällas upp för att göra det enklare flytta 
till/från stolen.
Sänka ner vid långa underben:
Om du har långa underben kan fotstödet 
sänkas till lämplig nivå med hjälp av skruvarna. 
Lossa på skruvarna, tryck rören till önskat läge 
och dra åt skruvarna igen (se avsnittet om 
åtdragningsmoment).
Det måste alltid finnas ett mellanrum på 2,5 cm 
mellan fotplattorna och marken. (Fig. 11)

Vinkeljusterbar fotplatta (7.22)
Den kan justeras så att vinkeln mot 
marken ändras. Lossa på skruven, 
dra den inåt, ställ in önskad vinkel 
och tryck på den. Dra åt skruven igen 
efter justeringen. Se till att, efter alla 
typer av justeringar, samtliga skruvar 
dras åt på rätt sätt (se avsnittet om 
åtdragningsmoment).
Se till att minsta avstånd till marken 
(2,5 cm) upprätthålls (Fig. 12).

Fotstöd och spärr
Benstöden kan svängas inåt under sitsunderlaget eller utåt.
När du sätter fast benstöden ska fotstöden peka inåt eller utåt. Vrid 
sedan benstödet inåt eller utåt tills det låses fast på plats. Ta bort det 
genom att dra i spaken (1), sväng fotplattan inåt eller utåt och lyft 
därefter ut benstödet. Se till att benstödet sitter korrekt fastlåst i läge 
(Fig. 13).

VIKTIGT:
Använd inte benstöden för att lyfta 
eller bära rullstolen.
VIKTIGT:
Använd inte fotplattorna när du 
stiger på eller av rullstolen. De 
ska på förhand vara uppfällda och 
utsvängda så långt som möjligt åt 
sidorna.

Ställbart fotstöd
För att höja:
Ta bort belastningen på fotstödet och lossa på handreglaget. Dra 
fotstödet uppåt och ställ in önskad höjd. Säkerställ önskad höjd 
genom att dra åt handreglaget.
För att sänka:
Ta bort belastningen på fotstödet genom att lyfta 
på det nedre benet och lossa på låsningen med 
hjälp av handreglaget (Fig. 14).
På så sätt kan du svänga fotstödet nedåt. När du 
nått önskat läge, säkra låsningen med hjälp av 
handreglaget.
Du kan ställa in underbenslängden genom att 
lossa på skruvarna, den är obegränsat ställbar. 
(Fig. 15).
VIKTIGT:
Håll inte händerna nära justeringsmekanismen mellan ram 
och fotstödets rörliga delar medan du 
justerar fotstödet.
VIKTIGT:
Använd inte fotstöden för att lyfta eller 
bära rullstolen.
VIKTIGT: Risk för att du fastnar med 
fingrarna!!
Håll inte händerna nära 
justeringsmekanismen mellan ram och 
fotstödets rörliga delar medan du justerar fotstödet.

Fig. 6

Fig. 7

Fig. 10

Fig. 9

Fig. 8

1

1

2
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Fig. 11

Fig. 15

Fig. 12

Fig. 14

Fig. 13
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Inställningar/funktioner - Länkhjul

Länkhjul, länkhjulsadapter, 
länkhjulsgaffel

Då och då kan rullstolen börja 
"dra" åt höger eller vänster, eller 
länkhjulen börja fladdra.
Här följer några möjliga orsaker:
• felaktig hjulinställning för framåt- 
eller bakåtkörning
• felaktig länkhjulsvinkel
• fel lufttryck i drivhjul eller länkhjul; 
hjulen rullar inte lätt

Länkhjulen måste vara korrekt 
inställda för att rullstolen ska köra helt rakt. Länkhjulen ska alltid 
ställas in av en auktoriserad återförsäljare.
Länkhjulsfästena måste alltid justeras och däckbromsarna 
kontrolleras varje gång bakhjulens position har ändrats. Kontrollera 
inställningarna av länkhjulshuset (1) genom att placera en 
vinkelhake bredvid. Se till att länkhjulshusen har räta vinklar mot 
golvet. Genom att lossa på skruvarna (2) kan länkhjulshosets vinkel 
justeras. Se till att, efter alla typer av justeringar, samtliga skruvar 
dras åt på rätt sätt (se avsnittet om åtdragningsmoment).

Inställningar/Funktioner - Block (Perforerad 
platta)

Block

Positionen av blocket i längsled är 
en viktig faktor för enkel och bekväm 
körning. Flera positioner är möjliga. 
Om du flyttar blocket bakåt (1) i 
ramens hål (2), är stolen i en mer säker 
position, men på samma gång inte så 
manövrerbar, som den är när blocket är 
positionerat längre fram.
Genom att flytta axeladaptern (3) i 
blocket, kan stolens sitshöjd justeras. 
Se till att, efter alla typer av justeringar, 
samtliga skruvar dras åt på rätt sätt (se 
avsnittet om åtdragningsmoment).

VIKTIGT!
Bromsar och länkhjul måste omjusteras.

Inställningar/funktioner - Kambring
Kambring
Stolens kamber-vinkel kan justeras från 
1° till 4°.
Att göra detta medför ökad stabilitet så 
att fall till sidan motverkas, och förbättrar 
även rullstolens manöverbarhet.
Lossa skruvarna på den blocket (1). 
Justera sedan adaptern (2) till önskad 
vinkel. Dra sedan åt skruvarna igen (se 
sidan om vridmoment).
Ökning av hjulens camber-vinkel ökar 
rullstolens totala bredd (varje grad ger 
omkring. 1 cm).

VIKTIGT!
Om nödvändigt
måste bromsar och länkhjul
omjusteras.

Inställningar/funktioner - Ryggstöd 

Vinkeljusterbart fast ryggstöd

Det vinkeljusterbara ryggstödet kan 
ställas in i 7 positioner (9° framåt, 0°, 
3°, 6° och 9° bakåt). Genom att lossa 
och flytta skruven (1) kan vinkeln 
justeras i intervall om 3°

För din egen säkerhet bör 
justeringsarbeten alltid utföras av 
auktoriserad personal.

Ställbar hängmatterygg

Ryggstödet kan spänningsjusteras 
med hjälp av flera band. 
Ryggstoppningen kan nås från 
insidan via en öppning och 
användaren kan själv anpassa 
mängden stoppning.

Fig. 16

Fig. 17

Fig. 21

Fig. 19

Fig. 20
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Inställningar/funktioner - Sidoskydd

Uppfällbart standard sidoskydd
löstagbart med
korta eller långa armstöd

Sidoskydd, uppfällbart, borttagbart 
med korta eller långa armstöd, 
höjdjusterbart Sidoskyddet med 
avrundade framkanter gör att du kan 
komma nära ett bord.
Armstödet kan höjdjusterar så här:
Tryck spaken uppåt och flytta 
armstödet (2) till önskad höjd. Släpp 
spaken och tryck armstödet (2) 
neråt tills du hör det klicka på plats. 
Kontrollera alltid att sidoskydden är 
korrekt fastsatta.
För att fälla upp armstödet, dra i 
spaken (1) så att sidoskyddet frigörs.
VIKTIGT!
Varken sidoskydden eller armstöden är lämpliga att ta tag i för 
att lyfta eller bära rullstolen.

Sidoskydd med klädskydd

Klädskydden förhindrar att kläderna 
blir smutsiga på grund av stänkande 
vatten. Klädskyddets placering kan 
anpassas till bakhjulet.
Gör detta genom att ta bort 
skruvarna (1 och 2). Dra därefter 
åt skruvarna igen (se sidan med 
åtdragningsmoment).

VIKTIGT!
Varken sidoskydden eller armstöden är lämpliga att ta tag
i för att lyfta eller bära rullstolen.
.

Inställningar/funktioner – Körhandtag

Höjdjusterbara körhandtag

Körhandtagen är låsta med stift 
för att de inte ska glida ur. Om 
snabbkopplingsspaken öppnas blir 
det möjligt att justera höjden på 
körhandtagen. När du drar i spaken 
kan du höra mekanismen låsas upp. 
Nu kan du enkelt flytta körhandtagen 
till önskat läge. Med muttern på 
spänningsspaken bestämmer du hur 
hårt körhandtagen spänns fast. Med 
muttern på spänningsspaken bestämmer du hur hårt körhandtagen 
spänns fast. Vrid körhandtaget från sida till sida före användning 
för att säkerställa att det sitter tillräckligt hårt fast. Spänn alltid 
spänningsspaken riktigt efter utförd höjdjustering. Om spaken inte 
är ordentligt fastsatt finns det risk för skador vid förflyttning nedför 
trappor.

Inställningar/funktioner – Körhandtag

Nedfällbara körhandtag

Om körhandtagen inte används kan 
de fällas ned genom ett tryck på 
knappen. När de åter behövs, fälls 
de enkelt upp igen och kan låsas på 
plats.

Inställningar/funktioner – Kryckhållare

Kryckhållare

Detta tillbehör är avsett för 
transport av kryckor på rullstolen. 
Hållaren har ett kardborrespänne 
där kryckor eller andra hjälpmedel 
kan sättas fast.

VIKTIGT!
Försök aldrig använda eller 
ens lyfta ur kryckor eller andra 
föremål ur hållaren då rullstolen 
är i rörelse.

Inställningar/funktioner – Tippskydd

Tippskydd
Tippskydden (1) ger extra säkerhet för 
oerfarna brukare när de fortfarande 
lär sig hur de ska använda sin rullstol. 
Tippskydden (1) motverkar att en 
rullstol tippar över bakåt. Tippskyddet 
(1) kan svängas framåt eller bakåt efter 
att det tryckts nedåt. Det bör vara ett 
avstånd på 3 till 5 cm till golvet. För att 
ta sig upp eller nerför ett steg (t.ex.
trottoarkant) måste tippskydden 
svängas framåt, för att motverka att de 
gåe emot marken.

Fig. 22

Fig. 21

Fig. 24

Fig. 25

Fig. 26

Fig. 27

Fig. 23
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    Innan du använder rullstolen 
kontrollera att midjestödsbältet är 
monterat.

Midejstödsbältet måste kontrolleras 
dagligen för att säkerställa att det ej 
uppvisar onormalt slitage.
Kontrollera alltid att midjestödsbältet riktigt 
säkrat och justerat före användning. Om bältet är för löst, 
kan detta medföra att brukaren halkar ned från rullstolen och 
riskerar kvävning eller allvarlig skada.

Midjestödsbältet är monteras som visas i 
illustrationerna. Det består av två halvor. 
Bältet sitter fast med hjälp av sitsstödets 
befintliga fästskruv, som går genom öglan på 
bältet. Bältet löper under den bakre delen av 
sidopanelen. (Fig. 28)

Justera bältet så att spännena befinner sig i mitten av sitsen. (Fig. 
29)

Justera midjestödsbältet för att passa användarens behov 
enligt följande:

För att minska 
bälteslängden

För att öka bälteslängden

Mata tillbaka bältet 
genom hanen på 
fästspännet samt 
glidspännena.
Se till att bältet inte 
är snott vid hanen 
på fästspännet.

Du förlänger bältet genom att mata ut mer 
bälte genom glidspännena och genom 
hanen på fästspännet.

När det är fastsatt kontrollera utrymmet mellan midjestödsbältet 
och brukare. När det är korrekt justerat ska det inte vara möjligt att 
införa mer än handflatan mellan midjestödsbältet och brukaren. 
(Fig. 30)

Fig. 30

Fig. 31Inställningar/Funktioner – Midjestödsbälte

Så här knäpper du 
spännet: 
Tryck fast hanen på 
fästspännet i honspännet.

Så här lossar du bältet: 
Tryck samtidigt på den röda 
knappen medan du samtidigt drar 
isär spännet.

 Om du har några frågor kring användningen av 
midjestödsbältet, var vänlig kontakta din HMC, vårdare 
eller ledsagare. 

Fig. 29

Noteringar för brukaren
Midjestödsbältet får endast monteras eller justeras av auktoriserad 
personal.   . 
Midejstödsbältet måste kontrolleras dagligen för att säkerställa att 
det är korrekt justerat och ej uppvisar onormalt slitage.
Sunrise Medical rekommenderar inte transport av en person i ett 
fordon med midjestödsbältet som ett bältessystem. Se 
transportbroschyr från Sunrise Medical för ytterligare information 
kring transport.

Underhåll:
Kontrollera midjestödsbälte, och kontrollera komponenter med 
regelbundna intervaller för tecken på slitage. Beroende på slitage 
kan det behöva ersättas.

OBS:
Midjestödsbältet bör justeras för att passa användaren enligt 
ovanstående information. Sunrise Medical rekommenderar också att 
längden och monteringen av bältet kontolleras regelbundet för att 
reducera risken för att användaren av misstag omjusterar bältet så 
att det blir för långt.

Midjestödsbältet bör också spännas så att bältet 
har en vinkel på 45 grader över användarens 
midja. Då bältet är rätt inställt ska användaren 
sitta upprätt och så långt bak som möjligt. 
Midjestödsbältet får inte ge användaren 
möjlighet att glida ner i sätet.
(Fig. 31)

Fig. 28
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Inställningar/funktioner – Stabiliseringsstag
Fällbart stabiliseringsstag

Detta stag används för att 
stabilisera ryggstödet. För att 
kunna fälla ihop rullstolen, måste 
stabiliseringsstaget kopplas ur. (Fig. 
32) genom att det viks nedåt.
När du fäller ut rullstolen, se till att 
stabiliseringsstaget låses i läge.

Fig. 32
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Felsökning

Inställningar/funktioner – Transithjul

Transithjul

Transithjul används då rullstolen med 
de vanliga drivhjulen är för bred. Efter 
det att drivhjulen tagits bort med hjälp av 
snabbkopplingsaxlarna kan transithjulen 
omedelbart användas för fortsatt färd. 
Transithjulen är monterade så att de 
ligger ca tre centimeter ovanför marken 
då de inte används. De är därigenom ute 
ur vägen vid körning transport, eller vid 
tippning för att passera hinder.

VIKTIGT!
Utan bakhjul, har din rullstol inga 
bromsar.

Däck och montering
Däck och montering
Kontrollera alltid att du har korrekt däcktryck (min. 3,5 bar) eftersom 
detta kan ha effekt på rullstolens prestanda. Om däcktrycket är för 
lågt ökar rullmotståndet och det krävs mer kraft för att driva fram 
rullstolen. Lågt däcktryck påverkar även manöverförmågan negativt. 
Om trycket däremot är för högt kan däcket spricka.

Det optimala däcktrycket står angivet utanpå själva däcket 
(min. 3,5 bar).
Däck kan monteras på samma sätt som för vanliga cykeldäck.
Innan du sätter på en ny innerslang ska du kontrollera att fälgkanten 
och däckets insida är fria från främmande föremål.
Kontrollera trycket sedan du satt på eller reparerat ett däck. 
Det är viktigt för din säkerhet och för rullstolens prestanda att 
lufttrycket bibehålls och att däcken är i god kondition.

Rullstolen drar åt något håll
• Kontrollera däcktrycket
• Kontrollera att hjulen snurrar obehindrat (lager, axlar)
• Kontrollera länkhjulsvinkel
• Kontrollera att bägge länkhjulen har ordentlig markkontakt

Länkhjulen börjar wobbla/fladdra
• Kontrollera länkhjulsvinkel
• Kontrollera att alla skruvar är åtdragna; dra åt om nödvändigt (se 
sidan kring vridmoment)
• Kontrollera att bägge länkhjulen har ordentlig markkontakt

Krysset faller inte ned i sina hållare
• Stolen är fortfarande ny, eller sitsen eller hängmatteryggstödet är 
fortfarande styvt, detta blir
  mjukare vid regelbunden användning

Rullstolen är svår att fälla ihop
• Justerbart hängmatteryggstöd är för styvt, lossa något.
Rullstolen gnisslar och skramlar
• Se till att alla skruvar är åtdragna;
   Dra åt vid behov (se sida kring vridmoment)
• Applicera sparsamt med smörjmedel på de ställen där rörliga delar 
kommer i kontakt med varandra

Fig. 33

Fig. 34
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Underhåll och skötsel
Underhåll

• Kontrollera däcktrycket var fjärde vecka. Titta efter däckslitage och 
-skador.

• Kontrollera ungefär var fjärde vecka att bromsarna fungerar 
normalt och är lätta att använda.

• Du byter däck som på en vanlig cykel.
• Alla rullstolens fogar som påverkar säkerheten är utrustade med 

självlåsande muttrar. Du bör var tredje månad se till att alla muttrar 
är ordentligt åtdragna (se avsnittet om åtdragningsmoment). 
Säkerhetsmuttrar ska bara användas en gång. De ska ersättas 
med nya då de en gång skruvats loss.

• Använd enbart milt hushållsrengöringsmedel att rengöra 
rullstolen med. Använde endast tvål och vatten när du rengör 
hängmattesitsen.

• Skulle stolen bli våt bör du torka av den snarast möjligt.
• Du bör applicera små mängder symaskinsolja på 

snabbkopplingsaxlarna ungefär var åttonde vecka. Beroende på 
frekvens och användning, rekommenderar vi att du tar din rullstol 
till din auktoriserade återförsäljare var 6:e månad för underhåll av 
utbildad personal.

VIKTIGT:
Sand och havsvatten (eller vägsalt på vintern) kan skada 
hjullagren. Har stolen fått sand eller salt på sig ska den 
rengöras noggrant.
Följande delar kan avlägsnas och skickas på reparation till 
tillverkaren/återförsäljaren:
• Drivhjul:
• Armstöd
• Fotstödshållare
• Tippskydd
Dessa delar finns som reservdelar. Mer information finns i 
reservdelskatalogen. Hygienåtgärder för begagnade rullstolar:
Ska rullstolen användas som begagnad måste den först 
förberedas noga. Alla ytor som användaren kommer i kontakt 
med måste behandlas med desinficeringsspray.
Till detta bör du använda ett effektivt och snabbverkande 
alkoholbaserat desinficeringsmedel från DGHM-listan, t.ex. 
Anifect Liquid (Schülke & Mayr) avsett för medicinprodukter.
Var uppmärksam på tillverkarens instruktioner avseende det 
desinficeringsmedel du använder.
Det är ofta svårt att åstadkomma fullgod desinficering på 
sömmar. Därför rekommenderar vi att du gör dig av med sits- 
och ryggklädsel, då remmarna i dessa kan vara smittförande.

Säkerhetskontroll och undehåll
Som användare, är du första person att märka möjliga defekter. Vi 
rekommenderar därför att du före varje användning, kontrollerar punkterna 
på följande lista:

-korrect däcktryck
-att bromsarna fungerar korrekt
-att alla löstagbara delar sitter fast (t.ex. armstöd, fotstöd, 
snabbkopplingsaxel…)

-att ingen synbar skada t.ex. ram, ryggstöd, hängmattesits och 
hängmatteryggstöd, hjul, fotplatta….)

Vänligen kontakta din HMC om det finns någon skada eller tekniskt fel.
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Avfallshantering/återvinning av material
Om du fått disponera rullstolen utan kostnad så tillhör 
den inte dig. Om du inte längre behöver stolen, ska du 
följa de returinstruktioner du fått av organisationen 
som gav dig stolen.

I följande avsnitt finns en beskrivning av materialen i rullstolen och 
dess förpackning, med avseende på en eventuell kassering eller 
återvinning av rullstolen med förpackning.
Det kan också finnas speciella lokala bestämmelser beträffande 
kassering eller återvinning, dessa måste tas i beaktande vid 
kassering av din rullstol. (Dessa lagar reglerar eventuellt även hur 
stolen ska rengöras eller saneras före kasseringen.)
Aluminium: Länkhjulsgafflar, hjul, stolens sidoskydd, armstöd, 
fotstöd, körhandtag
Stål: Förankringspunkter, snabbkopplingsaxel
Plast: Handtag, rörplugg, länkhjul, fotplattor, armstödsplattor och 
däck
Förpackningsmaterial: Plastpåsar av mjuk polyeten, kartong
Klädsel: PVC-klädd polyester med skum (lättantändligt).
Kassering eller återvinning bör ske via en officiell 
återvinningsstation eller annan auktoriserad 
aktör. Du kan även lämna tillbaka rullstolen till 
återförsäljaren och låta denne sköta kasseringen.

Märkskylt
Märkskylt
Märkskylten sitter antingen på ett av sitsrören eller på ett tvärgående 
ramrör. Uppgifterna på den finns även på en etikett i 
bruksanvisningen. På märkskylten anges den exakta 
modellbeteckningen samt andra tekniska specifikationer. Om du 
behöver kontakta oss för att beställa reservdelar, eller i ett 
garantiärende, behöver vi följande uppgifter:

• Serienummer
• Ordernummer
• Månad/år

Tekniska specifikationer

Tekniska specifikationer

Totalbredd:
Med standardhjul inklusive drivringar, tätt montage:
• i kombination med bordssidoskydd: SB + 20 cm
• i kombination med aluminium sidoskydd: SB + 18 cm
• i kombination med plastklädesskydd: SB + 19 cm
• Med extra-nära montering av drivring,
reducerads totalbredden med 2 cm

Dimensioner, ihopfälld:
• med bakhjul cirka. 30 cm
• utan bakhjul cirka. 25 cm

Vikt i kg:
• Transport (utan fotstöd, hjul, sidoskydd) 7 kg
• Fotstöd (enhet) 0,8 kg
• Sidoskydd (enhet) 1,3 kg
• Hjul (enhet) 2,2 kg

Högsta användarvikt:
• Easy Life upp till 125 kg
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Fig. 35

Fast front

Svängbar
Fig. 36

Rullstolen wobblar
• Kontrollera länkhjulsvinkel
• Kontrollera däcktrycket
• Se till att bägge drivhjulen har samma
  inställning
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Tekniska specifikationer - Möjliga sitshöjdsjusteringar

Rullstolen uppfyller följande standarder:
a) Krav och testmetoder för statisk hållfasthet samt kollisions- och utmattningshållfasthet (ISO 7176-8)    
 Ja
b) Brännbarhetsmotstånd för klädsel i enlighet med ISO 7176-16 (EN 1021-1/2)   Ja

Möjliga sitshöjdsjusteringar Easy Life
VIKTIGT! Uppmätt utan sittdynor.
Länkhjul - Typ Gaffel - Typ Sitshöjd

fram
i cm

endast 22"
Drivhjul

Bakre sitthöjd, cm
22" och 24"

Drivhjul
endast 24" 

Drivhjul
4" massivt gummi Kort (4-håls)

Kort (4-håls)
Kort (4-håls)
Lång (5-håls)
Lång (5-håls)

43
45
46
47
48

40       41
40       41
40       41
40       41
40       41

43
43        44
43        44        46
43        44        46        47
43        44        46        47 48

5" massivt gummi
5" mjukt gummihjul

Kort (4-håls)
Kort (4-håls)
Kort (4-håls)
Lång (5-håls)
Lång (5-håls)
Lång (5-håls)

44
45
46
47
48
49

40       41
40       41
40       41
40       41
40       41
40       41

43        44
43        44
43        44       46
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49

6" massivt gummi Lång (5-håls)
Lång (5-håls)
Lång (5-håls)
Lång (5-håls)

47
48
49
50

40       41
40       41
40       41
 -         41

43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49

6" mjukt gummihjul Lång (5-håls)
Lång (5-håls)
Lång (5-håls)
Lång (5-håls)

46
48
49
50

40        41
40        41
40        41
 -          41

43        44       46
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49

7" massivt gummi Lång (5-håls)
Lång (5-håls)
Lång (5-håls)
Lång (5-håls)

48
49
50
52

40        41
40        41
            41
 -           - 

43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49
48      49        51
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Min. Max. Min. Max.
Totallängd med fotstöd 935 mm 1075 mm Sitsvinkel 0° 12°
Totalbredd 540 mm 720 mm Effektivt sittdjup 360 mm 500 mm
Längd ihopfälld 935 mm 1075 mm Effektiv sittbredd 360 mm 500 mm
Bredd ihopfälld 340 mm 340 mm Sitsens höjd vid 

framkanten
430 mm 520 mm

Höjd ihopfälld 970 mm 970 mm Ryggstödsvinkel -9° 9°
Totalvikt 11 kg 18 kg Ryggstödshöjd 250 mm 475 mm
Vikt på tyngsta enskilda 
komponent

- 2,2 kg Avstånd från fotstödet till 
sitsen

340 mm 470 mm

Statisk stabilitet i 
nedförslut *

10° 10° Vinkel mellan ben och sits 110° 120°

Statisk stabilitet - i 
uppförslut (med tippskydd) 
*

10° 10° Avstånd från fotstödet till 
sitsen

230 mm 320 mm

Statisk stabilitet - sidled * 10° 10° Armstödens främre 
position

250 mm 360 mm

Drivring, diameter 535 mm 540 mm
Minsta svängradie 830 mm 860 mm Horisontellt axelläge 230 mm 830 mm

Enligt EN12183: 2009 är alla där listade delar (sits - ryggklädsel, armdyna, sidopanel...) brandresistenta enligt EN1021 Part 1/2
Maximal användarvikt (vikt på testattrapp): 125 kg

* Maximal säker lutning med tippskydd beror på rullstolens inställningar, kroppshållning och användarens fysiska kapacitet
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Åtdragningsmoment

Åtdragningsmoment för M6-skruvar är 7 Nm, såvida inte annat spedificeras.
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Oplysninger for synshæmmede brugere findes på vores hjemmeside.
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IndholdsfortegnelseForord
Kære kunde,

Det glæder os meget, at du har valgt et førsteklasses produkt fra 
SUNRISE MEDICAL.

I denne brugervejledning kan du finde mange gode råd og idéer, 
som vil gøre din kørestol til en velkendt og pålidelig partner i 
dagligdagen.

Det at bevare tæt kontakt med vores kunder betyder meget for 
Sunrise Medical. Derfor vil vi gerne holde dig informeret om nye og 
aktuelle produkter. At være tæt på vores kunder betyder også, at vi 
tilbyder så hurtig og ukompliceret service som muligt i nært 
samarbejde med kunderne. Hvis du har brug for reservedele eller 
tilbehør, eller hvis du blot har et spørgsmål angående din kørestol, 
står vi klar til at rådgive dig.

Vi ser naturligvis helst, at du er tilfreds med vores produkter og 
service. Hos Sunrise Medical arbejder vi konstant på at forbedre 
vores produkter. Der kan derfor forekomme ændringer i udvalget af 
produkter, hvad angår udformning, teknologi og udstyr. Som følge 
heraf kan der ikke rejses erstatningskrav på baggrund af 
oplysninger eller illustrationer i denne brugervejledning.

SUNRISE MEDICALs kvalitetsstyringssystem er godkendt i 
henhold til EN DIN ISO 9001, ISO 13485 og ISO 14001.

Som producent af disse letvægtskørestole erklærer 
SUNRISE MEDICAL hermed, at de overholder 
retningslinjen 93/42/EWG 47/70/2010EWG. 

Desuden overholder de kravene til ydeevne i forbindelse med 
"Kollisionstest" som fastlagt i DS/ISO 7176-19.

Hvis du har spørgsmål vedrørende brugen af din kørestol, 
vedligeholdelse eller sikkerhed, bedes du kontakte din autoriserede 
SUNRISE MEDICAL-forhandler.

Såfremt der ikke findes en autoriseret forhandler i dit område, eller 
hvis du har yderligere spørgsmål, er du velkommen til at skrive eller 
ringe til os:

V. Guldmann A/S - G2
Graham Bells Vej 21-23 A
8200 Aarhus N
Tel.: +45 87 41 31 00
Fax: +45 87 41 31 31
E-mail: info@g2.dk
Internet: www.Guldmann.dk

Forord til kørestole
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Oversigt  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .132 -133
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Anvendelse
Kørestole er konstrueret til at anvendes af gangbesværede eller 
bevægelseshæmmede personer og er udelukkende beregnet til 
deres personlige brug. Det gælder uanset, om kørestolen anvendes 
ved egen hjælp eller skubbes af en ledsager, og uanset, om dette 
sker i brugerens hjem eller udendørs.
Den maksimale brugervægt (som omfatter brugeren og vægten af 
evt. tilbehør monteret på kørestolen) er angivet på det 
serienummermærkat, som findes på krydset eller 
stabiliseringsstangen under sædet. 
Garantien gælder kun, såfremt produktet anvendes til de påtænkte 
formål og under de forudsætninger, der angives i denne vejledning. 
Kørestolens forventede levetid er 5 år.
DER MÅ IKKE MONTERES UORIGINALE RESERVEDELE bortset 
fra den slags, som har Sunrise Medicals officielle godkendelse.

VIGTIGT: 
DU MÅ IKKE BRUGE KØ-
RESTOLEN FØR DU HAR 
LÆST OG FORSTÅET 
DENNE 
VEJLEDNING.

Anvendelse
De mange forskellige monteringsmuligheder samt kørestolens modul-
baserede konstruktion betyder, at denne kørestol er egnet til brugere, 
som er gangbesværede eller bevægelseshæmmede på grund af:
• Lammelse
• Tab af lemmer (benamputering)
• Defekte lemmer/misdannelse
• Ledkontraktion/ledskader
• Sygdomme som f.eks. hjerte- eller kredsløbsinsufficiens, 
• Manglende balanceevne eller kakeksi. Desuden er kørestolen egnet 
til ældre personer, som stadig har kræfter i overkroppen.
Inden man henviser til en bestemt kørestolsmodel, bør man tage hen-
syn til brugerens kropsstørrelse og vægt samt personens fysiske og 
psykiske helbred, alder, boligforhold og omgivelser.
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Generelle bemærkninger angående sikkerhed og kørselsbegrænsninger

Selve kørestolen og den teknologi, der anvendes i dens opbygning, 
er konstrueret med henblik på at yde maksimal brugersikkerhed. Og 
enten opfylder eller overgår gældende internationale 
sikkerhedsstandarder. Ikke desto mindre kan brugere komme til 
skade ved forkert brug af kørestolen. Af sikkerhedsmæssige grunde 
skal nedenstående regler overholdes.

Uautoriserede eller ukorrekte tilpasninger eller justeringer øger 
risikoen for ulykker. Som kørestolsbruger er du en del af den daglige 
trafik på veje og fortove, ligesom alle andre trafikanter. Derfor vil vi 
gerne minde dig om, at du dermed skal overholde alle gældende 
færdselsregler.

Vær forsigtig, når du anvender kørestolen første gang. Lær 
kørestolen at kende. 

Følgende bør kontrolleres hver gang, inden kørestolen anvendes:
• Quick-release aksler på baghjulene
• Velcro på sæde og ryg
• Dæk, dæktryk og bremser.

Inden der foretages justeringer af kørestolen, er det vigtigt, at man 
læser det pågældende kapitel i brugervejledningen

Maks. brugervægt: 125 kg. Bemærk, at 
vægtoplysninger for konfigurationer med lettere 
enkeltdele er angivet separat. 

Denne kørestol må kun bruges af én person ad gangen. Enhver 
anden form for anvendelse er ikke i overensstemmelse med det 
tilsigtede formål. 

Kun fastmonterede sæder og sikkerhedsseler yder tilstrækkelig 
beskyttelse i farlige situationer.

Under transporten skal kørestolen være forsvarligt fastspændt. 

Inden der foretages justeringer af kørestolen, er det vigtigt, at man 
læser det pågældende kapitel i brugervejledningen

Huller i vejen eller ujævne overflader kan forårsage, at kørestolen 
tipper, især ved kørsel op eller ned ad bakker.

Læn dig altid forover, når du kører forlæns op over et trin eller op ad 
en skråning.

Risiko!
Hvis man holder på en ujævn overflade eller ved overførsel til og fra 
kørestolen (f.eks . ind og ud af en bil), skal bremserne altid slås til 
for at sikre, at kørestolen holder helt stille.
Risiko!
Hvis brugerens ben er amputeret ved låret, skal man enten placere 
baghjulene langt tilbage på kørestolen og/eller anvende 
antitipstøtter.
Risiko!
Ved aktiv justering af tyngdepunktet risikerer man, at kørestolen 
vælter. Der bør derfor anvendes antitipstøtter i denne situation.
Risiko!
Se efter, om dæktrykket er korrekt, inden du begynder at køre. Det 
korrekte dæktryk er angivet på hjulets kant. I baghjul bør det være 
mindst 3,5 bar (350 kPa).
Alle bremser fungerer kun, dhvis der er tilstrækkeligt højt tryk, og 
hvis indstillingerne er udført korrekt (se kapitlet "Bremser").
Risiko!
Bremserne er ikke beregnet til at bremse en kørestol i bevægelse. 
De er kun monteret for at sikre, at kørestolen ikke pludselig 
begynder at køre af sig selv. Når du stopper på et ujævnt gulv eller 
en anden ujævn overflade, bør du altid bremse kørestolen for at 
undgå, at den kører af sig selv. Slå altid begge bremser til, da 
kørestolen ellers kan tippe.
Gør altid brug af elevatorer og ramper. Hvis de ikke findes på steder, 
hvor det er relevant, bør du bede en ledsager om hjælp. Kørestolen 
må kun løftes i de dele, der er forsvarligt monteret. Kørestolen må 
kun skubbes og aldrig løftes, hvis der sidder en person i den. 
Kørestolen må kun skubbes og aldrig løftes, hvis der sidder en 
person i den.
Risiko!
Kørestolen må hverken løftes eller bæres i ryglænsrørene eller 
skubbehåndtagene.
Risiko!
Hvis sædet og rygpolstringen er beskadiget, skal de udskiftes med 
det samme. 
Risiko!
Vær ekstra forsigtig i nærheden af åben ild, især glødende 
cigaretter, da både sædet og rygpolstringen er fremstillet af 
letantændelige materialer. Sædet og rygpolstringen er fremstillet af 
letantændelige materialer.
Risiko!
For at undgå, at hænderne kommer til skade ved betjening af 
kørestolen, skal man tage fat mellem baghjulet og 
knæstangsbremsen. 

Risiko!
Hvis det er nødvendigt at køre i et køretøj udstyret specielt til 
befordring af handicappede personer, anbefales det, at brugeren 



anvender sæderne i køretøjet og et passende 
fastspændingssystem.
Risiko!
Sørg altid for, at baghjulenes quick-release-aksler er indstillet 
korrekt. Hvis knappen på quick-release-akslen ikke er trykket ind, 
kan baghjulet ikke tages af.
Risiko!
Især ved brug af drivringe i letvægtsmetal er der risiko for, at man 
brænder fingrene ved hårde opbremsninger, eller når der bremses 
på lange skråninger.
Risiko!
Hvis kørestolen udsættes for direkte sollys gennem længere tid, 
kan dens enkelte dele (f.eks. stel, benstøtter, bremser og 
sideafskærmning) blive meget varme (>41°C).
Bemærk!
Når kørestolen anvendes udendørs, bør man altid bære 
læderhandsker for at få et bedre greb og beskytte hænderne mod 
snavs og overopvarmning.
Bemærk!
Bremsens funktion såvel som de generelle køreegenskaber 
afhænger af dæktrykket. Kørestolen er betydeligt lettere og 
nemmere at manøvrere, når baghjulene er pumpet korrekt, og der 
er samme tryk i begge hjul.
Bemærk!
Sørg for, at der er slidbanemønster nok på alle dækkene!
Husk, at du til enhver tid skal overholde de gældende 
færdselsregler, når du færdes i offentlig trafik.
Bemærk!
Inden kørestolen anvendes før første gang, skal brugeren 
orienteres om den korrekte brug.
Bemærk!
Når du færdes i mørke, bør du altid være iført lyst tøj eller tøj med 
reflekser, så du bedre kan ses. Sørg for, at reflekserne i hver side 
og bag på kørestolen er fuldt synlige. Det anbefales også, at man 
monterer en egentlig lygte på kørestolen.
Bemærk!
Kørestolen må ikke anvendes på skråninger > 10°.
Kørestolen må ikke anvendes på mudrede eller isglatte 
kørselsflader.
Sørg for kun at bruge kørestolen på steder, som er tilladt for 
fodgængere.
Bemærk!
Pas på ikke at få fingrene i klemme, når du arbejder med eller 
udfører justeringer på kørestolen!
Skriv adresse og telefonnummer på din lokale 
servicerepræsentant i det blanke felt.                                                                          
I tilfælde af funktionssvigt bør du kontakte vedkommende og 
forsøge at give dem alle de relevante oplysninger om problemet, 
så de hurtigst muligt kan hjælpe dig.
De kørestole, der er vist og beskrevet i denne brugervejledning, er 
muligvis ikke nøjagtigt magen til din egen model. Dog er alle 
vejledninger stadig fuldt ud relevante, uanset hvilke forskellige 
detaljer der måtte være.
Producenten forbeholder sig ret til at ændre enhver form for 
vægtangivelser, mål eller andre tekniske data indeholdt i denne 
vejledning uden forudgående varsel. Alle tal, mål og kapaciteter 
vist i denne vejledning er omtrentlige og udgør altså ikke tekniske 
specifikationer.

Betjeningsforhold:
Kørestolen kan bruges både inden- og udendørs på tørre og 
relativt jævne overflader. Den bør ikke bruges i kraftigt regnvejr 
eller på snedækkede eller glatte overflader.

Garanti
DENNE GARANTI INDSKRÆNKER IKKE DINE RETTIGHEDER 
I HENHOLD TIL KØBELOVEN.

Garantibetingelser

1) Reparationer eller udskiftninger skal udføres af den autorise-
rede Sunrise Medical-forhandler.

2) For at garantibetingelserne kan træde i kraft, såfremt der 
skal udføres arbejde på din kørestol i henhold til nærværende 
bestemmelser, skal du straks underrette din anviste Sunrise 
Medical-servicerepræsentant og give udførlige oplysninger om 
problemets beskaffenhed. Såfremt du anvender kørestolen uden 
for din anviste Sunrise Medical-servicerepræsentants område, 
skal reparationer og service i henhold til garantibetingelserne 
udføres af en anden part anvist af producenten.

3) Såfremt én eller flere dele af kørestolen kræver reparation el-
ler udskiftning som følge af direkte fabrikations- eller materialefejl 
inden for 24 måneder (dog inden for 5 år for stel og tværstivere) 
fra den dato, hvor kørestolen blev overtaget af den oprindelige 
køber, og såfremt kørestolen fortsat ejes af samme, vil delen el-
ler delene blive repareret eller udskiftet uden beregning, forudsat 
at kørestolen sendes tilbage til den autoriserede servicerepræ-
sentant.

Bemærk: Denne garanti kan ikke overdrages.

4) Denne garanti dækker også enhver repareret eller udskiftet 
del inden for kørestolens resterende garantiperiode.

5) Dele, som udskiftes efter starten på den oprindelige garantipe-
riode, dækkes i yderligere 24 måneder fra udskiftningsdatoen.

6) Dele, som nedslides løbende, dækkes almindeligvis ikke af 
denne garanti, medmindre disse dele har været udsat for unød-
vendig slitage som direkte følge af en oprindelig fabrikationsfejl. 
Disse dele omfatter bl.a. betræk, dæk, slanger og lignende.

7) Ovenstående garantibetingelser gælder for alle enkelte pro-
duktdele på modeller købt til fuld salgspris.

8) Vi påtager os under normale omstændigheder intet ansvar 
for reparationer eller udskiftninger på kørestolen nødvendiggjort 
som følge af, at:

a) Kørestolen eller delen ikke er vedligeholdt i henhold til produ-
centens anbefalinger som angivet i brugervejledningen og/eller 
den tekniske vejledning. Der er anvendt andet tilbehør end det, 
der er angivet som originalt tilbehør fra producentens side.

b) Kørestolen eller delen er beskadiget som følge af mislighol-
delse, uheld eller uhensigtsmæssig brug.

c) Der er foretaget ændringer af kørestolen eller dens enkelte 
dele, som ikke stemmer overens med producentens specifikatio-
ner, eller der er foretaget reparationer, inden servicerepræsen-
tanten er underrettet.

Garanti
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Transport

Transport af kørestolen i et køretøj
En kørestol, der er fastspændt i et køretøj, giver ikke samme sik-
kerhed og beskyttelse under transporten, som hvis man bruger kø-
retøjets originalsæder og sikkerhedsseler. Det anbefales derfor altid, 
at brugeren overflyttes til et originalsæde, så snart vedkommende 
befinder sig i køretøjet. Det kan dog forekomme, at en sådan over-
flytning ikke kan lade sig gøre. I så fald, f.eks. når det er nødvendigt 
for brugeren at blive siddende i kørestolen under transporten, skal 
følgende arbejdsgang følges:
1. Sørg for, at køretøjet er korrekt udstyret til transport af kørestolen 
og brugeren, og at det kan lade sig gøre at få kørestolen ind og ud af 
køretøjet. Køretøjets bund skal være kraftig nok og egnet til at bære 
den samlede vægt af brugeren, kørestolen og evt. tilbehør.
2. Der skal være tilstrækkelig plads rundt om kørestolen til, at man 
let kan komme til at stramme og løsne såvel sikkerhedsselen som 
fastspændingssystemet.
3. Med brugeren siddende i kørestolen skal den placeres i kørsels-
retningen og fastspændes ved hjælp af et system til kørestolsfast-
spænding, og brugeren skal fastspændes med sikkerhedsselesyste-
met (hvor både fastspændings- og sikkerhedsselesystemet opfylder 
kravene i DS/ISO 10542 eller SAE J2249) i henhold til producentens 
vejledning for brugen af pågældende systemer.
4. Kørestolen er ikke afprøvet til at placeres i andre retninger i et kø-
retøj, og den må derfor under ingen omstændigheder transporteres i 
sidelæns retning (Fig. a).
Hvis dette påbud ikke overholdes, er der risiko for alvorlige per-
sonskader eller livsfare!

5. Kørestolen skal fast-
spændes ved hjælp af et 
system til kørestolsfast-
spænding, som opfylder 
kravene i ISO 10542 eller 
SAE J2249. Denne slags 
system omfatter ikke-ju-
sterbare stropper 
foran og justerbare strop-
per bagpå, som normalt 
fastgøres ved hjælp af karabinhager 
eller S-kroge samt spænder. Denne 
slags system til kørestolsfastspæn-
ding består af fire separate stropper, 
som fastgøres i hvert af kørestolens 
fire hjørner.
6. Fastspændingsstropperne skal 
fastgøres på selve kørestolsstellet 
(se diagrammet på næste side) og 
må altså under ingen omstændig-
heder fastgøres på andre kørestols-
dele eller tilbehør såsom hjulenes 
eger, bremserne eller fodstøtterne.
7. Fastspændingsstropperne bør 
monteres så nær ved en 45° vinkel 
som muligt og derefter spændes 
forsvarligt i henhold til producentens 
vejledning.
8. Der må ikke foretages ændringer af fastspændingspunkterne på 
kørestolen eller dens konstruktionsmæssige komponenter, stellet 
eller andre dele af kørestolen uden forudgående tilladelse fra pro-
ducentens side. Hvis denne anvisning ikke overholdes, er det ikke 
tilladt at transportere et mobilitetshjælpemiddel fra Sunrise Medical 
i et køretøj.
9. Kørestolsbrugeren skal sidde forsvarligt fastspændt med såvel 
hofte- som skulderseler. Dermed nedsættes brugerens risiko for kvæ-
stelser i hovedet eller brystkassen ved kollision med faste dele af kø-
retøjet samt risikoen for alvorlige følgeskader på brugeren og andre 
personer i køretøjet. (Fig. b) Skulderselen skal monteres på B-søjlen i 
køretøjet - i modsat fald udsættes brugeren for øget risiko for alvorlige 
skader på underlivet.

Skuldersele
Hoftesele

10. En nakkestøtte, som er egnet til transport (dette er angivet på 
nakkestøttens mærke), skal være til rådighed og hensigtsmæssigt 
monteret under transporten.
11. Seler beregnet til kropsstøtte (hofteseler til bækkenstøtte osv.) 
må kun anvendes til fastspænding af kørestolsbrugeren i et køretøj i 
bevægelse, såfremt selen opfylder kravene i DS/ISO 7176-19:2001 
eller SAE J2249 (dette er angivet på selens mærke).
12. Kørestolsbrugerens sikkerhed under befordring afhænger til en-
hver tid af den omhu og omtanke, der udvises af andre ved monte-
ring af sikkerhedsselesystemet. Personer, som udfører denne form 
for montering, bør derfor være grundigt oplært i brugen af de pågæl-
dende systemer.
13. Alt ekstra tilbehør bør for så vidt muligt afmonteres og opbevares 
på sikker afstand, dvs. ikke i forbindelse med kørestolen. 
Det gælder f.eks.
stokke, løse sædepuder og og bordplader. 14. Benstøtter med si-
dedrejning eller højdejustering bør ikke anvendes i hævet position, 
mens brugeren sidder i kørestolen under befordring, hvis kørestolen 
samtidig er fastspændt ved hjælp af et system til kørestolsfastspæn-
ding, og brugeren er fastspændt med sikkerhedsseler.
15. Vinkeljusterbare ryglæn bør indstilles i opretstående position.
16. De manuelle bremser skal altid slås til, så de griber forsvarligt 
fast i dækkene.
17. Sikkerhedsselerne skal monteres på B-søjlen i køretøjet og må 
ikke sidde sådan, at kørestolens enkelte dele såsom armlæn, hjul 
osv. holder selerne væk fra kroppen.

Sikkerhedsseler til kørestolsbrugeren - Vejledning

1. Hofteselen skal monteres lavt 
hen over brugerens skød, så hof-
teselens vinkel ligger inden for det 
optimale område på 30-75° i for-
hold til vandret.

Ideelt bør man forsøge at opnå en 
mere skråtstillet (dvs. større) vin-
kel inden for det optimale område, 
dvs. tæt på, men aldrig større end 
75°. (Fig. c)

2. Skulderselen skal føres 
over skulderen og skråt 
hen over overkroppen 
- se Fig. d og e. Sikker-
hedsselerne skal stram-
mes så meget, som det 
kan lade sig gøre uden at 
føles ubehageligt for bru-
geren.
Selve selerne må ikke 
være snoet under bru-
gen.
Skulderselen skal føres 
over skulderen og skråt 
hen over overkroppen - 
se Fig. d og e.

3. Fastspændingspunk-
terne på kørestolen fin-
des forrest på stellets 
inderside, hvor de sid-
der direkte oven over svinghjulene, samt bagest på stellet. Sikker-
hedsselerne føres rundt om sidestellet på det punkt, hvor de vand-
rette og lodrette stelrør krydser hinanden. (Se Fig. 24-28)

Optimalt
område

Forkert
placering 
af nakke-
af nakke-

Korrekt
placering
af nakke-
af nakke-

Fig. a

Fig. b

Fig. c

Fig. e

Fig. d
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4. Symbolet for fastspændingsstrop (Fig. f) 
på kørestolsstellet viser, hvor stroppen til fast-
spænding af kørestolen skal monteres. 
Når de forreste stropper er monteret, skal alle 
stropperne spændes for at holde kørestolen 
forsvarligt fast.

Transport - Stropper til fastspænding af kørestole og deres pla-
cering på selve mobilitetshjælpemidlet

Kørestol fastspændt foran og bagpå med stropper til fastspænding af 
kørestole (Fig. g).

Fastspændingsstroppernes placering er vist mere udførligt nedenfor.
Placeringen af den forreste fastspændingsstrop og mærkatet med 
fastspændingspunkt på kørestole med fast stel samt kørestole, der 
kan foldes sammen (Fig. h og i).

Placeringen af den bageste fastspændingsstrop og mærkatet med 
fastspændingspunkt på kørestolen (Fig. j).

Fig. j

Fig. f

Fig. g

Fig. h Fig. i
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Kørestole:
1. Skubbehåndtag
2. Rygpolstring
3. Sidestykke
4. Sædepolstring
5. Fodstøtte 
6. Svinghjul
7. Fodplade
8. Forgaffel 
9. Quick-release-aksel
10.  Bremser
11.  Drivring
12.  Baghjul

Kørestolskomponenter

7
10

9

11

21

3

4

5

6
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Håndtering

Sådan foldes kørestolen sammen

Start med at fjerne sædepuden fra 
kørestolen, og slå så fodpladen (i ét 
stykke) eller de individuelle fodplader 
op.
Grib fat under den midterste del af 
sædepolstringen eller sæderørene, og 
træk dem opad. Dermed foldes 
kørestolen sammen.
Hvis kørestolen skal foldes sammen, 
så den fylder mindst muligt, f.eks. så 
den kan være i en bil, kan fodstøtterne 
også tages af (afhængigt af den 
enkelte model). I så fald skal man 
åbne udløsergrebet udefra og dreje 
fodstøtten til side, hvorefter fodstøtten 
kan trækkes ud af stelrøret.

Sådan foldes kørestolen ud

Sørg for at løsne foldebeslaget,
inden kørestolen foldes ud

Tryk ned på sæderørene (se 
illustrationen.) Dermed foldes 
kørestolen ud. Sørg så for at trykke sæderørene på plads i holderen. 
Kørestolen bliver lettere at folde ud, hvis du starter med at tippe den 
lidt, så den kun hviler på det ene baghjul.

Vigtigt!
Pas på fingrene.

Quick-release-aksler på baghju-
lene

Baghjulene er forsynet med quick-
release-aksler. Hjulene kan derfor 
monteres eller afmonteres uden 
brug af værktøj. Hjulene afmonteres 
ved at trykke på quick-release-
knappen på akslen (1), så hjulet kan 
trækkes af.

VIGTIGT!
Quick-release-knappen på akslen 
skal holdes nede, mens akslen skubbes på plads i stellet for at 
montere baghjulene. Slip knappen for at låse hjulet på plads. 
Quick-release-knappen fastlåses igen i udgangspositionen.

Indstilling - Bremser

Bremser

Din kørestol er udstyret med to sæt bremser. De aktiveres med 
direkte kontakt til dækkene. Bremserne aktiveres ved at skubbe 
begge
bremsehåndtag 
fremad, så de støder 
mod stopklodserne 
(Fig. 5).
Bremserne frigøres 
ved at trække brem-
sehåndtagene tilbage 
til udgangspositionen.
Følgende medfører 
nedsat bremsefunk-
tion:
• Slidte dæk
• For lavt dæktryk                                                                                        
• Våde dæk
• Forkert indstilling af bremserne.

Bremserne er ikke beregnet til at bremse en kørestol i bevægelse.
Bremserne må derfor aldrig bruges til at bremse kørestolen, 
mens den er i bevægelse. Brug altid drivringene/
håndringene til at bremse kørestolen. Sørg for, at 
afstanden mellem dæk og brem- ser opfylder de 
angivne specifikationer. Afstanden ju- steres ved at 
løsne skruen (1), hvorefter den passende afstand kan indstilles.                                                                           
Spænd skruen (se siden vedrørende
tilspændingsmomenter).

VIGTIGT!
Efter hver justering af
baghjulene bør afstanden
til bremserne kontrolleres og
om nødvendigt justeres.

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

1

Indstilling  - Tippepedal

Tippepedal

Tippepedal bruges af ledsagere 
til at skubbe en kørestol over en 
forhindring. Der skal ganske enkelt 
trædes på røret for at skubbe 
kørestolen over f.eks. en kantsten 
eller et trin

Fig. 4

Fig. 5 1

18-20mm
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Indstilling  - Bremser Indstilling  - Fodplade

Forlænger til bremsehåndtaget

Ved brug af forlængeren kræves 
der kun et minimum af kræfter til 
betjening af bremserne. Forlæn-
geren er skruet fast til bremserne. 
Hvis den hæves, kan den drejes 
fremad.

VIGTIGT!
Hvis bremserne ikke monteres 
korrekt, kan det resultere i, at 
kørestolen er sværere at betjene. 
Dette kan medføre, at forlængeren 
til bremsehåndtaget knækker.

Hvis brugeren overbelaster forlængeren ved at støtte sig til den, er der 
risiko for, at den kan knække. Der kan komme snavs i de bevægelige 
dele,
hvis de udsættes for vandsprøjt.

Indstilling - Fodplade
Fodstøtte - Aluminium

Der findes mange forskellige typer 
fodplader til montering på køresto-
len.
De kan alle slås op for at lette over-
førsel til/fra kørestolen.

Underbenslængde

Underbenslængden kan justeres 
ved, at man løsner spændeskruen 
(1). Skru spændeskruen løs, og 
justér røret med fodstøtten, til det sidder som ønsket.
Spænd spændeskruen igen (se siden vedrørende tilspændings-
momenter). Sørg for, at samlestykket af plast sidder korrekt under 
spændeskruen.
Sørg for, at samlestykket af plast sidder korrekt under spænde-
skruen.

Vinkeljusterbar fodplade Fodpladen kan slås op
for at lette overførsel til/fra køre-
stolen.

Fodpladen kan justeres for at ændre 
vinklen i forhold til kørselsfladen.
Spænd skruen (1) på fodpladens 
yderside. Når klemmerne (2) løsnes, 
kan fodpladen justeres både fremad 
og tilbage og indstilles i tre forskellige 
positioner. Ved at justere stopskruen 
(3) kan man ændre fodpladens 
position, så den sidder vandret. 
Fodpladen skal være slået op, før 
denne justering kan foretages. Sørg 
for, at alle skruer er spændt korrekt 
efter justeringen (se siden vedrørende 
tilspændingsmomenter). Sørg for at 
bevare en minimal afstand til gulvet 
(2,5 cm).

Fodstøtte - Plast

Fodplader:
Fodpladerne kan slås op for at lette overførsel til/
fra stolen.
Underbenslængde:
For brugere med lange ben kan benstøtten 
sænkes til en passende højde ved hjælp af 
skruerne. Skruerne løsnes, og rørene rykkes, til 
benstøtten har den ønskede højde, hvorefter 
skruerne spændes igen (se siden vedrørende 
tilspændingsmomenter).
Der skal altid være mindst 2,5 cm fri luft mellem 
fodpladerne og kørselsfladen (Fig. 11)

Vinkeljusterbar fodplade (7.22)
Fodpladen kan justeres for at ændre 
vinklen i forhold til kørselsfladen. 
Skruen løsnes, og fodpladen trækkes 
indad, indstilles i den ønskede vinkel 
og skubbes på plads. Når justeringen 
er foretaget, spændes skruen forsvar-
ligt fast igen. Sørg for, at alle skruer er 
spændt korrekt efter justeringen (se 
siden vedrørende tilspændingsmomenter).
Sørg for, at der fortsat er tilstrækkelig afstand til gulvet (minimum 2,5 
cm) (Fig. 12).

Fodstøtterne og låsemekanismen
Benstøtterne kan svinges indad, så de sidder gemt under sædepol-
stringen, eller udad.
Ved montering af benstøtterne skal man sørge for, at fodstøtterne 
enten vender indad eller udad. Derefter drejes benstøtten indad, 
til den låses på plads. Benstøtten afmonteres ved, at man trækker 
i håndtaget (1) og svinger fodpladen 
indad eller udad, hvorefter benstøtten 
løftes af. Sørg for, at benstøtten låses 
forsvarligt på plads ved montering (Fig. 
13).

VIGTIGT:
Benstøtterne må ikke bruges til at 
løfte eller bære kørestolen i.
VIGTIGT:
Undgå brug af fodpladerne ved 
ind- og udstigning af kørestolen. Fodpladerne bør slås op og 
svinges så langt ud til siden som muligt, inden man stiger ud 
eller ind.

Fodstøtte, der kan slås op
Sådan hæves fodstøtten:
Tag vægten af fodstøtten, og udløs håndhjulet. 
Træk fodstøtten opad, og indstil den ønskede 
højde Fastgør fodstøtten i den ønskede højde ved 
at stramme håndhjulet.
Sådan sænkes fodstøtten:
Tag vægten af fodstøtten ved at løfte underbenet, 
og udløs låsen med håndhjulet (Fig. 14).
Derefter kan fodstøtten svinges nedad. Når du 
har opnået den ønskede position, skal du spænde 
låsen fast igen ved hjælp af håndhjulet.
Underbenslængden kan indstilles trinløst 
ved at løsne skruerne (Fig. 15).
VIGTIGT:
Sørg for, at hænderne er fri af juste-
ringsmekanismen mellem stellet og 
fodstøttens bevægelige dele, når fod-
støtten hæves eller sænkes.
VIGTIGT:
Fodstøtterne må ikke bruges til at løfte 
eller bære kørestolen i.
VIGTIGT: Pas på fingrene!
Når du flytter fodstøtten op eller ned, skal du holde hænderne 
fri af justeringsmekanismen mellem fodstøttens bevægelige 
dele.

Fig. 6

Fig. 7

Fig. 10

Fig. 9

Fig. 8

1

1

2

3

Fig. 11

Fig. 15

Fig. 12

Fig. 14

Fig. 13
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Indstilling - Svinghjul

Svinghjul, svinghjulsophæng, 
svinghjulsgaffel

Det kan ske, at kørestolen trækker 
en anelse mod højre eller venstre, 
eller at svinghjulene slingrer.
Dette kan skyldes følgende:
• Hjulenes forlæns eller baglæns 
bevægelse er ikke indstillet korrekt.
• Cambringen er ikke indstillet kor-
rekt.
• Svinghjulene eller baghjulene har 
forkert dæktryk; hjulene drejer ikke, 
som de skal.

Svinghjulene skal justeres optimalt, for at kørestolen kan køre lige. 
Svinghjulene bør altid justeres af en autoriseret forhandler.
Svinghjulsophængene skal genindstilles, og bremserne skal 
kontrolleres, hver gang der er foretaget ændringer af baghjulenes 
position. Kontrollér, om svinghjulsophænget (1) er indstillet korrekt, 
ved at sætte en tegnetrekant ved siden af ophænget og se på det 
forfra. Ophænget skal være vinkelret i forhold til kørselsfladen. Ved 
at løsne skruerne (2) og flytte ophænget kan man nu genindstille 
hjulene i den optimale position ved at justere de tilsvarende tapper. 
Sørg for, at alle skruer er spændt korrekt efter justeringen (se siden 
vedrørende tilspændingsmomenter).

Indstilling - Hulplade

Hulplade

Tyngdepunktets placering i forhold til 
baghjulene har stor betydning for, om 
kørestolen føles let og bekvem at bruge. 
Der findes adskillige placeringsmulighe-
der. Hvis man flytter hulpladen bagud 
(1), så den sidder ud for hullerne i stellet 
(2), vil kørestolen være indstillet i en sik-
ker position, men samtidig vil den være 
sværere at manøvrere, end når hulpla-
den er placeret længere fremme.
Ved at flytte akseladapteren (3) i 
hulpladen kan man justere kørestolens 
sædehøjde. Sørg for, at alle skruer er spændt korrekt efter 
justeringen (se siden vedrørende tilspændingsmomenter).

VIGTIGT!
Sørg for at justere bremsernes og svinghjulenes indstilling 
igen, hvis det er nødvendigt.

Indstilling - Cambring
Cambring
Kørestolens cambring kan justeres fra 
1° til 4°.
Dermed opnås der større stabilitet, så 
kørestolen er mindre udsat for at vælte 
sidelæns, og dette vil gøre kørestolen 
lettere at manøvrere.
Skruerne i hulpladen (1) løsnes. Adapte-
ren (2) kan nu justeres, til den er indstil-
let i den ønskede vinkel. Derefter skal 
skruerne spændes igen (se siden om 
tilspændingsmoment).
Indstilling af hjulcambringen betyder, at 
kørestolens samlede bredde bliver større 
(for hver grad øges bredden med 
ca. 1 cm).

VIGTIGT!
Sørg for at justere
bremsernes og svinghjulenes
indstilling igen, hvis det er nød-
vendigt.

Indstilling - Ryglæn 

Vinkeljusterbart fast ryglæn

Det vinkeljusterbare ryglæn kan 
indstilles i 7 positioner (9° fremad, 0°, 
3°, 6° og 9° bagud). Når skruen (1) 
løsnes, kan vinklen justeres trinvist 
med 3° ad gangen.

Af hensyn til din egen sikkerhed bør 
justering af ryglænet altid foretages af 
din forhandler.

Justerbar rygpolstring

Remmen kan gøres mere eller 
mindre stram ved at justere velcro-
lukningerne. Polstringsmaterialet 
i rygstøtten kan fjernes via en ind-
vendig åbning, så polstringen kan 
tilpasses individuelle behov.

Fig. 16

Fig. 17

Fig. 21

Fig. 19

Fig. 20

90°

2

1

 1

1

2

Fig. 18
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Indstilling – Sidestykke

Standard sidestykke, kan slås op,
aftageligt med
korte eller lange armlæn

Sidestykke, kan slås op, aftage-
ligt med korte eller lange armlæn, 
højdejusterbart Sidestykkernes for-
reste kanter er afrundet, så du lettere 
kan køre helt hen til et bord.
Armlænets højde kan justeres på 
følgende måde:
Skub håndtaget opad, og ryk armlæ-
net (2), til det har den ønskede højde. 
Giv slip på håndtaget, og tryk ned på 
armlænet (2), indtil det glider på plads 
med et klik. Se altid efter, om sidestyk-
kerne også sidder forsvarligt på plads.
Ved træk i håndtaget (1) udløses side-
stykket, så armlænet kan slås op.
VIGTIGT!
Hverken sidestykkerne eller armlænene må bruges til at løfte 
eller bære kørestolen i.

Sidestykke med tøjskåner

Tøjskåneren forhindrer, at dit tøj 
snavses til af vandstænk fra hjulene. 
Ved at rykke sidestykket kan man 
indstille tøjskånerens position i 
forhold til baghjulet.
Det gør man ved at fjerne skruerne 
(1 og 2). Når tøjskåneren sidder som 
ønsket, spændes skruerne fast igen 
(se siden vedrørende tilspændings-
momenter).

VIGTIGT!
Hverken sidestykkerne eller armlænene må bruges til at
løfte eller bære kørestolen i
.

Indstilling – Skubbehåndtag

Højdejusterbare skubbehåndtag

Skubbehåndtagene er fastgjort ved 
hjælp af stifter, så de ikke uforvaren-
de kan løsne sig. Hvis quick-release 
håndtaget åbnes, er det muligt at 
justere skubbehåndtagets højde, 
så det passer til dine individuelle 
behov. Når man bevæger håndtaget, 
lyder der et klik fra låsemekanismen. 
Derefter kan skubbehåndtaget let 
indstilles i den ønskede placering. 
Møtrikken på spændehåndtaget afgør, hvor stramt skubbehånd-
tagene spændes fast. Hvis møtrikken sidder løs, efter at spænde-
håndtaget er blevet justeret, vil skubbehåndtaget også sidde løst. 
Drej skubbehåndtaget fra side til side inden brug for at sikre, at det 
er forsvarligt fastspændt. Efter justering af håndtagets højde skal 
spændehåndtaget altid spændes forsvarligt på plads. Hvis håndta-
get ikke fastspændes forsvarligt, kan du komme til skade ved kørsel 
på trapper.

Indstilling – Skubbehåndtag

Nedfældelige skubbehåndtag

Hvis skubbehåndtagene ikke bru-
ges, kan de lægges ned ved tryk på 
knappen. Når de igen skal bruges, 
kan de simpelthen løftes op indtil de 
klikker på plads.

Ekstraudstyr – Stokkeholder

Stokkeholder

Ved hjælp af denne holder kan 
stokke, krykker o.l. transporteres 
direkte på kørestolen. Holderen 
er forsynet med en velcrostrop til 
fastgørelse af krykker eller andre 
hjælpemidler.

VIGTIGT!
Stokke eller andre hjælpemidler 
må aldrig benyttes eller fjernes 
fra holderen, når kørestolen er i 
bevægelse.

Ekstraudstyr/Indstillinger – Antitipstøtter

Antitipstøtter
Antitipstøtterne (1) giver yderligere 
sikkerhed for uerfarne brugere, når de 
stadig skal lære, hvordan kørestolen 
betjenes. Antitipstøtter (1) hindrer køre-
stole i at tippe bagud. Antitipstøtten (1) 
kan svinges nedad, idet man trykker på 
den, eller drejes fremad. Der bør være 
et mellemrum på 3 til 5 cm mellem anti-
tipstøtten og kørselsfladen. For at køre 
op eller ned af et trin (f.eks.
en kantsten) skal antitipstøtterne drejes 
fremad, så de ikke rører jorden.

Fig. 22

Fig. 21

Fig. 24

Fig. 25

Fig. 26

Fig. 27

Fig. 23
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    Inden kørestolen tages i brug, skal 
man sørge for, at hofteselen  er 
monteret korrekt.

Hofteselen skal kontrolleres dagligt for at 
sikre, at der ikke findes forhindringer eller 
slitage.
Sørg altid for, at hofteselen er forsvarligt 
fastspændt og justeret korrekt inden brug. Hvis remmen sidder 
for løst, kan det medføre, at brugeren glider ned i stolen og 
bliver kvalt eller pådrager sig alvorlige 
kvæstelser.

Hofteselen monteres på kørestolen som vist 
på billederne. Selen består af to dele. Hver 
del monteres ved hjælp af den låsebolt til at 
holde sædet på plads, der allerede findes 
i hver side af sædet. Bolten føres gennem 
selens øsken. Derefter føres selen ned under 
sidestykkets bageste del (Fig. 28)

Sørg for at justere selens placering, så spændet ligger midt på 
sædet. (Fig. 29)

Hofteselen justeres efter brugerens behov på følgende måde:
Sådan gøres selen 

kortere
Sådan gøres selen længere

Den løse del af 
selen føres tilbage 
igen gennem spæn-
dets han-del og 
skydespænderne.
Pas på, at selen 
ikke slår buler ved 
spændets han-del.

Den løse del af selen føres gennem 
skydespænderne og spændets han-del, så 
selen bliver længere.

Når den er spændt, skal afstanden mellem hofteselen og brugeren 
kontrolleres. Når den er justeret korrekt, bør der ikke være plads til 
mere end en flad hånd mellem hofteselen og brugeren (Fig. 30)

Fig. 30

Fig. 31Indstilling – Hoftesele

Sådan lukkes spændet: 
Han-delen sættes ind i hun-
delen og skubbes helt på 
plads.

Sådan løsnes selen: 
De to dele af han-delen, der kan 
ses på hver side, trykkes ind på 
én gang samtidig med, at spæn-
dets to dele trækkes forsigtigt fra 
hinanden.

 Hvis du har nogle spørgsmål angående brug eller 
betjening af hofteselen, bør du bede 
kørestolsforhandleren, den henvisningsansvarlige eller 

din ledsager om råd .

Fig. 29

Bemærkninger til kørestolsbrugeren
Hofteselen må kun monteres eller justeres af en godkendt Sunrise 
Medical-forhandler/-repræsentant   . 
Hofteselen skal kontrolleres dagligt for at sikre, at den er justeret 
korrekt, og at der ikke findes forhindringer eller slitage.
Sunrise Medical fraråder transport af en person i et køretøj med 
denne hoftesele som fastspændingsmetode. Yderligere oplysninger 
om befordring findes i transitbrochuren fra Sunrise Medical.

Vedligeholdelse:
Hofteselen og fastspændingsanordningerne skal efterses grundigt 
med jævne mellemrum for tegn på slid eller skader. Alt afhængigt af, 
hvordan og hvor meget den anvendes, kan det være nødvendigt at 
udskifte hofteselen.

BEMÆRK:
Hofteselen bør justeres efter slutbrugerens behov som beskrevet 
ovenfor. Sunrise Medical anbefaler også, at man kontrollerer selens 
længde og tilpasning med jævne mellemrum for at reducere risikoen 
for, at slutbrugeren uforvarende justerer selen, så den bliver for lang.

Hofteselen skal monteres således, at remmen 
sidder i en vinkel på 45 grader hen over 
brugerens bækken. Brugeren skal sidde oprejst 
og så langt tilbage i sædet som muligt, når selen 
er justeret korrekt. Brugeren skal sidde oprejst 
og så langt tilbage i sædet som muligt, når selen 
er justeret korrekt.
(Fig. 31)

Fig. 28
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Ekstraudstyr/Indstillinger – 
Stabiliseringsstang

Stabiliseringsstang, der kan slås ned

Denne stang bruges til at gøre ryg-
lænet mere stabilt. Hvis kørestolen 
skal foldes sammen, mens støtte-
stangen er monteret, skal udløser-
grebet (Fig. 32) først skubbes indad 
eller udløses, og stabiliseringsstan-
gen skal slås ned.
Når kørestolen foldes ud, skal man 
sikre sig, at stabiliseringsstangen 
låses forsvarligt på plads.

Fig. 32
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Fejlsøgning

Indstillinger – Transithjul

Transithjulene

Transithjul bør anvendes i de tilfælde, hvor 
kørestolen er for bred, når baghjulene er 
monteret (f.eks. ombord på fly, busser 
osv.). Så snart baghjulene er afmonteret 
ved hjælp af quick-release-akslerne, kan 
transithjulene bruges til fortsat kørsel. 
Transithjulene er monteret, så de sidder 
ca. 3 cm over kørselsfladen, når de ikke er 
i brug. Derved undgår man, at de er i vejen 
under kørslen, ved transport eller når køre-
stolen tippes for at køre over en forhindring 
(kantsten, trin osv.).

VIGTIGT!
Uden baghjul har din kørestol ingen 
bremser.

Dæk og montering
Dæk og montering
Sørg altid for, at dækkene er forsynet med det korrekte dæktryk 
(min. 3,5 bar), da det kan påvirke kørestolens køreegenskaber. Hvis 
dæktrykket er for lavt, øges rullemodstanden, og der kræves flere 
kræfter for at køre stolen fremad. Et lavt dæktryk har også en nega-
tiv indvirkning på kørestolens manøvredygtighed. Hvis dæktrykket er 
for stort, kan dækket sprænge.

Det korrekte dæktryk for et bestemt dæk er trykt på dækkets 
overflade (min. 3,5 bar).
Dækkene monteres på samme måde som almindelige cykeldæk.
Inden slangen monteres, skal du sikre dig, at fælgfladen og dækkets 
inderside er fri for fremmedlegemer.
Kontrollér dæktrykket efter montering eller reparation af et 
dæk. Det er meget vigtigt for sikkerheden og kørestolens funk-
tion, at dæktrykket er korrekt, og at dækkene er i god stand.

Kørestolen trækker til den ene side
• Kontrollér dæktrykket
• Kontrollér, om hjulene drejer frit (lejer, aksel)
• Kontrollér svinghjulsvinklen
• Kontrollér, om begge svinghjul har ordentlig kontakt med kørsels-
fladen.

Svinghjulene begynder at slingre
• Kontrollér svinghjulsvinklen
• Kontrollér, om alle bolte er fastspændt, og spænd dem evt. korrekt 
(se siden vedrørende tilspændingsmomenter)
• Kontrollér, om begge svinghjul har ordentlig kontakt med kørsels-
fladen.

Kørestolen passer ikke i stativet
• Kørestolen er ny, og sædet eller rygpolstringen er stadig stive.
  De bliver blødere ved regelmæssig brug

Kørestolen er svær at folde sammen
• Den justerbare ryglænspolstring er for stram og skal løsnes en 
smule
Kørestolen knirker og rasler
• Kontrollér, om alle bolte er fastspændt,
   og spænd dem evt. korrekt (se siden vedrørende tilspændingsmo-

Fig. 33

Fig. 34
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Vedligeholdelse og rengøring
Vedligeholdelse

• Kontroller dæktrykket en gang om måneden. Kontrollér alle dæk 
for slitage eller beskadigelse.

• Kontrollér bremserne ca. hver 4. uge for at sikre, at de fungerer 
korrekt og er lette at betjene.

• Dækkene skiftes på samme måde som almindelige cykeldæk.
• Alle de samlinger, der har indvirkning på sikkerheden ved brug af 

kørestolen, er selvlåsende. Kontrollér hver 3. måned, at alle bolte 
er forsvarligt fastspændt (se siden vedrørende tilspændingsmo-
menter). Sikkerhedsmøtrikker bør kun benyttes én gang og bør 
straks udskiftes efter brug.

• Rengør kørestolen med et mildt rengøringsmiddel. Sædepolstrin-
gen må kun rengøres med vand og sæbe.

• Tør kørestolen efter brug, hvis den er blevet våd.
• Smør quick-release-akslerne med lidt symaskineolie ca. hver 8. 

uge. Afhængigt af, hvor ofte og hvordan du bruger kørestolen, an-
befales det, at den sendes til eftersyn hos en autoriseret forhandler 
hver 6. måned, så uddannet personale kan udføre det nødvendige 
vedligeholdelsesarbejde.

VIGTIGT:
Sand og havvand (eller salt om vinteren) kan ødelægge hjulle-
jerne på både for- og baghjul. Rengør kørestolen grundigt, hvis 
den har været udsat for ovennævnte.
Følgende enkeltdele er aftagelige og kan sendes til reparation hos 
producenten eller forhandleren:
• Baghjul:
• Armlæn
• Fodstøtteholder
• Antitipstøtter
Disse komponenter kan også fås som reservedele. Yderligere 
oplysninger findes i reservedelskataloget. Hygiejneprocesser ved 
genanvendelse:
Hvis kørestolen skal anvendes af en ny bruger, bør den klargø-
res grundigt. Alle overflader, der kan komme i kontakt med bru-
geren, skal behandles med desinficeringsmiddel i sprayform.
Der skal til dette formål anvendes et desinficeringsmiddel op-
ført på den tyske DGMH-liste, f.eks. Antifect Liquid (Schülke & 
Mayr), som bruges specielt til hurtig, alkoholbaseret desinfek-
tion af medicinske hjælpemidler og medicinsk udstyr, når der 
kræves et hurtigtvirkende middel.
Producentens vejledning skal følges nøje under anvendelsen af 
desinficeringsmidlet.
Det kan ikke garanteres, at sømmene kan desinficeres fuld-
stændigt. For at undgå mikrobakteriel kontaminering med 
aktive stoffer anbefales det derfor, at sædet og rygpolstringen 
kasseres i henhold til §6 i den tyske lov om beskyttelse mod 
infektion.

Sikkerhedseftersyn og vedligeholdelse
Som bruger af kørestolen er du som oftest den, der først lægger mærke til 
evt. fejl og mangler. Derfor anbefales det, at du for hver gang, kørestolen 
skal tages i brug, først gennemgår punkterne på nedenstående liste:

- at dæktrykket er korrekt
- at bremserne fungerer korrekt
- at alle aftagelige dele er forsvarligt fastgjort (f.eks. armlæn, fod-
støtte, quick-release-aksel osv.)
- at der ikke er synlige skader (på f.eks. stel, ryglæn, sædepol-
string og rygpolstring, hjul, fodplade osv.)

Ved ethvert tegn på skader eller funktionsfejl bør du kontakte din autori-
serede forhandler.
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Bortskaffelse/Genbrug af materialer
Hvis du fik kørestolen stillet til rådighed uden omkost-
ninger for dig selv, skal du returnere den til den orga-
nisation eller den henvisningsansvarlige, der skaffede 
dig kørestolen, når du ikke længere har brug for den.

I dette kapitel finder du en oversigt over hvilke materialer, kørestolen 
er fremstillet af, med henblik på bortskaffelse eller genbrug af såvel 
kørestolen som dens emballage.
Vær opmærksom på eventuel lokal lovgivning angående bortskaf-
felse eller genbrug, som der skal tages hensyn til, når kørestolen 
kasseres. (Der kan bl.a. være særlige regler angående rengøring 
eller desinfektion af kørestolen inden bortskaffelsen).
Aluminium: Svinghjulsgafler, hjul, kørestolens sidestykker, arm-
lænsstel, fodstøtte, skubbehåndtag
Stål: Fastgøringspunkter, quick-release-aksel
Plast: Håndtag, rørpropper, svinghjul, fodplader, armlænspuder og 
dæk
Emballage: Plastposer af blød polyethylen, pap
Polstring: PVC-behandlet polyestertekstil og letantændeligt skum.
Bortskaffelse eller genbrug bør foretages af et 
renovationsfirma eller på en offentlig genbrugs-
station. Du kan også returnere kørestolen til din 
forhandler, som så vil tage sig af bortskaffelsen.

Navnemærkat
Navnemærkat
Navnemærkaten sidder enten på tværstiveren eller det tværgående 
stelrør samt på en etiket i brugervejledningen. Navnemærkaten 
angiver den nøjagtige modelbetegnelse såvel som andre tekniske 
specifikationer. Ved bestilling af reservedele eller ved reklamation 
bedes du oplyse følgende:

• Serienummer
• Bestillingsnummer
• Måned/År

Tekniske specifikationer

Tekniske specifikationer

Fuld bredde:
Med standardhjul inkl. drivringe, monteret tæt:
• sammen med sidestykke til brug ved bord: SB + 20 cm
• sammen med sidestykke af aluminium: SB + 18 cm
• sammen med tøjskåner af plast: SB + 19 cm
• Med ekstra smal montering af drivring
mindskes den samlede bredde med 2 cm

Mål i sammenfoldet stand:
• med baghjul ca. 30 cm
• uden baghjul ca. 25 cm

Vægt i kg:
• Ved transport (uden fodstøtte, hjul, sidestykke) 7 kg
• Fodstøtte (enhed) 0,8 kg
• Sidestykke (enhed) 1,3 kg
• Hjul (enhed) 2,2 kg

Maks. brugervægt:
• Easy Life op til 125 kg belastning

D
A

N
SK

Fig. 35

Fastmonteret 
foran

Med sidedrejning
Fig. 36

menter)
• Smør de steder, hvor bevægelige dele kommer i kontakt med 
hinanden, med lidt olie
Kørestolen rokker
• Kontrollér svinghjulsvinklen
• Kontrollér dæktrykket
• Kontrollér, om baghjulene er indstillet
  forskelligt
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Tekniske specifikationer - Mulige justeringer af sædehøjde

Kørestolen overholder følgende normer:
a) Krav og prøvningsmetoder til statisk, slag- og udmattelsesstyrke (DS/ISO 7176-8)     Ja
b) Krav til modstandsevne over for antændelse af polstrede dele i henhold til DS/ISO 7176-16 (DS/EN 1021-1/2) Ja

Mulige justeringer af sædehøjde Easy Life
VIGTIGT! De angivne mål er uden sædehynder.
Svinghjul - Type Forgaffel - Type Sæde-

højde
Forreste

i cm

kun med 22"
baghjul

Bageste sædehøjde 
i cm

22" og 24"
baghjul

kun med 24" 
baghjul

4" massiv gummi Kort (4 huller)
Kort (4 huller)
Kort (4 huller)
Lang (5 huller)
Lang (5 huller)

43
45
46
47
48

40       41
40       41
40       41
40       41
40       41

43
43        44
43        44        46
43        44        46        47
43        44        46        47 48

5" massiv gummi
5" blødt hjul

Kort (4 huller)
Kort (4 huller)
Kort (4 huller)
Lang (5 huller)
Lang (5 huller)
Lang (5 huller)

44
45
46
47
48
49

40       41
40       41
40       41
40       41
40       41
40       41

43        44
43        44
43        44       46
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49

6" massiv gummi Lang (5 huller)
Lang (5 huller)
Lang (5 huller)
Lang (5 huller)

47
48
49
50

40       41
40       41
40       41
 -         41

43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49

6" blødt hjul Lang (5 huller)
Lang (5 huller)
Lang (5 huller)
Lang (5 huller)

46
48
49
50

40        41
40        41
40        41
 -          41

43        44       46
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49

7" massiv gummi Lang (5 huller)
Lang (5 huller)
Lang (5 huller)
Lang (5 huller)

48
49
50
52

40        41
40        41
            41
 -           - 

43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49
48      49        51
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Min. Maks. Min. Maks.
Fuld længde med 
fodstøtte

935 mm 1075 mm Sædets overfladevinkel 0° 12°

Fuld bredde 540 mm 720 mm Effektiv sædedybde 360 mm 500 mm
Længde i sammenfoldet 
stand

935 mm 1075 mm Effektiv sædebredde 360 mm 500 mm

Bredde i sammenfoldet 
stand

340 mm 340 mm Sædehøjde ved forreste 
kant

430 mm 520 mm

Højde i sammenfoldet 
stand

970 mm 970 mm Ryglænsvinkel -9° 9°

Samlet vægt 11 kg 18 kg Ryghøjde 250 mm 475 mm
Vægt af tungeste 
enkeltdel

- 2,2 kg Afstand fra fodstøtte til 
sæde

340 mm 470 mm

Statisk stabilitet, ned ad 
bakke *

10° 10° Vinkel fra ben til sæde 110° 120°

Statisk stabilitet, op ad 
bakke (med antitipstøtte) *

10° 10° Afstand fra armlæn til 
sæde

230 mm 320 mm

Statisk stabilitet, sidelæns 
kørsel *

10° 10° Armlænenes forreste 
position

250 mm 360 mm

Drivringsdiameter 535 mm 540 mm
Minimum venderadius 830 mm 860 mm Vandret akselposition 230 mm 830 mm

I henhold til DS/EN12183: 2009 er alle dele angivet i denne standard (sæde- og rygpolstring, armlæn, sidestykke...) fremstillet af brandhæm-
mende materialer, som opfylder kravene i DS/EN1021-1/2
Maksimal brugervægt (testdukkevægt): 125 kg

* Den maksimale hældningsgrad for sikker kørsel på skråninger, når antitipstøtter er monteret, afhænger af kørestolens indstillinger samt 
brugerens kropsholdning og fysiske evner
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Tilspændingsmomenter

Tilspændingsmomentet for M6-skruer er 7 Nm, medmindre andet er nævnt.
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Informacje dla osób niewidomych znajdują się na naszej stronie.
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Spis treściWstęp
Szanowni Użytkownicy,

Cieszymy się bardzo, że Wybraliście Państwo produkt wysokiej 
jakości SUNRISE MEDICAL.

Niniejsza instrukcja użytkowania zawiera wskazówki i sugestie, 
które sprawią, że Wasz nowy wózek inwalidzki stanie się godnym 
zaufania i niezawodnym partnerem w życiu codziennym.

Utrzymywanie bliskich kontaktów z klientami wiele znaczy dla 
Sunrise Medical. Chcielibyśmy informować Was na bieżąco o 
nowościach i pracach rozwojowych w naszej firmie. Bycie blisko z 
naszymi klientami oznacza: szybki serwis, jak najmniej papierkowej 
roboty oraz bliską współpracę z klientami. Gdy potrzebujesz części 
zamiennych czy akcesoriów, albo gdy masz jakieś pytania na temat 
swojego wózka inwalidzkiego - jesteśmy do Twojej dyspozycji.

Pragniemy, aby użytkownicy byli zadowoleni z naszych produktów i 
obsługi. W Sunrise Medical stale pracujemy nad tym, aby jeszcze 
bardziej usprawnić nasze produkty. Dlatego też, w naszej ofercie 
mogą następować zmiany dotyczące wzornictwa, technologii i 
wyposażenia. W konsekwencji, zawarte w niniejszej instrukcji dane 
i ilustracje nie mogą stanowić podstawy do reklamacji.

SUNRISE MEDICAL posiada certyfikaty DIN EN ISO 9001, ISO 
13485 i ISO 14001 na stosowany system zarządzania..

Jako producent lekkich wózków inwalidzkich, 
SUNRISE MEDICAL deklaruje, że spełniają one 
wymagania dyrektywy 93/42/EWG 47/70/2010EWG. 

Ponadto, wózki te spełniają wymagania normy ISO 7176-19 w 
zakresie badań zderzeniowych.

W sprawie pytań dotyczących używania, konserwacji lub 
bezpieczeństwa wózków prosimy o kontakt z lokalnym 
autoryzowanym sprzedawcą SUNRISE MEDICAL.

Jeżeli w Twoim rejonie nie ma autoryzowanego sprzedawcy, 
prosimy kierować pytania pisemnie lub telefonicznie bezpośrednio 
do Sunrise Medical.

Sunrise Medical Limited
High Street, Wollaston
West Midlands DY8 4PS
Tel.: +44 (0) 1384446666
Fax: +44 (0) 1384446644
E-mail: enquiries@sunrisemedical.co.uk
Internet: www.sunrisemedical.co.uk

Słowo wstępne dotyczące wózków

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa wózków

Przegląd.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .5
Gwarancja .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . .5
Postępowanie w czasie transportu. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . 6-7

Możliwości dodatkowe
Posługiwanie się wózkiem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .9
Zderzaki do pokonywania przeszkód . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ...9
Hamulce . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . .9-10
Płyta podnóżka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 
Podnóżek . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . .10
Kółko samonastawne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .11
Płyta perforowana. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .11
Pochylenie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . . . . . . 11
Oparcie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ...  . . .11
Osłona boczna . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . .12
Uchwyty do popychania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  12
Kółka zabezpieczające . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
Uchwyt na kule . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  12
Pas bezpieczeństwa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . .13
Drążek stabilizujący . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .. .  . .. . . .14
Kółka do transportu w wąskich przejściach . . . . . . . . . . . . . . . . . .14

Opony i ich montaż . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . .. . . . . .. . . . . . .14

Usuwanie usterek . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .. . . . . . . . . . . . . . . . .14

Usuwanie i recykling materiałów . . . . .. . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . .14

Konserwacja i utrzymanie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15

Tabliczka znamionowa . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15

Specyfikacje techniczne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .15-16

Momenty dokręcające . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .... . .17

Przeznaczenie
Wózki są przeznaczone wyłącznie dla użytkowników pozbawionych 
możliwości chodzenia lub o ograniczonej zdolności poruszania się, 
do ich osobistego użytku jako samojezdne i poruszane przez inną 
osobę (popychane przez osobę towarzyszącą) w domu i na 
zewnątrz.
Oznaczenie ograniczenia wagi (dotyczy użytkownika oraz 
akcesoriów przymocowanych do wózka łącznie) znajduje się na 
tabliczce z numerem seryjnym, przymocowanej do belki poprzecznej 
lub belki stabilizatora pod siedzeniem. 
Gwarancja jest ważna wyłącznie wtedy, gdy produkt jest używany 
zgodnie z przeznaczeniem, we właściwych warunkach. 
Zakładany okres użytkowania wózka wynosi 5 lat.
NIE NALEŻY MONTOWAĆ CZĘŚCI NIESTANDARDOWYCH 
innych niż oficjalnie zatwierdzone przez firmę Sunrise Medical.

WAŻNE: 
ZABRANIA SIĘ 
UŻYTKOWANIA WÓZKA 
BEZ PRZECZYTANIA I 
ZROZUMIENIA NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI 
. Przeznaczenie

Wiele wariantów montażu i modułowa konstrukcja wózka, powoduje, 
że może być on używany przez osoby niemogące chodzić lub o 
ograniczonej zdolności ruchu z powodu:
• Paraliżu
• Utraty lub amputacji kończyny (nogi)
• Wady lub deformacji kończyny
• Przykurczu lub uszkodzenia stawów
• Chorób serca i układu krążenia, 
• zaburzeń równowagi, kacheksji oraz z przyczyn geriatrycznych (u 
osób wciąż władających górną częścią ciała).
Przy rozważaniu zakupu wózka należy brać pod uwagę wymiary ciała, 
masę, konstrukcję fizyczną i psychiczną, wiek osoby oraz warunki 
życia i otoczenia.
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Ogólne zalecenia bezpieczeństwa i ograniczenia jazdy

Konstrukcja wózka, jak również zastosowana technologia, zostały 
zaprojektowane w celu zapewnienia maksymalnego poziomu 
bezpieczeństwa. Produkt spełnia obowiązujące międzynarodowe 
normy bezpieczeństwa. Użytkownik może narazić się na ryzyko 
poprzez nieprawidłowe użytkowanie wózka. Dla własnego 
bezpieczeństwa użytkownik musi bezwzględnie przestrzegać 
następujących zasad.

Nieprofesjonalne lub błędne zmiany i regulacje zwiększają ryzyko 
wypadku. Użytkownik wózka jest również uczestnikiem ruchu 
publicznego na ulicach i chodnikach. Chcielibyśmy przypomnieć 
użytkownikowi, że z tego tytułu obowiązują go wszystkie przepisy 
regulujące ruch na drogach publicznych.

Podczas pierwszej jazdy wózkiem należy zachować szczególną 
ostrożność. Należy zapoznać się z użytkowanym sprzętem. 

Przed każdym użyciem należy skontrolować:
• Półosie szybkiego montażu tylnych kół
• Rzepy na siedzisku i oparciu
• Opony i ciśnienie w nich oraz blokady kół.

Przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji wózka należy przeczytać 
odpowiedni rozdział instrukcji.

Dopuszczalna waga użytkownika: 125 kg. Należy 
zwrócić uwagę na informacje o wadze dla opcji 
dotyczących mniejszej wagi, które są podane 
oddzielnie. 

Ten wózek inwalidzki powinien być stosowany wyłącznie do 
transportu jednej osoby jednocześnie. Wszelkie inne użycie jest 
niezgodne z przeznaczeniem. 

Tylko siedziska zamocowane na stałe i pasy bezpieczeństwa 
zapewniają odpowiednią ochronę w sytuacjach zagrożenia.

Gdy pojazdy są w ruchu, puste wózki należy zabezpieczyć 
odpowiednimi środkami. 

Przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji wózka należy przeczytać 
odpowiedni rozdział instrukcji.

Wyboje i nierówne podłoże może spowodować przewrócenie wózka, 
szczególnie podczas jazdy pod górę lub z góry.

Podczas pokonywania stopni i pochyłości przodem, należy wychylić 
się ku przodowi.

Niebezpieczeństwo!
Podczas jazdy na nierównościach lub przenoszenia wózka (np. do 
samochodu) należy zaciągać hamulec.
Niebezpieczeństwo!
Przy przewożeniu osób po amputacji uda należy przesunąć tylne 
koła do tyłu lub zamocować kółka zabezpieczające.
Niebezpieczeństwo!
W przypadku aktywnej regulacji środka ciężkości wózek może się 
przewrócić, dlatego należy używać kółek zabezpieczających.
Niebezpieczeństwo!
Przed rozpoczęciem użytkowania sprawdzić prawidłowość ciśnienia 
w oponach. Prawidłowa wartość ciśnienia jest opisana na brzegu 
koła; dla kół tylnych powinno ono wynosić minimum 3,5 bar (350 
kPa).
Wszystkie hamulce działają prawidłowo tylko przy odpowiednim 
ciśnieniu w oponach i właściwym ustawieniu (zob. rozdział 
„Hamulce”).
Niebezpieczeństwo!
Blokady kół nie są przeznaczone do hamowania wózka. Służą one 
wyłącznie do zabezpieczenia przed jego toczeniem się. Przy 
zatrzymywaniu na nierównym podłożu/podłogach należy zawsze 
używać tych blokad dla zapobiegnięcia takiemu ruchowi. Zawsze 
zaciągać obie blokady kół; w przeciwnym wypadku wózek może 
przewrócić się.
Zawsze należy korzystać z wind i ramp. Jeśli nie są one dostępne, 
należy poprosić osobę towarzyszącą o pomoc. Powinny one 
chwytać wózek wyłącznie za pewnie zamontowane części. Jeśli 
zamontowane są kółka zabezpieczające, należy je złożyć. Nigdy nie 
wolno podnosić wózka z osobą siedzącą; w takim wypadku należy 
go tylko popychać.
Niebezpieczeństwo!
Nie należy podnosić wózka za tylne rurki ani uchwyty do 
popychania.
Niebezpieczeństwo!
Uszkodzone siedzisko i oparcie, musza być natychmiast 
wymienione. 
Niebezpieczeństwo!
Należy ostrożnie obchodzić się z ogniem, szczególnie zapalonymi 
papierosami. Siedzisko i tylne zawiesia mogą zająć się ogniem. 
Siedzisko i tylne zawiesia mogą zająć się ogniem.
Niebezpieczeństwo!
Aby uniknąć obrażeń rąk podczas obsługi wózka, należy chwytać go 
pomiędzy tylnym kołem a hamulcem. 

Niebezpieczeństwo!
Jeżeli konieczna jest jazda autem przystosowanym dla osób 
niepełnosprawnych, zaleca się, aby użytkownik korzystał z siedzeń 
w samochodzie i odpowiednich pasów bezpieczeństwa.



Niebezpieczeństwo!
Zawsze upewniać się, że półosie szybkiego montażu tylnych kół 
są odpowiednio ustawione. Tylne koło może być odłączone 
dopiero po wciśnięciu przycisku półosi.
Niebezpieczeństwo!
W szczególności, przy lekkich metalowych obręczach 
napędowych, palce szybko stają się gorące podczas hamowania.
Niebezpieczeństwo!
Jeżeli wózek jest narażony przez dłuższy czas na bezpośrednie 
działanie światła słonecznego, jego części (np. rama, podnóżki, 
hamulce, osłony boczne) mogą rozgrzać się do temperatury 
powyżej 41°C).
Uwaga!
Podczas używania wózka na zewnątrz zawsze nosić rękawiczki, 
co zwiększy pewność chwytu i ochroni palce przed zabrudzeniem 
i przegrzaniem.
Uwaga!
Skuteczność hamulca i ogólna charakterystyka jazdy zależą od 
ciśnienia w oponach. Jest znacznie łatwiej manewrować wózkiem, 
gdy opony tylnych kół są odpowiednio napompowane, a wartość 
ciśnienia jest jednakowa w obu oponach.
Uwaga!
Upewnić się, że opony wózka mają odpowiedni bieżnik!
Należy pamiętać, że podczas jazdy po drogach publicznych 
wózek podlega wszystkim prawom ruchu drogowego.
Uwaga!
Przed pierwszym użyciem wózka użytkownik musi otrzymać 
odpowiednie instrukcje.
Uwaga!
Podczas jazdy o zmroku nosić jasną odzież lub odzież z 
odblaskami, aby użytkownik był łatwy do zauważenia przez 
innych. Upewnić się, że odblaski na bokach i z tyłu wózka są 
dobrze widoczne. Zaleca się również wyposażenie wózka w 
aktywne oświetlenie.
Uwaga!
Nie używać wózka na zboczach o nachyleniu większym niż 10°.
Nie używać wózka na błocie lub lodzie.
Używać wózka tylko w obszarach, które są dozwolone dla 
pieszych.
Uwaga!
Podczas używania i regulacji wózka zawsze uważać na palce!
W odpowiednim miejscu należy zanotować adres i numer telefonu 
lokalnego punktu serwisowego.                                                                          
W przypadku uszkodzenia należy skontaktować się z tym 
punktem i postarać się przedstawić wszystkie ważne szczegóły, 
co przyspieszy udzielenie pomocy.
Wózki przedstawione i opisane w instrukcji mogą nie odpowiadać 
we wszystkich szczegółach modelowi wózka użytkownika. 
Jednakże wszystkie instrukcje obowiązują w całości, bez względu 
na różnice w szczegółach.
Producent zastrzega sobie prawo do zmian masy, wymiarów i 
innych parametrów technicznych zawartych w instrukcji, bez 
uprzedniego powiadomienia. Wszystkie wartości, wyniki pomiarów 
i wydajności zawarte w instrukcji są przybliżone i nie są częścią 
charakterystyki technicznej wózka.

Warunki pracy:
Wózek można stosować we wnętrzach, jak i na zewnątrz, na 
powierzchniach suchych, stosunkowo gładkich. Nie należy go 
używać w czasie silnego deszczu, czy na powierzchniach 
pokrytych śniegiem albo śliskich.

Gwarancja
NIE OGRANICZA W ŻADNYM STOPNIU INNYCH PRAW 
KLIENTA.

Warunki gwarancji

1) Naprawy i wymiany są wykonywane przez autoryzowanego 
sprzedawcę Sunrise Medical.

2) Aby warunki gwarancji zostały spełnione, a niniejszy wózek 
poddany serwisowaniu, należy niezwłocznie skontaktować się 
z autoryzowanym sprzedawcą Sunrise Medical i przekazać 
dokładne informacje dotyczące typu problemu. Jeżeli wózek 
będzie stosowany poza obszarem objętym przez wyznaczonego 
autoryzowanego sprzedawcę Sunrise Medical, praca zostanie 
wykonana zgodnie z „warunkami gwarancji” przez innego 
sprzedawcę wyznaczonego przez producenta.

3) Jeżeli dowolna część wózka wymaga naprawy lub wymiany 
w wyniku ujawnienia wady fabrycznej lub materiałowej w 
okresie 24 miesięcy (5 lat dla ramy i krzyżaka) od daty zakupu 
przez oryginalnego nabywcę, który jest nadal posiadaczem 
produktu, część (części) zostanie naprawiona lub wymieniona 
nieodpłatnie pod warunkiem, że wózek zostanie zwrócony do 
autoryzowanego sprzedawcy Sunrise Medical.

Uwaga: Ta gwarancja nie może zostać przeniesiona.

4) Gwarancja dotyczy również wszystkich wymienionych lub 
naprawionych części przez pozostały okres gwarancji dla wózka.

5) W przypadku części zamiennych, które są montowane 
po rozpoczęciu biegu oryginalnej gwarancji, udzielamy 24-
miesięcznej gwarancji.

6) Elementy zużywalne zwykle nie są objęte gwarancją, poza 
przypadkami, gdy ich przedwczesne zużycie jest bezpośrednim 
wynikiem wady fabrycznej. Do tych elementów zalicza się m.in. 
tapicerkę, opony, dętki oraz podobne rzeczy.

7) Wyżej przedstawione warunki gwarancji dotyczą wszystkich 
części produktu dla modeli zakupionych za pełną cenę 
sprzedaży.

8) Zwykle firma nie bierze odpowiedzialności, jeżeli naprawa 
lub wymiana wózka jest wymagana z dowolnej z następujących 
przyczyn:

a) Produkt albo część nie były odpowiednio konserwowane 
lub serwisowane zgodnie z zaleceniami producenta, jak 
przedstawiono w Instrukcji użytkownika i/lub Instrukcji 
serwisowej. Zastosowano akcesoria, które nie są określone jako 
oryginalne.

b) Wózek lub część wózka uległy uszkodzeniu wskutek 
zaniedbania, wypadku lub niewłaściwego użycia.

c) W wózku lub jego częściach dokonano zmian, które nie są 
zgodne ze specyfikacjami producenta lub przeprowadzono 
naprawy bez informowania autoryzowanego sprzedawcy.

Gwarancja
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Transport

Przewożenie wózka samochodem
Wózek zamontowany w pojeździe nie zapewnia poziomu 
bezpieczeństwa takiego jak system zabezpieczenia siedzeń w 
samochodzie. Zawsze zaleca się przeniesienie użytkownika wózka 
na siedzenie w samochodzie. Wiadomo jednak, że przeniesienie 
użytkownika nie zawsze jest możliwe. W takich przypadkach, np. 
jeśli użytkownik wózka musi zostać przetransportowany, siedząc na 
wózku, należy wykonać następującą procedurę.
1. Sprawdzić, czy pojazd jest odpowiednio wyposażony do transportu 
wózka i użytkownika oraz czy możliwe jest umieszczenie wózka 
w pojeździe i wyjęcie go z niego. Podłoga samochodu musi być 
wystarczająco mocna, aby przyjąć łączną wagę użytkownika, wózka 
i akcesoriów.
2. Wokół wózka musi być wystarczająca przestrzeń z dostępem do 
pasa bezpieczeństwa i elementów mocujących i można je było zapiąć 
oraz zwolnić.
3. Wózek zajmowany przez użytkownika musi być zamocowany 
przodem do kierunku jazdy i zabezpieczony systemem pasów 
własnych, a użytkownik wózka musi być zabezpieczony systemem 
pasów (system mocujący według WTORS zgodny z normami ISO 
10542 lub SAE J2249) zgodnie z instrukcjami producenta (WTORS).
4. Umieszczanie wózka w innych pozycjach nie było testowane; 
przewożenie w pozycji bocznej jest zabronione w każdych 
okolicznościach (Rys. a).
Jeśli te warunki zostaną zignorowane, wystąpi ryzyko śmierci 
lub poważnych obrażeń!

5. Wózek powinien być 
zabezpieczony systemem 
elementów mocujących 
zgodnym z normami ISO 
10542 lub SAE J2249 
składającym się z pasów 
przednich bez regulacji  
i pasów tylnych z 
regulacją wyposażonych 
w spinające haki 
karabinkowe/ haki typu 
S oraz zaczepy z językami. Ten 
system bezpieczeństwa składa 
się z czterech indywidualnych 
pasów zamocowanych do czterech 
narożników wózka.
6. System bezpieczeństwa należy 
przymocować do ramy głównej 
wózka (patrz schemat na następnej 
stronie), w żadnych okolicznościach 
nie należy go mocować do 
elementów lub akcesoriów wózka, 
tj. do szprych kół, hamulców lub 
podnóżków.
7. Elementy mocujące powinny 
być opasane tak ciasno, jak to 
możliwe, pod kątem ok. 45 stopni 
i zablokowane zgodnie z instrukcją 
producenta.
8. Bez uprzedniego uzgodnienia z 
producentem nie należy wprowadzać zmian dotyczących punktów 
mocowania na wózku lub części konstrukcyjnych, ramy bądź innych 
elementów wózka. W przypadku niespełnienia tych warunków 
nie można przewozić samochodem urządzenia zwiększającego 
mobilność pochodzącego od firmy Sunrise Medical.
9. W celu zabezpieczenia pasażera wózka i zmniejszenia ryzyka 
obrażeń głowy oraz klatki piersiowej wskutek uderzenia w elementy 
pojazdu oraz potencjalnych obrażeń wynikowych dla użytkownika 
wózka i innych pasażerów pojazdu należy używać pasów 
bezpieczeństwa biodrowego i piersiowego. (Rys. b) Piersiowy pas 
bezpieczeństwa musi być przymocowany do słupka „B” pojazdu — jeśli 
ta porada nie jest ściśle przestrzegana, może wystąpić zwiększone 
niebezpieczeństwo obrażeń brzucha użytkownika wózka.

Piersiowy pas 
bezpieczeństwa Biodrowy pas 

bezpieczeństwa

10. Podczas przewożenia zagłówek odpowiedni do transportu 
(etykieta na zagłówku) musi być dostępny i we właściwy sposób 
zamocowany.
11. Pasy wspierające postawę (biodrowy pas bezpieczeństwa 
itp.) mogą być stosowane do mocowania użytkownika wózka w 
poruszającym się pojeździe, tylko jeśli spełniają wymagania norm 
ISO 7176-19:2001 lub SAE J2249 (patrz etykieta).
12. Bezpieczeństwo użytkownika wózka podczas transportu zależy 
od dbałości i uwagi osoby mocującej pasy bezpieczeństwa. Osoba 
wykonująca takie zadanie powinna być odpowiednio wyszkolona w 
korzystaniu z takich systemów zabezpieczających.
13. Jeśli to możliwe, dodatkowe akcesoria należy zdemontować i 
umieścić w bezpiecznym miejscu, tj. nie na wózku. 
Dotyczy to takich elementów, jak np.:
kule, luźne poduszki, stoliki. 14. Podnóżki odchylane lub o 
regulowanej wysokości nie powinny znajdować się podczas 
transportu wózka i użytkownika w położeniu podniesionym, a wózek 
powinien być zamocowany przez system elementów mocujących; 
użytkownik wózka powinien być natomiast zamocowany pasami 
bezpieczeństwa.
15. Wsporniki o regulowanym kącie należy ustawić w pozycji 
pionowej.
16. Hamulce ręczne muszą być mocno zaciągnięte.
17. Pasy bezpieczeństwa muszą być przymocowane do słupka „B” 
wózka i nie mogą być oddalone od tułowia przez elementy wózka 
lub części, takie jak podłokietniki bądź koła.

Pasy bezpieczeństwa dla użytkownika wózka — instrukcje

1. Biodrowy pas bezpieczeństwa 
musi być zamocowany w poprzek 
biodra tak, aby jego kąt znajdował 
się w preferowanym zakresie 30 – 
75 stopni do poziomu.

Pożądane jest zachowanie 
większego kąta w ramach 
preferowanej strefy, tj. możliwie 
bliskiego, ale nie przekraczającego 
75°. (Rys. c)

2. Piersiowy pas 
bezpieczeństwa należy 
przeprowadzić nad 
ramieniem i skośnie, 
przez górną część 
tułowia — patrz rys.  d i 
e. Pasy zabezpieczające 
muszą być założone tak 
ciasno, jak to możliwe, z 
zachowaniem komfortu.
Pasy nie mogą być 
skręcone podczas 
użycia.
Piersiowy pas 
bezpieczeństwa należy 
przeprowadzić nad 
ramieniem i skośnie, 
przez górną część 
tułowia — patrz rys.  d 
i e.

3. Punkty mocowania na wózku znajdują się po przedniej wewnętrznej 
stronie ramy, bezpośrednio nad kółkami samonastawnymi i z tyłu 
ramy. Pasy są poprowadzone wokół ramy bocznej na przecięciu 
między poziomą i pionową podporą ramy. (Patrz Rys. 24-28)

Strefa
preferowana

Nieprawidłowe
ustawienie 
zagłówka
 

Prawidłowe
ustawienie
zagłówka
 

Rys. a

Rys. b

Rys. c

Rys. e

Rys. d
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4. Symbol pasa zabezpieczającego (Rys. 
f) na ramie wózka wskazuje pozycję pasów 
zabezpieczających. 
Po zamocowaniu przednich pasów są one 
naciągane w celu zabezpieczenia wózka. 

Możliwość transportu — umieszczanie pasów mocujących 
wózek na produkcie zapewniającym mobilność.

Wózek zabezpieczony przednimi i tylnymi pasami mocującymi (Rys. 
g).

Sposób pozycjonowania pasów zabezpieczających szczegółowo 
przedstawiono poniżej.
Położenie przedniego pasa mocującego wózka i symbolu mocowania 
dla wózków z ramą stałą i składanych (Rys. h i i).

Położenie tylnego pasa mocującego wózka i symbolu mocowania na 
wózku (Rys. j).

Rys. j

Rys. f

Rys. g

Rys. h Rys. i
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Części wózka:
1. Uchwyty do popychania
2. Tylne zawiesie
3. Osłona boczna
4. Zawiesie siedziska
5. Podnóżek 
6. Kółka przednie
7. Płyta podnóżka
8. Widełki 
9. Półoś szybkiego montażu
10.  Blokady kół
11.  Obręcz napędowa
12.  Tylne koło

Elementy wózka inwalidzkiego

7
10

9

11

21

3

4

5

6
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Posługiwanie się wózkiem

Składanie wózka

Najpierw zdjąć z wózka poduszkę 
siedziska i złożyć płytę podnóżka 
(ciągła) lub płyty podnóżka.
Uchwycić tapicerkę lub rurki siedziska 
pośrodku, a następnie podciągnąć do 
góry. Wózek zostanie złożony.
Aby złożyć wózek do minimalnych 
rozmiarów, np. w celu umieszczenia go 
w samochodzie, można odłączyć 
podnóżki (w zależności od modelu). W 
tym celu należy przesunąć dźwignię 
zwalniającą od zewnątrz i przechylić 
podnóżek na bok, a następnie 
wyciągnąć podnóżek z rury ramy.

Rozkładanie wózka

Przed rozłożeniem odczepić
wspornik złożenia

Nacisnąć krzyżak siedziska (rysunek 
obok). Wózek zostanie rozłożony. 
Następnie nacisnąć rurę siedziska w 
podstawie. Przeprowadzenie tej 
procedury ułatwia niewielkie przechylenie wózka tak, aby jedno z 
tylnych kół nie było obciążone i rozkładanie przebiegało łatwiej.

Uwaga!
Ryzyko przytrzaśnięcia palców.

Półosie szybkozłączy tylnych kół

Tylne koła wyposażono w 
szybkozłącza. Dzięki temu 
koła mogą być zamontowane i 
zdemontowane bez użycia narzędzi. 
Aby zdemontować koło, wystarczy 
nacisnąć przycisk półosi (1) i 
wyciągnąć.

UWAGA!
Podczas wsuwania półosi 
do gniazda ramy w celu 
zamontowania tylnych kół utrzymywać przycisk półosi 
wciśnięty. Aby zablokować koło we właściwej pozycji, 
zwolnić przycisk półosi. Przycisk powinien powrócić do 
swojego pierwotnego położenia.

Możliwości dodatkowe — hamulce

Blokady kół

Wózek jest 
wyposażony w dwie 
blokady kół. Blokady 
działają bezpośrednio 
na opony. Aby włączyć 
blokadę,
pchnąć do przodu obie 
dźwignie hamulców aż 
do oporu (Rys. 5).
Aby zwolnić blokady 
kół, wycofać dźwignie 
do pierwotnych pozycji.
Na zmniejszenie siły 
hamowania wpływają:
• Zużycie bieżników opon
• Zbyt niskie ciśnienie w oponach                                                                                        
• Mokre opony
• Źle wyregulowane blokady kół.

Blokady kół nie zostały zaprojektowane jako hamulce 
jadącego wózka.Dlatego też nigdy nie powinny być używane 
do hamowania wózka w ruchu. Do hamowania 
zawsze używać obręczy napędowych. Upewnić się, 
że odstęp pomiędzy oponami a blokadami kół 
odpowiada podanym charakterystykom. Aby wyregulować 
odstęp, poluzować wkręt (1) i ustawić odpowiednią odległość.                                                                           
Dokręcić śrubę (patrz strona dotycząca
momentu dokręcającego).

UWAGA!
Po każdej regulacji
kół tylnych sprawdzić
odstęp do blokad kół i
wyregulować go w razie potrzeby.

Rys. 1

Rys. 2

Rys. 3

1

Możliwości dodatkowe - zderzaki do 
pokonywania przeszkód

Zderzaki do pokonywania 
przeszkód

Zderzaki są używane przez osoby 
towarzyszące do przemieszczania 
wózka nad przeszkodami 
Nacisnąć zderzak, aby przesunąć 
wózek, na przykład nad stopniem 
lub krawężnikiem.

Rys. 4

Fig. 5 1

18-20mm
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Możliwości dodatkowe - Hamulce Możliwości dodatkowe - Płyta podnóżka
Przedłużka dźwigni hamulca

Dłuższa dźwignia pozwala 
zmniejszyć siłę wymaganą 
do zaciągnięcia blokad kół. 
Przedłużka dźwigni hamulca jest 
dokręcona śrubami do hamulców. 
Po podniesieniu można ją 
przesunąć do przodu.

UWAGA!
Nieprawidłowy montaż blokady 
koła sprawi, że będzie konieczne 
przyłożenie większej siły, aby 
poruszyć wózek. Może to spowodować złamanie przedłużki dźwigni 
hamulca.

Opieranie się o przedłużkę dźwigni blokady podczas transportu może 
spowodować jej uszkodzenie. Może ona pęknąć. Części ruchome 
mogą zostać
zanieczyszczone przez rozpyloną wodę.

Możliwości dodatkowe - Płyta podnóżka
Podnóżek — aluminiowy

Dostępnych jest kilka płyt podnóżka.
Można je odchylić na zawiasach w 
celu ułatwienia siadania na wózek i 
zsiadania z niego.

Długość podudzia

Odkręcenie śruby zacisku (1) 
umożliwia regulację długości 
podudzia. Poluzować śrubę zacisku, 
wyregulować rurę z płytą podnóżka, 
aby osiągnąć żądane położenie.
Ponownie dokręcić śruby zacisku (patrz strona dotycząca momentu 
dokręcającego). Sprawdzić, czy plastikowe połączenie wciskane 
znajduje się w prawidłowym położeniu pod śrubą zacisku.
Sprawdzić, czy plastikowe połączenie wciskane znajduje się w 
prawidłowym położeniu pod śrubą zacisku.

Płyta podnóżka z regulacją kąta. Płytę podnóżka można
odchylić na zawiasach w celu 
ułatwienia siadania na wózek i 
zsiadania z niego.

Można regulować kąt nachylenia 
płyty względem podłoża.
Dokręcić śrubę (1) na zewnątrz. 
Poluzowanie zacisków (2) na płycie 
podnóżka umożliwia przesunięcie 
jej w trzy położenia, do przodu i do 
tyłu. Regulacja śruby ustalającej 
(3) umożliwia zmianę położenia 
płyty podnóżka na poziome. W tym 
celu płytę podnóżka należy odchylić 
na zawiasach. Upewnić się, że po 
każdej regulacji wszystkie śruby są 
prawidłowo dokręcone (patrz strona 
dotycząca momentu dokręcającego). 
Upewnić się, że został zachowany 
minimalny odstęp podnóżka od 
podłoża (2,5 cm).

Podnóżek — plastikowy

Podnóżki:
Podnóżki mogą być podniesione na zawiasach 
dla ułatwienia siadania i wysiadania z wózka.
Długość podudzia:
Wspornik podnóżka może być obniżony za 
pomocą wkrętów w celu dostosowania do 
długości nóg użytkownika. Poluzować wkręty, 
przesunąć rurki do żądanej pozycji i ponownie 
dokręcić wkręty (rozdział o momentach 
dokręcających).
Pomiędzy podnóżkami a podłożem musi być 
zawsze zachowany minimalny odstęp 2,5 cm. 
(Rys. 11)

Płyta podnóżka z regulowanym 
kątem nachylenia (7.22)
Można regulować kąt nachylenia płyty 
względem podłoża. Poluzować wkręt, 
przesunąć go do wewnątrz, ustawić 
żądany kąt i przesunąć wkręt na swoje 
miejsce. Po regulacji dokręcić wkręt. 
Upewnić się, że po każdej regulacji 
wszystkie śruby są prawidłowo dokręcone (patrz strona dotycząca 
momentu dokręcającego).
Upewnić się, że został zachowany minimalny odstęp podnóżka od 
podłoża (2,5 cm) (Rys. 12).

Zatrzaski podnóżków
Podnóżki mogą być przesunięte do 
wewnątrz pod zawiesie siedzenia lub 
na zewnątrz.
Podczas przyłączania podnóżki 
muszą być skierowane do wewnątrz 
lub na zewnątrz. Następnie obracać 
je do wewnątrz aż do zaskoczenia 
we właściwej pozycji. Aby odłączyć 
podnóżek, przesunąć dźwignię (1), 
przesunąć płytę podnóżka do wewnątrz 
lub na zewnątrz i unieść ją ku górze. Upewnić się, że podnóżek jest 
zatrzaśnięty w odpowiedniej pozycji (Rys. 13).

UWAGA:
Podnóżki nie powinny być używane do podnoszenia lub 
przenoszenia wózka.
UWAGA:
Przy siadaniu i wstawaniu z wózka nie korzystać z podnóżków. 
Należy podnieść je zawczasu na zawiasach i 
odsunąć na bok tak daleko, jak to możliwe.

Regulowany podnóżek
Aby podnieść wspornik nóg:
Uwolnić podnóżek od obciążenia i poluzować 
pokrętło. Przesunąć podnóżek do góry do 
żądanej wysokości. Po uzyskaniu żądanej pozycji 
podnóżka dokręcić pokrętło.
Aby opuścić wspornik nóg:
Unieść dolną nogę w celu zdjęcia obciążenia z 
podnóżka i zwolnić blokadę poprzez odkręcenie 
pokrętła (Rys. 14).
Przesunąć podnóżek w dół. Po uzyskaniu 
żądanej pozycji zablokować podnóżek 
poprzez dokręcenie pokrętła.
Wysokość podnóżka można ustawić 
poprzez poluzowanie wkrętów; zakres 
regulacji jest bardzo szeroki. (Rys. 15).
UWAGA:
Podczas regulacji wysokości podnóżka 
trzymać ręce z dala od mechanizmu 
regulacji pomiędzy ramą a częściami ruchomymi.
UWAGA:
Podnóżki nie powinny być używane do podnoszenia lub 
przenoszenia wózka.
UWAGA: Ryzyko przytrzaśnięcia palców!
Podczas przesuwania podnóżków w górę lub w dół nie wkładać 
palców w mechanizm regulacji pomiędzy ruchome części.

Rys. 6

Rys. 7

Rys. 10

Rys. 9

Rys. 8

1

1

2

3

Rys. 11

Rys. 15

Rys. 12

Rys. 14

Rys. 13
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Możliwości dodatkowe - kółka przednie

Kółko przednie, adapter kółka 
przedniego, widelec kółka 
przedniego

Od czasu do czasu wózek może 
lekko skręcać w lewo lub w prawo, 
lub mogą wibrować jego kółka 
przednie.
Przyczyny tych zjawisk mogą być 
następujące:
• Mechanizmy ruchu kół do przodu 
lub tyłu nie zostały ustawione 
prawidłowo.
• Kąt osi kółka przedniego został 
ustawiony nieprawidłowo.
• Zostało źle ustawione ciśnienie kół przednich lub tylnych; koła nie 
obracają się płynnie.

Aby przemieszczać wózek w linii prostej, wymagana jest optymalna 
regulacja kółek przednich. Kółka przednie zawsze powinny być 
ustawiane przez autoryzowanego dostawcę.
Po każdej zmianie pozycji kół tylnych należy wyregulować 
ustawienie podpór kółek przednich i sprawdzić blokady kół. 
Sprawdzić ustawienie łącznika kółka samonastawnego (1), 
umieszczając obok niego ekierkę i patrząc z przodu. Sprawdzić, 
czy łącznik znajduje się pod odpowiednimi kątami do podłogi. 
Odkręcając śruby (2) i przesuwając łącznik, można przeprowadzić 
ponowną regulację kół do ich optymalnego położenia przez 
wyregulowanie odpowiednich segmentów zębów. Upewnić się, że 
po każdej regulacji wszystkie śruby są prawidłowo dokręcone (patrz 
strona dotycząca momentu dokręcającego).

Możliwości dodatkowe — płyta perforowana

Płyta perforowana

Położenie środka ciężkości w stosunku 
do tylnego koła jest ważnym czynnikiem 
łatwości i komfortu jazdy. Możliwe są 
różne położenia. Przesunięcie płyty 
perforowanej do tyłu (1) w otworach 
w ramie (2) powoduje, że wózek 
jest w bezpiecznym położeniu, ale 
jednocześnie jest mniej manewrowy niż 
kiedy płyta perforowana jest ustawiona 
bardziej z przodu.
Przesuwając łącznik osi (3) w płycie 
perforowanej, można wyregulować 
wysokość siedziska wózka. Upewnić się, że po każdej 
regulacji wszystkie śruby są prawidłowo dokręcone (patrz 
strona dotycząca momentu dokręcającego).

UWAGA!
W razie konieczności należy ponownie wyregulować hamulce i 
kółka samonastawne.

Możliwości dodatkowe — Pochylenie
Pochylenie
Pochylenie wózka można regulować w 
zakresie od 1° do 4°.
Zwiększa to stabilność zabezpieczającą 
przed upadkiem wózka na bok, a także 
poprawia manewrowość wózka.
Poluzować śruby w płycie perforowanej 
(1). Następnie wyregulować łącznik 
(2), aby uzyskać żądane ustawienie 
kąta. Następnie ponownie dokręcić 
śruby (patrz strona dotycząca momentu 
dokręcającego).
Ustawienie pochylenia koła powoduje 
zwiększenie ogólnej szerokości wózka 
(każdy stopień oznacza dodanie ok. 
1 cm).

UWAGA!
W razie konieczności
należy ponownie wyregulować
hamulce i koła samonastawne.

Możliwości dodatkowe - oparcie 

Stałe oparcie z regulowanym kątem

Oparcie z regulowanym kątem można 
ustawiać w 7 położeniach (9° do 
przodu, 0°, 3°, 6° i 9° do tyłu). Luzując 
i wykręcając śrubę (1) kąt, można 
regulować w krokach 3°

Dla bezpieczeństwa użytkownika 
czynności regulacyjne powinien 
wykonać sprzedawca.

Regulowane zawiesie oparcia

Napięcie regulowanego zawiesia 
oparcia można zmienić, stosując 
różne pasy. Do tapicerki zawiesia 
oparcia można się dostać od strony 
wnętrza przez otwór i można ją 
zmienić tak, aby dopasować do 
życzenia użytkownika.

Rys. 16

Rys. 17

Rys. 21

Rys. 19

Rys. 20

90°

2

1

 1

1

2

Rys. 18

2
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Możliwości dodatkowe – osłona boczna

Standardowa osłona boczna, odchylana,
odłączana z
krótkim lub długim podłokietnikiem

Osłona boczna, regulowana, 
odłączana z krótkim lub długim 
podłokietnikiem, o regulowanej 
wysokości Boczna osłona z 
zaokrąglonymi krawędziami przednimi 
pozwala na podsunięcie bliżej stolika.
Wysokość podłokietnika może być 
regulowana zgodnie z opisem poniżej.
Przesunąć dźwignię do góry i 
przemieścić podłokietnik (2) do 
żądanej wysokości. Zwolnić dźwignię 
i naciskać podłokietnik (2) do chwili 
zatrzaśnięcia w stabilnej pozycji. 
Zawsze sprawdzać, czy osłony boczne 
są prawidłowo zamocowane.
Aby podnieść podłokietnik, pociągnąć dźwignię (1) tak, aby osłona 
boczna została zwolniona.
UWAGA!
Nie wykorzystywać osłon bocznych ani podłokietników do 
podnoszenia lub przenoszenia wózka.

Osłona boczna z zabezpieczeniem odzieży

Zabezpieczenie odzieży zapobiega 
zabrudzeniu odzieży przez rozpryski 
wody. Położenie w stosunku do 
tylnego koła można ustawić, 
przesuwając osłonę boczną.
W tym celu należy wymontować 
śruby (1 i 2). Po ustawieniu w 
żądanym położeniu należy dokręcić 
śruby (patrz strona z momentami 
dokręcenia).

UWAGA!
Nie wykorzystywać osłon bocznych ani podłokietników do
podnoszenia lub przenoszenia wózka.
.

Możliwości dodatkowe — uchwyty do 
popychania

Uchwyty do popychania z 
regulacją w pionie

Uchwyty do popychania są 
zabezpieczone sworzniami przed 
przypadkowym wysunięciem się. 
Dzięki otwarciu dźwigni szybkiego 
montażu można zmienić wysokość 
uchwytów do popychania tak, aby 
pasowała do wymagań użytkownika. 
W czasie przesuwania dźwigni 
będzie słychać mechanizm 
blokujący i wtedy można łatwo ustawić uchwyt do popychania w 
żądanym położeniu. Nakrętka na dźwigni napięcia określa, jak 
ciasno są zaciśnięte uchwyty do popychania na swoich miejscach. 
Jeżeli po wyregulowaniu dźwigni napięcia nakrętka jest luźna, 
uchwyt do popychania również będzie poluzowany. Należy obrócić 
uchwyt do popychania z boku do boku przed jego użyciem, aby 
sprawdzić, czy jest bezpiecznie dociśnięty na swoim miejscu. 
Po wyregulowaniu wysokości uchwytu należy zawsze docisnąć 
dźwignię napięcia na swoje miejsce. Jeżeli dźwignia nie będzie 
odpowiednio zamocowana, mogą powstać uszkodzenia podczas 
wchodzenia po schodach.

Możliwości dodatkowe — uchwyty do 
popychania

Składane uchwyty do popychania

Jeżeli uchwyty do popychania 
nie są wykorzystywane, można je 
złożyć, zwalniając przycisk. Gdy 
są ponownie potrzebne, wystarczy 
je tylko rozłożyć, aż zaskoczą na 
swoje miejsce.

Możliwości dodatkowe — uchwyt na kule

Uchwyt na kule

Ten element umożliwia przewóz 
kul bezpośrednio na wózku. 
Opaska z rzepami umożliwia 
zamocowanie kul lub innego 
sprzętu pomocniczego.

UWAGA!
Nigdy nie używać i nie próbować 
odłączyć kul lub innego sprzętu 
pomocniczego podczas jazdy.

Możliwości dodatkowe — kółka 
zabezpieczające

Kółka zabezpieczające
Kółka zabezpieczające (1) zapewniają 
niedoświadczonym użytkownikom 
dodatkowe bezpieczeństwo 
podczas nauki jazdy wózkiem. Kółka 
zabezpieczające (1) zapobiegają 
przewróceniu się wózka do tyłu. Kółka 
zabezpieczające (1) można odchylić 
w dół przez naciśnięcie lub obrócić do 
przodu. Powinno się zachować odstęp 
do podłogi wynoszący od 3 do 5 cm. 
W celu wjechania lub zjechania z 
nierówności (np.
krawężnika) kółka zabezpieczające należy odchylić do przodu tak, 
aby nie dotykały ziemi.

Rys. 22

Rys. 21

Rys. 24

Rys. 25

Rys. 26

Rys. 27

Rys. 23

1

2

1 2

1

1

3
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Przed użyciem wózka sprawdzić, czy biodrowy pas 
bezpieczeństwa został zamocowany.

Biodrowy pas bezpieczeństwa należy 
sprawdzać codziennie, aby upewnić się, że 
jest prawidłowo dopasowany i nie jest w 
żaden sposób zablokowany ani nadmiernie 
zużyty.
Przed użyciem wózka należy zawsze 
upewnić się, że biodrowy pas 
bezpieczeństwa został odpowiednio zapięty 
i wyregulowany. Jeśli pas jest zbyt luźny, 
użytkownik wózka może się ześlizgnąć i udusić lub doznać 
poważnych obrażeń ciała.

Biodrowy pas bezpieczeństwa montuje 
się na wózku w sposób pokazany na 
ilustracjach. Pas składa się z 2 części. Są 
one połączone za pomocą śruby ustalającej 
przeprowadzonej przez oczko na pasie. 
Pas jest przeprowadzony pod tylną częścią 
bocznego panelu. (Rys. 28)

Wyregulować położenie pasa tak, aby zatrzaski znajdowały się 
pośrodku siedziska. (Rys. 29)

Wyregulować w następujący sposób biodrowy pas 
bezpieczeństwa, aby dostosować go do potrzeb użytkownika:

Zmniejszenie 
długości pasa

Zwiększenie długości pasa

Przeprowadzić 
wolną część pasa 
z powrotem przez 
męską część 
zatrzasku i suwaki 
regulacyjne.
Upewnić się, że 
pas nie zapętlił się 
w męskiej części 
zatrzasku.

Aby zwiększyć długość pasa, 
przeprowadzić jego wolną część przez 
suwaki regulacyjne i męską część 
zatrzasku.

Po zapięciu biodrowego pasa bezpieczeństwa sprawdzić jego 
przyleganie do ciała użytkownika. Przy prawidłowo wyregulowanym 
pasie powinno być możliwe wsadzenie co najwyżej płasko ułożonej 
dłoni między biodrowy pas bezpieczeństwa a ciało użytkownika. 
(Rys. 30)

Rys. 30

Rys. 31Możliwości dodatkowe – Biodrowy pas 
bezpieczeństwa

Aby zamknąć zatrzask: 
Mocno wsunąć męską część 
zatrzasku w żeńską.

Aby rozpiąć pas: 
Nacisnąć w tym samym czasie 
wszystkie odsłonięte strony 
męskiej sprzączki i przesunąć je 
do środka, jednocześnie lekko 
odciągając.

 W przypadku pytań dotyczących stosowania i działania 
biodrowego pasa bezpieczeństwa należy skontaktować 
się ze sprzedawcą wózka, opiekunem lub osobą 

towarzyszącą. 

Rys. 29

Uwagi dla pacjenta
Biodrowy pas bezpieczeństwa może być mocowany i regulowany 
wyłącznie przez zatwierdzonego sprzedawcę/przedstawiciela firmy 
Sunrise Medical.   . 
Biodrowy pas bezpieczeństwa należy sprawdzać codziennie, aby 
upewnić się, że jest prawidłowo dopasowany i nie jest w żaden 
sposób zablokowany czy nadmiernie zużyty.
Firma Sunrise Medical nie zaleca przewozu osoby w pojeździe, w 
którym biodrowy pas bezpieczeństwa stanowi system 
zabezpieczający. Dalsze informacje na temat przewożenia zawiera 
broszura dotycząca transportu firmy Sunrise Medical.

Konserwacja
Biodrowy pas bezpieczeństwa i elementy mocujące należy 
regularnie sprawdzać pod kątem wystrzępienia lub uszkodzeń. W 
zależności od zużycia może zajść konieczność wymiany.

UWAGA:
Biodrowy pas bezpieczeństwa należy dostosować do potrzeb 
użytkownika końcowego w sposób szczegółowo opisany powyżej. 
Firma Sunrise Medical zaleca również regularne sprawdzanie 
długości i napięcia pasa w celu zmniejszenia ryzyka nieumyślnego 
wyregulowania pasa na nadmierną długość przez użytkownika.

Biodrowy pas bezpieczeństwa powinien być 
zamocowany tak, aby leżał pod kątem 45 stopni 
względem miednicy użytkownika. Użytkownik 
powinien siedzieć pionowo i być przesunięty 
jak najdalej do tyłu na siedzisku, jeżeli pas 
jest odpowiednio wyregulowany. Biodrowy 
pas bezpieczeństwa nie powinien dopuścić do 
ześlizgnięcia się użytkownika z siedziska.
(Rys. 31)

Rys. 28
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Możliwości dodatkowe — drążek stabilizujący
Składanie wózka z drążkiem stabilizującym

Drążek jest używany do stabilizacji 
oparcia. Aby złożyć wózek z 
drążkiem, pchnąć dźwignię 
zwalniającą do wewnątrz i 
przekręcić (Rys. 32) lub zwolnić; 
elementy stabilizujące należy 
złożyć w dół.
Podczas składania wózka upewnić 
się, że drążek stabilizujący został 
zablokowany we właściwej pozycji.

Rys. 32
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Usuwanie usterek

Możliwości dodatkowe — kółka do transportu 
w wąskich przejściach

Kółka do transportu w wąskich 
przejściach

Kółka do transportu powinny być 
używane wtedy, gdy wózek jest za szeroki 
przy zamontowanych kołach tylnych. 
Bezpośrednio po odłączeniu kół tylnych za 
pomocą półosi szybkiego montażu można 
kontynuować jazdę z użyciem kółek do 
transportu w wąskich przejściach. Kółka 
są zamontowane w taki sposób, że gdy 
nie są używane, znajdują się ok. 3 cm nad 
podłożem. Dzięki temu nie przeszkadzają 
one podczas jazdy, transportu i przejazdu 
nad przeszkodami.

UWAGA!
Przy braku kół tylnych wózek jest 
pozbawiony blokad kół.

Opony i ich montaż
Opony i ich montaż
Upewnić się, że w oponach jest prawidłowe ciśnienie (min. 3,5 
bara), gdyż wpływa ono na parametry wózka. Zbyt niskie ciśnienie 
opon powoduje zwiększenie oporu i jest niezbędna większa siła 
do poruszania wózka. Niskie ciśnienie w oponach wpływa również 
negatywnie na manewry. Przy zbyt wysokim ciśnieniu opona może 
ulec uszkodzeniu.

Prawidłowa wartość ciśnienia jest opisana na brzegu opony 
(min. 3,5 bara).
Opony są montowane w taki sam sposób, jak w zwykłym rowerze.
Przed założeniem nowej dętki należy upewnić się, że wnętrza 
obręczy i opony są wolne od ciał obcych.
Po montażu lub naprawie opony sprawdzić ciśnienie. Okresowe 
kontrole ciśnienia w oponach i ich dobry stan są krytyczne dla 
bezpieczeństwa użytkowania wózka.

Wózek przechyla się na jedną stronę
• Sprawdzić ciśnienie w oponach
• Sprawdzić, czy koła toczą się bez oporów (łożyska, oś)
• Sprawdzić kąt kółek samonastawnych
• Sprawdzić, czy oba kółka przednie mają odpowiedni kontakt z 
podłożem

Kółka przednie zaczynają drgać
• Sprawdzić kąt kółek samonastawnych
• Sprawdzić, czy wszystkie wkręty są dokręcone; dokręcić je w razie 
potrzeby (patrz strona dotycząca momentu dokręcającego)
• Sprawdzić, czy oba kółka samonastawne mają odpowiedni kontakt 
z podłożem

Wózek nie pasuje do podstawy
• Wózek jest nadal nowy bądź siedzisko lub zawiesia tylne są nadal 
sztywne; ulegnie to
  poprawie dzięki częstemu korzystaniu

Są trudności ze złożeniem wózka
• Zawiesie regulowanego siedziska jest zbyt sztywne, poluzować 
nieco.
Wózek skrzypi i trzeszczy
• Sprawdzić, czy wszystkie wkręty są dokręcone;
   dokręcić je w razie potrzeby (patrz strona dotycząca momentu 
dokręcającego)
• Dodać niewielką ilość smaru w punktach kontaktu ruchomych 

Rys. 33

Rys. 34
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Konserwacja i utrzymanie
Konserwacja

• Sprawdzać ciśnienie w oponach co 4 tygodnie. Sprawdzać 
wszystkie opony pod kątem zużycia i uszkodzeń.

• Sprawdzać hamulce co ok. 4 tygodnie pod kątem prawidłowości 
działania i łatwości użycia.

• Wymieniać opony tak, jak w zwykłym rowerze.
• Wszystkie złącza krytyczne dla bezpieczeństwa są zablokowane 

nakrętkami samozabezpieczającymi. Sprawdzać co 3 miesiące, 
czy wszystkie wkręty są dokręcone (rozdział o momentach 
dokręcających). Nakrętki samozabezpieczające się mogą być 
użyte tylko raz i należy je wymieniać po zastosowaniu.

• Do czyszczenia wózka stosować wyłącznie łagodne środki 
czyszczące. Do czyszczenia zawiesia siedziska używać wyłącznie 
mydła i wody.

• Mokry wózek należy wysuszyć po użyciu.
• Co ok. 8 tygodni dodać niewielką ilość oleju do maszyn do szycia 

do półosi szybkiego montażu. W zależności od częstotliwości 
i rodzaju użycia zaleca się oddawać wózek do konserwacji u 
autoryzowanego sprzedawcy co 6 miesięcy.

UWAGA:
Piasek i woda morska (lub cząsteczki soli w zimie) mogą 
uszkodzić łożyska kół. Czyścić starannie wózek po każdym 
takim narażeniu.
Następujące części mogą być zdemontowane i przesłane do 
wytwórcy lub sprzedawcy w celu naprawy:
• Tylne koła:
• Podłokietnik
• Uchwyt podnóżka
• Kółka zabezpieczające
Te elementy są dostępne jako części zamienne. Aby uzyskać dalsze 
informacje, należy zapoznać się z katalogiem części zamiennych. 
Środki higieniczne w przypadku ponownego zastosowania:
Przed ponownym zastosowaniem wózka należy go 
odpowiednio przygotować. Wszystkie powierzchnie 
mające kontakt z użytkownikiem należy spryskać środkiem 
odkażającym.
W tym celu należy zastosować środek z listy DGHM, np. 
Antifect Liquid (Schülke & Mayr) do szybkiej dezynfekcji opartej 
na alkoholu stosowanej dla produktów i wyrobów medycznych, 
które należy szybko odkażać.
Należy uwzględnić instrukcję producenta dla stosowanego 
środka odkażającego.
Ogólnie rzecz biorąc, nie ma gwarancji działania bezpiecznych 
środków dezynfekcyjnych w przypadku szwów. Dlatego też 
zaleca się, w przypadku zakażenia drobnoustrojami, rozłożyć 
siedzisko i oparcie i zdezynfekować je środkiem aktywnym 
zgodnie z §6 przepisów o ochronie przed infekcjami.

Sprawdzanie bezpieczeństwa i konserwacja
Użytkownik jest pierwszą osobą, która może dostrzec następujące możliwe 
defekty. Zalecane jest sprawdzenie przed rozpoczęciem korzystania z 
wózka elementów z następującej listy:

- prawidłowe ciśnienie w oponach
- prawidłowe działanie hamulców
- czy wszystkie części zdejmowane są bezpieczne (np.   
 podłokietnik, płyta podnóżka, szybko odłączana oś)
- brak widocznych uszkodzeń np. na ramie, oparciu, zawiesiu 
siedziska i zawiesiu tylnym, podnóżku.

W przypadku wystąpienia uszkodzenia lub usterki należy skontaktować 
się z autoryzowanym sprzedawcą.
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Usuwanie i recykling materiałów
Jeżeli wózek został udostępniony użytkownikowi 
za darmo, nie jest jego własnością. Jeżeli nie jest 
już dłużej potrzebny, należy postępować.zgodnie z 
instrukcją dotyczącą jego zwrotu przekazaną przez 
organizację, która udostępniła wózek użytkownikowi.

W kolejnym rozdziale przedstawiono opis materiałów 
zastosowanych w wózku z uwzględnieniem usuwania i recyklingu 
wózka i jego opakowania.
Mogą obowiązywać specjalne lokalne przepisy dotyczące utylizacji 
lub recyklingu. Podczas utylizacji wózka należy brać je pod 
uwagę. (Obejmuje to czyszczenie lub odkażanie wózka przed jego 
usunięciem).
Aluminium: widełki kółek samonastawnych, osłony boczne wózka, 
rama podłokietnika, podnóżek, uchwyt do popychania
Stal: Miejsca mocowania, półoś szybkiego montażu
Plastik: uchwyty, zatyczki rur, kółka samonastawne, płyty 
podnóżków, płyty podłokietników i dętki
Opakowanie: Torby z tworzywa sztucznego wykonane z miękkiego 
polietylenu, pudła tekturowe
Tapicerka: Tkanina poliestrowa pokryta PCW, z 
łatwopalną pianką.
Usuwanie lub recykling powinny być wykonywane 
przez firmę utylizacyjną lub publiczny punkt 
utylizacji. Alternatywnie można zwrócić wózek 
sprzedawcy celem jego utylizacji.

Tabliczka znamionowa
Tabliczka znamionowa
Tabliczki znamionowe są umieszczone na zespole krzyżaka, rurze 
ramy poprzecznej oraz na etykiecie w instrukcji użytkowania. Na 
tabliczce znamionowej umieszczono dokładne oznaczenie modelu i 
inne parametry techniczne. Przy zamawianiu części zamiennych i 
zgłaszaniu reklamacji należy zawsze podawać:

• Numer fabryczny wózka
• Numer zamówienia
• Miesiąc/rok

Specyfikacje techniczne

Specyfikacje techniczne

Szerokość całkowita:
Ze standardowymi kołami z obręczami, zmontowany:
• w połączeniu z osłoną boczną stolika: SS + 20 cm
• w połączeniu z aluminiową osłoną boczną: SS + 18 cm
• w połączeniu z plastikowym zabezpieczeniem odzieży: SS + 19 cm
• Zamocowanie bardzo wąskiej obręczy napędowej
powoduje zmniejszenie ogólnej szerokości o 2 cm

Wymiary po złożeniu:
• z tylnymi kołami ok. 30 cm
• bez tylnych kół ok. 25 cm

Masa w kg:
• Do transportu (bez podnóżka, kół, osłon bocznych) 7 kg
• Podnóżek (komplet) 0,8 kg
• Osłona boczna (komplet) 1,3 kg
• Koła (komplet) 2,2 kg

Dopuszczalna waga użytkownika:
• Easy Life do obciążenia 125 kg
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Rys. 35

Mocowanie 
z przodu

Odchylane
Rys. 36

części ze sobą
Wózek drga
• Sprawdzić kąt kółek samonastawnych
• Sprawdzić ciśnienie w oponach
• Sprawdzić, czy tylne koła są jednakowo wyregulowane
  .
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Specyfikacje techniczne - Możliwe regulacje wysokości siedziska

Wózek spełnia wymagania następujących norm:
a) Wymagania i metody badań wytrzymałości statycznej, zmęczeniowej i odporności na uderzenia (ISO 7176-8)  Tak
b) Odporność ogniowa części tapicerowanych zgodnie z ISO 7176-16 (EN 1021-1/2)    Tak

Możliwe regulacje wysokości siedziska Easy Life
UWAGA! Zmierzono bez poduszek siedziska.
Kółko samonastawne - Typ Widełki - Typ Wysokość 

siedziska
przód
w cm

tylko 22"
Tylne koło

Wysokość tylnego 
siedziska w cm

"22 i 24"
Tylne koło

tylko 24" 
Tylne koło

Pełne ogumienie 4" Krótkie (4 otwory)
Krótkie (4 otwory)
Krótkie (4 otwory)
Długie (5 otworów)
Długie (5 otworów)

43
45
46
47
48

40       41
40       41
40       41
40       41
40       41

43
43        44
43        44        46
43        44        46        47
43        44        46        47 48

Pełne ogumienie 5"
Ogumienie pneumatyczne 5"

Krótkie (4 otwory)
Krótkie (4 otwory)
Krótkie (4 otwory)
Długie (5 otworów)
Długie (5 otworów)
Długie (5 otworów)

44
45
46
47
48
49

40       41
40       41
40       41
40       41
40       41
40       41

43        44
43        44
43        44       46
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49

Pełne ogumienie 6" Długie (5 otworów)
Długie (5 otworów)
Długie (5 otworów)
Długie (5 otworów)

47
48
49
50

40       41
40       41
40       41
 -         41

43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49

Ogumienie pneumatyczne 6" Długie (5 otworów)
Długie (5 otworów)
Długie (5 otworów)
Długie (5 otworów)

46
48
49
50

40        41
40        41
40        41
 -          41

43        44       46
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49

Pełne ogumienie 7" Długie (5 otworów)
Długie (5 otworów)
Długie (5 otworów)
Długie (5 otworów)

48
49
50
52

40        41
40        41
            41
 -           - 

43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49
48      49        51

16 Easy Life wer. A

Min. Maks. Min. Maks.
Całkowita długość z 
podnóżkiem

935 mm 1075 mm Kąt powierzchni siedziska 0° 12°

Szerokość całkowita 540 mm 720 mm Efektywna głębokość 
siedziska

360 mm 500 mm

Długość po złożeniu 935 mm 1075 mm Efektywna szerokość 
siedziska

360 mm 500 mm

Szerokość po złożeniu 340 mm 340 mm Wysokość siedziska na 
przedniej krawędzi

430 mm 520 mm

Wysokość po złożeniu 970 mm 970 mm Nachylenie oparcia -9° 9°
Waga całkowita 11 kg 18 kg Wysokość oparcia 250 mm 475 mm
Waga najcięższej 
pojedynczej części

- 2,2 kg Odległość od podnóżka do 
siedziska

340 mm 470 mm

Stabilność statyczna w dół * 10° 10° Kąt od nóg do siedziska 110° 120°
Stabilność statyczna 
w górę (z kółkami 
zabezpieczającymi) *

10° 10° Odległość od podłokietnika 
do siedziska

230 mm 320 mm

Stabilność statyczna 
boczna *

10° 10° Przednie położenie 
podłokietników

250 mm 360 mm

Średnica obręczy 
napędowej

535 mm 540 mm

Minimalny promień skrętu 830 mm 860 mm Ustawienie osi w poziomie 230 mm 830 mm

Zgodnie z EN12183: 2009 wszystkie wymienione w niniejszej instrukcji części (tapicerka siedziska, tapicerka oparcia, płyta podłokietnika, 
boczny panel...) są ognioodporne zgodnie z EN1021 Część 1/2
Maksymalna waga użytkownika (waga manekina testowego): 125 kg

* Maksymalna bezpieczna wartość wzniesienia z kółkami zabezpieczającymi zależy od ustawienia wózka, postawy i możliwości fizycznych 
użytkownika
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Momenty dokręcające

Moment dokręcenia śrub M6 wynosi, jeśli nie określono inaczej, 7 Nm.
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Uwagi
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Uwagi
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Για άτομα με οπτική ανεπάρκεια, θα βρείτε πληροφορίες στον ιστοχώρο 
μας.
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Πίνακας περιεχομένωνΠρόλογος
Αγαπητέ πελάτη,

Χαιρόμαστε ιδιαίτερα που αποφασίσατε να επιλέξετε ένα ποιοτικό 
προϊόν της SUNRISE MEDICAL.

Το παρόν εγχειρίδιο κατόχου παρέχει πολλές συμβουλές και ιδέες 
με σκοπό η καινούργια σας αναπηρική πολυθρόνα να γίνει ένας 
έμπιστος και αξιόπιστος σύντροφος στη ζωή σας.

Η διατήρηση στενών σχέσεων με τους πελάτες μας σημαίνει πολλά 
για εμάς στη Sunrise Medical. Θέλουμε να σας κρατάμε ενήμερους 
για τις νέες και τρέχουσες εξελίξεις στην εταιρία μας. Η στενή επαφή 
με τους πελάτες μας σημαίνει: γρήγορο σέρβις, όσο το δυνατό 
λιγότερη γραφειοκρατία, στενή συνεργασία με τους πελάτες. Όταν 
χρειάζεται να γίνει αντικατάσταση εξαρτημάτων ή αξεσουάρ ή, αν 
απλά έχετε μια ερώτηση για την αναπηρική πολυθρόνα σας - θα 
είμαστε κοντά σας.

Θέλουμε να είστε ικανοποιημένοι με τα προϊόντα και το σέρβις μας. 
Στη Sunrise Medical εργαζόμαστε συνεχώς για να αναπτύξουμε τα 
προϊόντα μας περαιτέρω. Για το λόγο αυτό, μπορεί να προκύψουν 
αλλαγές στην γκάμα προϊόντων μας όσον αφορά τη μορφή, την 
τεχνολογία και τον εξοπλισμό. Συνεπώς, δεν μπορεί να προκύψει 
καμία απαίτηση από τα δεδομένα ή τις εικόνες που περιέχονται στο 
παρόν εγχειρίδιο κατόχου.

Το σύστημα διαχείρισης της SUNRISE MEDICAL έχει 
πιστοποιηθεί κατά DIN EN ISO 9001, ISO 13485 και ISO 14001.

Ως κατασκευαστής, η SUNRISE MEDICAL, δηλώνει 
ότι οι ελαφρού τύπου αναπηρικές πολυθρόνες 
συμμορφώνονται με την κατευθυντήρια οδηγία 
93/42/EWG 47/70/2010EWG. 

Επιπλέον, πληρούν τις απαιτήσεις απόδοσης για το "τεστ 
πρόσκρουσης" σύμφωνα με το ISO 7176-19

Επικοινωνήστε με τον τοπικό σας εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο 
της SUNRISE MEDICAL σε περίπτωση που έχετε ερωτήσεις 
σχετικά με τη χρήση, τη συντήρηση ή την ασφάλεια της αναπηρικής 
πολυθρόνας σας.

Στην περίπτωση που δεν υπάρχει εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος 
στην περιοχή σας ή έχετε οποιαδήποτε ερώτηση, επικοινωνήστε με 
την Sunrise Medical είτε εγγράφως είτε τηλεφωνικά.

Sunrise Medical Limited
High Street, Wollaston
West Midlands DY8 4PS
Τηλ.: +44 (0) 1384446666
Φαξ: +44 (0) 1384446644
E-mail: enquiries@sunrisemedical.co.uk
Internet: www.sunrisemedical.co.uk

Πρόλογος για αναπηρικές πολυθρόνες

Συμβουλές ασφαλείας για αναπηρικές πολυθρόνες

Προεπισκόπηση.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .5
Εγγύηση .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . .5
Χειρισμός για μεταφορά . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .6-7

Επιλογές
Χειρισμός . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .9
Σωλήνες πατήματος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..... . . . . . . . . . . . .9
Φρένα . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .9-10
Βάση ποδιών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .10
Υποστήριγμα ποδιών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . .10
Μικρός τροχός . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .. . .11
Διάτρητη πλάκα . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . 11
Κλίση . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . .11
Πλάτη . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . .11
Πλευρικό προστατευτικό . . . . .  . .. . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . . . . . 12
Λαβή ώθησης . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . .12
Αντιανατρεπικοί τροχοί . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . .12
Υποδοχή για πατερίτσες . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . .  . ..12
Ζώνη ασφαλείας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. ... . . . . .13
Ράβδος σταθεροποίησης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . .. . . .14
Τροχοί μεταφοράς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .. . . 14

Ελαστικά και τοποθέτηση . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . .. . . . . . .14

Αντιμετώπιση προβλημάτων . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .14

Διάθεση / Ανακύκλωση υλικών . . . . .. . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .14

Συντήρηση και φροντίδα . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . .15

Πινακίδα ονομαστικών τιμών . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . .15

Τεχνικά στοιχεία . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . .15-16

Ροπή . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .... . . . . . . . . . . . . . . .17

Χρήση
Οι αναπηρικές πολυθρόνες προορίζονται αποκλειστικά για χρήστες 
που δεν μπορούν να περπατήσουν ή έχουν περιορισμένη 
κινητικότητα, για τη δική τους προσωπική χρήση, όταν περιστρέφουν 
τους τροχούς οι ίδιοι και όταν τους μεταφέρει ένα άλλο άτομο (τους 
σπρώχνει ένας συνοδός) εντός του σπιτιού και σε εξωτερικούς 
χώρους.
Το μέγιστο όριο βάρους (περιλαμβάνεται τόσο το βάρος του χρήστη 
και το βάρος οποιωνδήποτε αξεσουάρ έχουν προσαρτηθεί στην 
αναπηρική πολυθρόνα) επισημαίνεται στην ετικέτα σειριακού 
αριθμού, η οποία είναι στερεωμένη στην εγκάρσια ενίσχυση ή στη 
ράβδο σταθεροποίησης κάτω από το κάθισμα. 
Η εγγύηση ισχύει μόνο αν το προϊόν χρησιμοποιείται σύμφωνα με 
τις συγκεκριμένες συνθήκες και για τους προοριζόμενους σκοπούς. 
Η αναμενόμενη διάρκεια λειτουργίας της αναπηρικής πολυθρόνας 
είναι 5 έτη.
Απαγορεύεται η τοποθέτηση ΜΗ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΩΝ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ, εκτός από αυτά που είναι επίσημα εγκεκριμένα 
από τη Sunrise Medical.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: 
ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ 
ΤΗΝ ΑΝΑΠΗΡΙΚΗ 
ΠΟΛΥΘΡΟΝΑ ΣΑΣ ΜΕΧΡΙ 
ΝΑ ΔΙΑΒΑΣΕΤΕ ΚΑΙ 
ΝΑ ΚΑΤΑΝΟΗΣΕΤΕ ΟΣΑ 
ΓΡΑΦΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΠΑΡΟΝ 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ.

Χρήση
Το εύρος των παραλλαγών για τα εξαρτήματα και ο αρθρωτός 
σχεδιασμός σημαίνει ότι μπορεί να χρησιμοποιηθεί από άτομα που 
δεν μπορούν να περπατήσουν ή που έχουν μειωμένη κινητικότητα 
οφειλόμενη σε:
• Παράλυση
• Απώλεια άκρου (ακρωτηριασμός μηρού)
• Ανωμαλία/Δυσμορφία άκρου
• Ακαμψία αρθρώσεων/τραυματισμούς αρθρώσεων
• Ασθένειες, όπως καρδιακή ανεπάρκεια ή ανεπάρκεια κυκλοφορικού 
συστήματος, 
• διαταραχή ισορροπίας ή καχεξία, καθώς και για ηλικιωμένα άτομα 
που έχουν ακόμη δύναμη στον κορμό.
Για την παροχή της κατάλληλης φροντίδας, πρέπει να λαμβάνεται 
υπόψη και το μέγεθος του σώματος, το βάρος, η σωματική και 
ψυχολογική κατάσταση, η ηλικία του ατόμου,οι συνθήκες και το 
περιβάλλον διαβίωσης.
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Γενικές σημειώσεις για την ασφάλεια και περιορισμοί στην οδήγηση

Η κατασκευή αυτής της αναπηρικής πολυθρόνας και η τεχνολογία 
που χρησιμοποιείται, είναι σχεδιασμένες ώστε να παρέχουν το 
μέγιστο επίπεδο ασφάλειας. Τα ισχύοντα διεθνή πρότυπα ασφάλειας 
είτε πληρούνται είτε τηρούνται σε μεγαλύτερο βαθμό για κάποια 
μέρη. Ωστόσο, οι χρήστες ενδέχεται να θέσουν τον εαυτό τους σε 
κίνδυνο με τη λανθασμένη χρήση της αναπηρικής πολυθρόνας τους. 
Για την ασφάλειά σας, πρέπει πάντα να τηρείτε τους παρακάτω 
κανονισμούς.

Οι μη επαγγελματικές ή λανθασμένες αλλαγές ή ρυθμίσεις αυξάνουν 
τον κίνδυνο ατυχήματος. Ως χρήστης αναπηρικής πολυθρόνας, 
αποτελείτε και εσείς μέρος της καθημερινής κυκλοφορίας στους 
δρόμους και τα πεζοδρόμια, όπως όλοι οι υπόλοιποι. Συνεπώς, θα 
θέλαμε να σας υπενθυμίσουμε ότι πρέπει να τηρείτε όλους τους 
νόμους περί οδικής κυκλοφορίας.

Να είστε προσεκτικοί όταν οδηγήσετε για πρώτη φορά αυτήν την 
αναπηρική πολυθρόνα. Μάθετε την αναπηρική πολυθρόνα σας. 

Πριν από κάθε χρήση, πρέπει να ελέγξετε τα εξής:
• Άξονες ταχείας απασφάλισης στους πίσω τροχούς
• Velcro στα καθίσματα και στις πλάτες
• Ελαστικά, πίεση ελαστικών και ασφαλίσεις τροχών.

Πριν αλλάξετε οποιαδήποτε ρύθμιση σε αυτήν την αναπηρική 
πολυθρόνα, είναι σημαντικό να διαβάσετε την αντίστοιχη ενότητα 
στο εγχειρίδιο κατόχου.

Μέγιστο βάρος χρήστη: 125 κιλά. Σημειώστε τις 
πληροφορίες βάρους για πιο ελαφριές επιλογές, για 
τις οποίες γίνεται ξεχωριστή αναφορά. 

Αυτή η αναπηρική πολυθρόνα πρέπει να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά για τη μεταφορά ενός ατόμου τη φορά. Κάθε άλλη 
χρήση δεν συμμορφώνεται με τον προοριζόμενο σκοπό. 

Μόνο μόνιμα τοποθετημένα καθίσματα και ζώνες ασφαλείας 
προσφέρουν επαρκή προστασία σε επικίνδυνες καταστάσεις.

Όταν τα οχήματα βρίσκονται εν κινήσει, οι μη χρησιμοποιούμενες 
αναπηρικές πολυθρόνες πρέπει να ασφαλίζονται με τη χρήση 
κατάλληλων μέσων. 

Πριν αλλάξετε οποιαδήποτε ρύθμιση σε αυτήν την αναπηρική 
πολυθρόνα, είναι σημαντικό να διαβάσετε την αντίστοιχη ενότητα 
στο εγχειρίδιο κατόχου.

Οι λακούβες ή το ανώμαλο έδαφος είναι πιθανό να προκαλέσουν 
την ανατροπή της αναπηρικής πολυθρόνας, ειδικά κατά την οδήγηση 
σε ανηφόρα ή κατηφόρα.

Όταν περνάτε μετωπικά πάνω από σκαλοπάτι ή σε μια ανηφόρα, 
πρέπει να γέρνετε το σώμα σας προς τα εμπρός.

Κίνδυνος!
Να ασφαλίζετε την αναπηρική πολυθρόνα σας σε ανώμαλο έδαφος 
ή κατά τη μεταφορά (π. χ. σε ένα αυτοκίνητο) με τη χρήση των 
φρένων.
Κίνδυνος!
Για άτομα που είναι ακρωτηριασμένα από ψηλά, πρέπει να 
τοποθετήσετε τους πίσω τροχούς προς τα πίσω ή/και να 
χρησιμοποιήσετε αντιανατρεπτικά ροδάκια.
Κίνδυνος!
Με ενεργή ρύθμιση του κέντρου βάρους, η αναπηρική πολυθρόνα 
μπορεί να ανατραπεί. Οπότε, πρέπει να χρησιμοποιηθούν 
αντιανατρεπτικά ροδάκια.
Κίνδυνος!
Πριν ξεκινήσετε, ελέγξτε ότι η πίεση των ελαστικών σας είναι σωστή. 
Η σωστή πίεση ελαστικών αναγράφεται στο άκρο του τροχού. Για 
τους πίσω τροχούς, πρέπει να είναι τουλάχιστον 3,5 bar (350 kPa).
Όλα τα φρένα λειτουργούν μόνο αν η πίεση ελαστικών είναι επαρκής 
και αν έχει πραγματοποιηθεί η σωστή ρύθμιση (βλ. κεφάλαιο 
«Φρένα»).
Κίνδυνος!
Οι ασφαλίσεις τροχών δεν προορίζονται για το φρενάρισμα της 
αναπηρικής πολυθρόνας σας ενώ κινείται. Υπάρχουν μόνο για να 
διασφαλίσουν ότι η αναπηρική πολυθρόνα σας δεν θα αρχίσει να 
κυλάει. Όταν σταματάτε σε ανομοιόμορφο έδαφος/δάπεδο, πρέπει 
πάντα να χρησιμοποιείτε τις ασφαλίσεις τροχών για την αποφυγή 
κύλισης. Να εφαρμόζετε πάντα και τις δύο ασφαλίσεις τροχών, 
διαφορετικά η αναπηρική πολυθρόνα σας μπορεί να ανατραπεί.
Να χρησιμοποιείτε πάντα τους ανελκυστήρες και τις ράμπες. Αν δεν 
διατίθενται, πρέπει να ζητήσετε τη βοήθεια ενός συνοδού. Πρέπει να 
πιάσουν την αναπηρική πολυθρόνα μόνο σε καλά στερεωμένα μέρη. 
Αν οι σωλήνες κατά της ανατροπής είναι τοποθετημένοι, αυτοί 
πρέπει να αναδιπλωθούν. Δεν πρέπει ποτέ να ανασηκώνεται μια 
αναπηρική πολυθρόνα ενώ κάθεται κάποιος σε αυτήν, πρέπει μόνο 
να σπρώχνεται.
Κίνδυνος!
Μην ανυψώνετε και μην μεταφέρετε την αναπηρική πολυθρόνα από 
τους σωλήνες πλάτης ή τις λαβές ώθησης.
Κίνδυνος!
Αν οι ταπετσαρίες καθίσματος και πλάτης έχουν υποστεί ζημιά, 
πρέπει να αντικατασταθούν αμέσως. 
Κίνδυνος!
Να είστε προσεκτικοί με τη φωτιά, και ιδιαίτερα με αναμμένα 
τσιγάρα. Οι αναρτήρες καθίσματος και πλάτης μπορεί να πιάσουν 
φωτιά. Οι αναρτήρες καθίσματος και πλάτης μπορεί να πιάσουν 
φωτιά.
Κίνδυνος!
Για την αποφυγή τραυματισμών στο χέρι κατά το χειρισμό της 



αναπηρικής πολυθρόνας, μην το τοποθετείτε μεταξύ των πίσω 
τροχών και των φρένων. 
Κίνδυνος!
Αν είναι απαραίτητη η πραγματοποίηση ενός ταξιδιού σε ειδικό 
όχημα για ανάπηρους, συνιστάται ο χρήστης να χρησιμοποιήσει 
τα καθίσματα του οχήματος και το κατάλληλο σύστημα 
πρόσδεσης.
Κίνδυνος!
Να βεβαιώνεστε πάντα ότι οι άξονες ταχείας απασφάλισης στους 
πίσω τροχούς είναι σωστά τοποθετημένοι. Αν το κουμπί στον 
άξονα ταχείας απασφάλισης δεν πατηθεί προς τα μέσα, δεν 
μπορεί να αφαιρεθεί ο πίσω τροχός.
Κίνδυνος!
Συγκεκριμένα, κατά τη χρήση ελαφριών μεταλλικών τροχών 
χειρός, τα δάκτυλα μπορεί να ζεσταθούν εύκολα κατά το 
φρενάρισμα από μεγάλη ταχύτητα ή σε εδάφη με μεγάλη κλίση.
Κίνδυνος!
Αν η αναπηρική πολυθρόνα υπόκειται σε άμεση έκθεση στον ήλιο 
για μεγάλη χρονική περίοδο, κάποια μέρη της αναπηρικής 
πολυθρόνας (π.χ. πλαίσιο, υποστηρίγματα ποδιών, φρένα και 
πλευρικό προστατευτικό) μπορεί να ζεσταθούν (>41°C).
Σημείωση!
Όταν χρησιμοποιείτε την αναπηρική πολυθρόνα σε εξωτερικό 
χώρο, να φοράτε πάντα δερμάτινα γάντια που αυξάνουν τη λαβή 
σας και προστατεύουν τα δάκτυλά σας από τη βρωμιά και την 
υπερθέρμανση.
Σημείωση!
Η επίδραση των φρένων και τα γενικά χαρακτηριστικά οδήγησης 
εξαρτώνται από την πίεση των ελαστικών. Η αναπηρική 
πολυθρόνα είναι πολύ πιο ελαφριά και είναι πιο εύκολη η 
πραγματοποίηση ελιγμών όταν οι πίσω τροχοί είναι σωστά 
φουσκωμένοι και οι δύο τροχοί έχουν την ίδια πίεση.
Σημείωση!
Βεβαιωθείτε ότι τα ελαστικά έχουν επαρκές πέλμα!
Να γνωρίζετε ότι πρέπει να τηρείτε όλους τους νόμους κατά την 
οδήγηση σε δημόσιους δρόμους.
Σημείωση!
Πριν από την πρώτη χρήση της αναπηρικής πολυθρόνας, ο 
χρήστης πρέπει να λάβει τις απαραίτητες οδηγίες.
Σημείωση!
Όταν είναι σκοτεινά, να φοράτε ανοικτόχρωμα ρούχα ή ρούχα με 
ανακλαστήρες, για να φαίνεστε καλύτερα. Βεβαιωθείτε ότι οι 
ανακλαστήρες στο πλάι και στο πίσω μέρος της αναπηρικής 
πολυθρόνας φαίνονται καλά. Επίσης, συνιστούμε να τοποθετήσετε 
ένα ενεργό φως.
Σημείωση!
Μη χρησιμοποιείτε την αναπηρική πολυθρόνα σε εδάφη με κλίση 
> 10°.
Μη χρησιμοποιείτε την αναπηρική πολυθρόνα σε έδαφος με 
λάσπη ή πάγο.
Να χρησιμοποιείτε την αναπηρική πολυθρόνα μόνο σε περιοχές 
που επιτρέπονται για πεζούς.
Σημείωση!
Όταν εκτελείτε εργασίες ή πραγματοποιείτε ρυθμίσεις στην 
αναπηρική πολυθρόνα σας, προσέξτε να μην πιαστούν τα 
δάκτυλά σας!
Σημειώστε τη διεύθυνση και τον τηλεφωνικό αριθμό του τοπικού 
σας τεχνικού σέρβις στο χώρο που παρέχεται.                                                                          
Σε περίπτωση δυσλειτουργίας, επικοινωνήστε μαζί τους και δώστε 
τους όλες τις σχετικές λεπτομέρειες για να μπορέσουν να σας 
βοηθήσουν γρήγορα.
Οι αναπηρικές πολυθρόνες που απεικονίζονται και περιγράφονται 
στο παρόν εγχειρίδιο χρήστη ενδέχεται να μην έχουν ακριβώς τις 
ίδιες λεπτομέρειες με το δικό σας μοντέλο. Ωστόσο, όλες οι 
οδηγίες είναι τελείως σχετικές, ανεξάρτητα από τις πιθανές 
διαφορές στις λεπτομέρειες.
Ο κατασκευαστής επιφυλάσσεται του δικαιώματος να 
τροποποιήσει χωρίς ειδοποίηση οποιοδήποτε βάρος, διάσταση ή 
άλλα τεχνικά στοιχεία που περιγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο. 
Όλες οι εικόνες, μετρήσεις και δυνατότητες που περιγράφονται 
στο παρόν εγχειρίδιο είναι προσεγγιστικές και δεν αποτελούν 
προδιαγραφές.
Συνθήκες λειτουργίας:
Η αναπηρική πολυθρόνα μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε 
εσωτερικούς και εξωτερικούς χώρους σε στεγνές και σχετικά 
ομαλές επιφάνειες. Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε έντονη 
βροχόπτωση, σε επιφάνειες καλυμμένες με χιόνι ή ολισθηρές 
επιφάνειες.

Εγγύηση
ΑΥΤΟ ΔΕΝ ΕΠΗΡΕΑΖΕΙ ΤΑ ΝΟΜΙΚΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΣΑΣ ΜΕ 
ΟΠΟΙΟΝΔΗΠΟΤΕ ΤΡΟΠΟ.

Προϋποθέσεις εγγύησης

1) Η επισκευή ή η αντικατάσταση πραγματοποιείται από 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο της Sunrise Medical.

2) Για να τηρούνται οι προϋποθέσεις της εγγύησης, στην 
περίπτωση που είναι απαραίτητη η διεξαγωγή εργασιών 
σέρβις στην αναπηρική πολυθρόνα σας σύμφωνα με την 
παρούσα εγγύηση, επικοινωνήστε αμέσως με τον αρμόδιο 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο της Sunrise Medical, με ακριβείς 
λεπτομέρειες για τον τύπο της δυσκολίας. Αν χρησιμοποιείτε 
την αναπηρική πολυθρόνα εκτός της περιοχής που καλύπτει 
ο αρμόδιος εξουσιοδοτημένους αντιπρόσωπος της Sunrise 
Medical, η εκτέλεση της εργασίας θα πραγματοποιηθεί σύμφωνα 
με τις «προϋποθέσεις εγγύησης» από άλλον αντιπρόσωπο που 
έχει οριστεί από τον κατασκευαστή.

3) Αν ένα μέρος ή μέρη της αναπηρικής πολυθρόνας 
απαιτήσει(ουν) επισκευή ή αντικατάσταση εντός εικοσιτεσσάρων 
μηνών (5 χρόνια για το πλαίσιο και την εγκάρσια ενίσχυση) από 
τη μεταφορά της κατοχής της αναπηρικής πολυθρόνας στον 
αρχικό αγοραστή, και με την προϋπόθεση ότι το άτομο αυτό 
εξακολουθεί να είναι ο κάτοχος της αναπηρικής πολυθρόνας, 
ως αποτέλεσμα ελαττώματος στην κατασκευή ή στα υλικά, 
το μέρος ή τα μέρη θα επισκευαστούν ή θα αντικατασταθούν 
χωρίς χρέωση, αν η αναπηρική πολυθρόνα επιστραφεί στον 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο της Sunrise Medical.

Σημείωση: Η εγγύηση αυτή δεν είναι μεταβιβάσιμη.

4) Η εγγύηση καλύπτει επίσης όλα τα μέρη που επισκευάστηκαν 
ή αλλάχθηκαν για την υπόλοιπη περίοδο της εγγύησης για την 
αναπηρική πολυθρόνα.

5) Για ανταλλακτικά που τοποθετήθηκαν μετά την έναρξη της 
αρχικής εγγύησης, παρέχουμε εγγύηση για ακόμα 24 μήνες.

6) Τα αναλώσιμα μέρη συνήθως εξαιρούνται από την 
εγγύηση, εκτός από την περίπτωση που η πρόωρη φθορά 
του εξαρτήματος είναι το άμεσο αποτέλεσμα σφάλματος στην 
κατασκευή. Τα μέρη αυτά περιλαμβάνουν, μεταξύ άλλων, την 
επένδυση, τα ελαστικά, τις εσωτερικές σαμπρέλες και παρόμοια 
μέρη.

7) Οι παραπάνω προϋποθέσεις εγγύησης καλύπτουν όλα 
τα μέρη προϊόντος για μοντέλα τα οποία αγοράστηκαν στην 
κανονική τιμή πώλησης.

8) Συνήθως δεν αποδεχόμαστε καμία ευθύνη στην περίπτωση 
που απαιτείται εργασία επισκευής ή αντικατάστασης της 
αναπηρικής πολυθρόνας για έναν από τους παρακάτω λόγους:

α) Το προϊόν ή μέρος αυτού δεν έχει υποβληθεί σε συντήρηση 
ή επισκευή σύμφωνα με τις συστάσεις του κατασκευαστή, 
όπως περιγράφεται στις οδηγίες χρήστη ή/και στις οδηγίες 
συντήρησης. Χρησιμοποιήθηκαν αξεσουάρ τα οποία δεν 
καθορίζονται ως γνήσια ανταλλακτικά.

β) Η αναπηρική πολυθρόνα ή μέρος της αναπηρικής 
πολυθρόνας υπέστη βλάβη λόγω αμέλειας, ατυχήματος ή 
λανθασμένης χρήσης.

γ) Πραγματοποιήθηκαν τροποποιήσεις στην αναπηρική 
πολυθρόνα ή σε μέρη, οι οποίες δεν πληρούν τις προδιαγραφές 
του κατασκευαστή ή επισκευές πριν ενημερωθεί ο 
εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος.

Εγγύηση
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Μεταφορά
Μεταφορά της αναπηρικής πολυθρόνας εντός ενός οχήματος
Μια αναπηρική πολυθρόνα που έχει προσδεθεί σε όχημα δεν παρέχει 
το ισοδύναμο επίπεδο ασφάλειας όπως το σύστημα καθίσματος του 
οχήματος. Πάντα συνιστάται ο χρήστης της αναπηρικής πολυθρόνας 
να μεταφέρεται σε κάθισμα όταν είναι μέσα σε όχημα. Ωστόσο, είναι 
γνωστό ότι δεν είναι πάντα δυνατή η μεταφορά του χρήστη της 
αναπηρικής πολυθρόνας. Σε αυτές τις περιπτώσεις, για παράδειγμα, 
όταν ο χρήστης της αναπηρικής πολυθρόνας πρέπει να μεταφερθεί 
ενώ κάθεται στην αναπηρική πολυθρόνα, πρέπει να ακολουθήσετε 
την παρακάτω διαδικασία:
1. Βεβαιωθείτε ότι το όχημα είναι σωστά εξοπλισμένο για τη μεταφορά 
της αναπηρικής πολυθρόνας και του χρήστη, και ότι είναι δυνατή η 
μεταφορά της αναπηρικής πολυθρόνας μέσα και έξω από το όχημα. 
Το όχημα πρέπει να έχει την κατάλληλη ισχύ δαπέδου για να αντέχει 
το συνδυασμένο βάρος του χρήστη της αναπηρικής πολυθρόνας, της 
αναπηρικής πολυθρόνας και των αξεσουάρ.
2. Πρέπει να υπάρχει επαρκής χώρος γύρω από την αναπηρική 
πολυθρόνα, ώστε να έχετε πρόσβαση στη ζώνη ασφαλείας και στους 
σφιγκτήρες και να είναι δυνατή η σύσφιξη και χαλάρωσή τους.
3. Η αναπηρική πολυθρόνα μαζί με τον επιβάτη πρέπει να είναι 
στραμμένοι προς τα εμπρός και να είναι προσδεμένοι με τους ιμάντες 
πρόσδεσης αναπηρικής πολυθρόνας, και ο χρήστης της αναπηρικής 
πολυθρόνας πρέπει να είναι ασφαλισμένος με το σύστημα ζωνών 
(σύστημα πρόσδεσης σύμφωνα με το WTORS σε συμμόρφωση με 
το πρότυπο ISO 10542 ή SAE J2249) και σύμφωνα με τις οδηγίες του 
κατασκευαστή (WTORS).
4. Δεν έχει ελεγχθεί η χρήση της αναπηρικής πολυθρόνας σε άλλες 
θέσεις εντός του οχήματος, 
π.χ. ταξίδι σε θέση όπου 
ο επιβάτης κοιτάζει 
στο πλάι, και σε καμία 
περίπτωση δεν πρέπει να 
χρησιμοποιηθούν, (Εικ. 
α).
Υπάρχει κίνδυνος 
πρόκλησης σοβαρού 
τραυματισμού ή 
θανάτου αν δεν ληφθούν υπόψη 
αυτές οι συμβουλές!
5. Η αναπηρική πολυθρόνα πρέπει 
ασφαλιστεί με σύστημα ιμάντων 
πρόσδεσης σύμφωνα με το πρότυπο 
ISO 10542 ή SAE J2249 με μη 
ρυθμιζόμενους μπροστινούς 
ιμάντες και ρυθμιζόμενους πίσω 
ιμάντες με τη χρήση κλιπ Karabiner 
/ άγκιστρα S και προσαρμογές 
αγκράφας. Αυτό το σύστημα 
ιμάντων πρόσδεσης αποτελείται από 
τέσσερις ξεχωριστές ζώνες, που είναι 
στερεωμένες στις τέσσερις γωνίες 
της αναπηρικής πολυθρόνας.
6. Το σύστημα ιμάντων πρόσδεσης 
πρέπει να είναι στερεωμένο στο κύριο 
πλαίσιο της αναπηρικής πολυθρόνας 
(δείτε το διάγραμμα στην επόμενη σελίδα). Σε καμία περίπτωση 
δεν πρέπει να είναι στερεωμένο σε συστατικά μέρη της αναπηρικής 
πολυθρόνας ή σε αξεσουάρ, δηλ. στις ακτίνες του τροχού, τα φρένα ή 
τα υποστηρίγματα ποδιών.
7. Οι ιμάντες πρόσδεσης πρέπει να είναι συνδεδεμένοι όσο το δυνατό 
πιο κοντά, υπό γωνία 45 μοιρών, και να σφικτούν καλά σύμφωνα με 
τις οδηγίες του κατασκευαστή.
8. Δεν πρέπει να γίνει καμία αλλαγή στα σημεία στερέωσης στην 
αναπηρική πολυθρόνα ή στα δομικά μέρη, στο πλαίσιο ή σε άλλα 
συστατικά μέρη της αναπηρικής πολυθρόνας χωρίς προηγούμενη 
έγκριση από τον κατασκευαστή. Εάν δεν τηρηθούν αυτές οι 
συμβουλές, απαγορεύεται η μεταφορά μέσα σε όχημα ενός κινητικού 
βοηθήματος από τη Sunrise Medical.
9. Για την ασφάλιση του χρήστη της αναπηρικής πολυθρόνας και τη 
μείωση του κινδύνου τραυματισμού στο κεφάλι και το θώρακα λόγω 
πρόσκρουσης με μέρη του οχήματος και πιθανών επακόλουθων 
τραυματισμών του χρήστη της αναπηρικής πολυθρόνας και των 
άλλων επιβατών του οχήματος, πρέπει να χρησιμοποιείται οριζόντια 
και διαγώνια ζώνη ασφαλείας. (Εικ. β) Η διαγώνια ζώνη ασφαλείας 
πρέπει να είναι στερεωμένη στην κολόνα "B" του οχήματος – εάν 
δεν τηρηθούν επακριβώς αυτές οι συμβουλές μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα αυξημένο κίνδυνος πρόκλησης κοιλιακών τραυματισμών 
στο χρήστη της αναπηρικής πολυθρόνας.

Διαγώνια ζώνη 
ασφαλείας Ορ ιζόντ ια 

ζ ώ ν η 
ασφαλείας

10. Πρέπει να διατίθεται σύστημα συγκράτησης κεφαλιού κατάλληλο 
για μεταφορά (δείτε ετικέτα για το προσκέφαλο) και να είναι 
τοποθετημένο αναλόγως κατά τη μεταφορά.
11. Οι ζώνες στήριξης της στάσης (οριζόντια ζώνη ασφαλείας, 
κτλ.) μπορούν να χρησιμοποιηθούν για την ασφάλιση του χρήστη 
της αναπηρικής πολυθρόνας σε ένα κινούμενο όχημα, μόνο εάν 
πληρούν τις απαιτήσεις του πρότυπου ISO 7176-19:2001 ή SAE 
J2249 (δείτε ετικέτα).
12. Η ασφάλεια του χρήστη της αναπηρικής πολυθρόνας κατά 
τη μεταφορά εξαρτάται από τη φροντίδα και την προσοχή που 
επιδεικνύει το άτομο που τοποθετεί τις ζώνες ασφαλείας. Το 
άτομο που αναλαμβάνει αυτού του είδους εργασίες πρέπει να έχει 
εκπαιδευτεί στη χρήση των εν λόγω συστημάτων πρόσδεσης.
13. Όποτε είναι δυνατό, όλα τα πρόσθετα αξεσουάρ πρέπει να 
αφαιρεθούν και να αποθηκευτούν με ασφάλεια, δηλ. όχι στην 
αναπηρική πολυθρόνα. 
Αυτό περιλαμβάνει, για παράδειγμα:
πατερίτσες, ελεύθερα μαξιλάρια καθίσματος, δίσκους. 14. Τα 
αναδιπλούμενα υποστηρίγματα ποδιών ή τα υποστηρίγματα 
ποδιών ρυθμιζόμενου ύψους δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται στην 
ανυψωμένη θέση, εάν η αναπηρική πολυθρόνα και ο χρήστης της 
αναπηρικής πολυθρόνας μεταφέρονται και η αναπηρική πολυθρόνα 
είναι στερεωμένη με το σύστημα ιμάντων πρόσδεσης και ο χρήστης 
της αναπηρικής πολυθρόνας είναι ασφαλισμένος με τις ζώνες 
ασφαλείας.
15. Η πλάτη με ρυθμιζόμενη γωνία πρέπει να μετακινείται στην όρθια 
θέση.
16. Πρέπει πάντα να εφαρμόζονται καλά τα χειροκίνητα φρένα.
17. Οι ζώνες ασφαλείας πρέπει 
να είναι στερεωμένες στην κολόνα 
"B" του οχήματος και δεν πρέπει 
να παραμένουν μακριά από το 
σώμα λόγω εξαρτημάτων ή μερών 
της αναπηρικής πολυθρόνας, 
όπως υποστηρίγματα βραχιόνων 
ή τροχοί.

Ζώνες ασφαλείας για το χρήστη 
της αναπηρικής πολυθρόνας - 
Οδηγίες

1. Πρέπει να 
προσαρμόζετε την 
οριζόντια ζώνη ασφαλείας 
χαμηλά, κατά πλάτος του 
μπροστινού μέρους της 
λεκάνης, ώστε η κλίση 
της οριζόντιας ζώνης 
ασφαλείας να βρίσκεται 
εντός της προτιμώμενης 
ζώνης των 30 - 75 
μοιρών σε σχέση με την 
οριζόντια γραμμή.

Προτιμάται μεγαλύτερη 
γωνία εντός της 
προτιμώμενης ζώνης, 
δηλ. πιο κοντά, αλλά να 
μην ξεπερνάει ποτέ τις 
75 μοίρες. (Εικ. γ)

2. Η διαγώνια ζώνη 
ασφαλείας δρομολογείται πάνω από τον ώμο και διαγώνια κατά 
πλάτος του άνω κορμού - βλ. Εικ. δ και ε. Οι ζώνες ασφαλείας 
πρέπει να προσαρμοστούν όσο το δυνατό πιο σφιχτά, ενώ πρέπει 
να είναι άνετες.
Οι ίδιες οι ζώνες δεν πρέπει να είναι συστραμμένες όταν 
χρησιμοποιούνται.
Η διαγώνια ζώνη ασφαλείας δρομολογείται πάνω από τον ώμο και 
διαγώνια κατά πλάτος του άνω κορμού - βλ. Εικ. δ και ε.

3. Τα σημεία στερέωσης της αναπηρικής πολυθρόνας είναι η 
μπροστινή εσωτερική πλευρά του πλαισίου απευθείας επάνω 
τους τροχίσκους και στο πίσω μέρος του πλαισίου. Οι ζώνες 
δρομολογούνται γύρω από το πλαϊνό πλαίσιο στη διασταύρωση 
μεταξύ των οριζόντιων και κάθετων στηριγμάτων πλαισίου. (Βλ. Εικ. 
24-28)

Προτιμώμενη
ζώνη

Λανθασμένη
τοποθέτηση 
του προσκέφαλου
 

Σωστή
τοποθέτηση
του προσκέφαλου
 

Εικ. α

Εικ. β

Εικ. γ

Εικ. ε

Εικ. δ
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4. Το σύμβολο της ζώνης ασφαλείας (Εικ. 
στ) στο πλαίσιο της αναπηρικής πολυθρόνας 
δείχνει τη θέση της ζώνης ασφαλείας της 
αναπηρικής πολυθρόνας. 
Όταν τοποθετηθούν οι μπροστινές ζώνες, οι 
ζώνες πρέπει να σφιχθούν για να ασφαλιστεί 
η αναπηρική πολυθρόνα.

Μεταφερσιμότητα – Τοποθέτηση των ιμάντων πρόσδεσης της 
αναπηρικής πολυθρόνας στο προϊόν κινητικότητας.

Αναπηρική πολυθρόνα που είναι ασφαλισμένη με μπροστινούς και 
πίσω ιμάντες πρόσδεσης αναπηρικής πολυθρόνας (Εικ. ζ).

Η τοποθέτηση των ζωνών ασφαλείας παρουσιάζεται λεπτομερώς 
παρακάτω.
Τοποθέτηση του μπροστινού ιμάντα πρόσδεσης αναπηρικής 
πολυθρόνας και της επισήμανσης πρόσδεσης για το σταθερό πλαίσιο 
και τις αναδιπλούμενες αναπηρικές πολυθρόνες (Εικ. η και θ).

Τοποθέτηση του πίσω ιμάντα πρόσδεσης αναπηρικής πολυθρόνας 
και της επισήμανσης πρόσδεσης στην αναπηρική πολυθρόνα (Εικ. 
ι).

Εικ. ι

Εικ. στ

Εικ. ζ

Εικ. η Εικ. θ

ΕΛ
ΛΗ

Ν
ΙΚ

Α
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Αναπηρικές πολυθρόνες:
1. Λαβές ώθησης
2. Ταπετσαρία πλάτης
3. Πλευρικό προστατευτικό
4. Ταπετσαρία καθίσματος
5. Υποστήριγμα ποδιών 
6. Μικροί τροχοί
7. Βάση ποδιών
8. Περόνη 
9. Άξονας ταχείας απασφάλισης
10.  Ασφαλίσεις τροχών
11.  Στεφάνι τροχού
12.  Πίσω τροχός

Συστατικά μέρη της αναπηρικής πολυθρόνας

7
10

9

11

21

3

4

5

6
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Χειρισμός

Αναδίπλωση

Αρχικά βγάλτε το μαξιλάρι του 
καθίσματος από την αναπηρική 
πολυθρόνα και αναδιπλώστε προς τα 
επάνω τη βάση ποδιών (ενιαία) ή τις 
βάσεις ποδιών.
Πιάστε την ταπετσαρία ή τους σωλήνες 
του καθίσματος στη μέση, από το κάτω 
μέρος και τραβήξτε τα προς τα επάνω. 
Η πολυθρόνα θα αναδιπλωθεί.
Για να διπλώσετε την αναπηρική 
πολυθρόνα σας ώστε να είναι όσο το 
δυνατό πιο μικρή, π.χ., για να την 
βάλετε στο αυτοκίνητο, μπορείτε να 
αφαιρέσετε τα υποστηρίγματα ποδιών 
(ανάλογα με το μοντέλο). Για να το 
κάνετε αυτό, ωθήστε το μοχλό 
απασφάλισης από το εξωτερικό μέρος 
και μετακινήστε το υποστήριγμα 
ποδιών προς το πλάι, και στη συνέχεια 
τραβήξτε το υποστήριγμα ποδιών για 
να βγει από το σωλήνα πλαισίου.

Ξεδίπλωμα

Πριν ξεδιπλώσετε την πολυθρόνα, ξεσφίξτε το
βραχίονα αναδίπλωσης

Σπρώξτε προς τα κάτω στο σωλήνα καθίσματος (βλ. εικόνα). Η 
αναπηρική πολυθρόνα θα ξεδιπλωθεί. Στη συνέχεια, πιέστε το 
σωλήνα καθίσματος μέσα στο στήριγμα. Η διαδικασία αυτή είναι πιο 
εύκολη αν γείρετε λίγο την πολυθρόνα, ώστε να μην υπάρχει φορτίο 
σε έναν από τους πίσω τροχούς. Τότε η πολυθρόνα θα ξεδιπλώσει 
πιο εύκολα.

Προσοχή!
Κίνδυνος παγίδευσης δακτύλων.

Άξονες ταχείας απασφάλισης 
στον πίσω τροχό

Οι πίσω τροχοί είναι εξοπλισμένοι 
με άξονες ταχείας απασφάλισης. 
Επομένως, μπορείτε να τοποθετείτε 
και να αφαιρείται τους τροχούς 
χωρίς τη χρήση εργαλείων. 
Για να αφαιρέσετε έναν τροχό, 
απλά πατήστε το κουμπί ταχείας 
απασφάλισης στον άξονα (1) και 
τραβήξτε τον προς τα έξω.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Κρατήστε πατημένο το κουμπί ταχείας απασφάλισης 
στον άξονα όταν εισάγετε τον άξονα μέσα στο πλαίσιο για 
τη στερέωση των πίσω τροχών. Αφήστε το κουμπί για 
να ασφαλίσει ο τροχός στη θέση του. Το κουμπί ταχείας 
απασφάλισης πρέπει να επιστρέψει στην αρχική του θέση

Επιλογές - Φρένα

Ασφαλίσεις τροχών

Η αναπηρική πολυθρόνα σας είναι εξοπλισμένη με δύο ασφαλίσεις 
τροχών. Εφαρμόζονται απευθείας δίπλα στα ελαστικά. Για 
δέσμευση, πατήστε και
τους δύο λεβιέδες 
ασφάλισης τροχών 
προς τα εμπρός 
δίπλα στους 
αναστολείς. (Εικ. 5).
Για αποδέσμευση της 
ασφάλισης τροχών, 
τραβήξτε τους 
λεβιέδες πίσω στις 
αρχικές θέσεις τους.
Η ισχύς 
φρεναρίσματος 
μειώνεται εξαιτίας:
• Φθαρμένου πέλματος ελαστικών
• Πολύ χαμηλής πίεσης ελαστικών                                                                                        
• Βρεγμένων ελαστικών
• Ασφαλίσεων τροχών που δεν ρυθμίστηκαν σωστά.

Οι ασφαλίσεις τροχών δεν σχεδιάστηκαν για χρήση ως φρένα για 
μια αναπηρική πολυθρόνα εν κίνηση.
Επομένως, οι ασφαλίσεις τροχών δεν 
πρέπει να χρησιμοποιούνται ποτέ για το φρενάρισμα μιας 
κινούμενης αναπηρικής πολυθρόνας. Να χρησιμοποιείτε πάντα 
τα στεφάνια στους τροχούς για φρενάρισμα. Βεβαιωθείτε ότι 
το διάκενο μεταξύ των ελαστικών και των ασφαλίσεων τροχών 
συμμορφώνεται με τις δεδομένες προδιαγραφές. Για εκ νέου 
ρύθμιση, χαλαρώστε τη βίδα (1) και ρυθμίστε το κατάλληλο διάκενο.                                                                           
Σφίξτε τη βίδα (βλ. σελίδα για τη
ροπή).

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Μετά από κάθε ρύθμιση των
πίσω τροχών, ελέγξτε το
διάστημα στις ασφαλίσεις τροχών και
ρυθμίστε εκ νέου αν απαιτείται.

Εικ. 1

Εικ. 2

Εικ. 3

1

Επιλογές - Σωλήνες πατήματος

Σωλήνες πατήματος

Οι σωλήνες πατήματος 
χρησιμοποιούνται από τους 
συνοδούς για να ανεβάσουν 
τους εμπρόσθιους τροχούς 
της αναπηρικής πολυθρόνας 
πάνω από ένα εμπόδιο. Απλά 
πατήστε πάνω στο σωλήνα για να 
ανατρέψετε ελαφρά την αναπηρική 
πολυθρόνα, για παράδειγμα, 
πάνω από ένα κράσπεδο ή 
σκαλοπάτι.

Εικ. 4

Fig. 5 1

18-20mm
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Επιλογές - Φρένα Επιλογές - Βάση ποδιών
Επέκταση λεβιέ φρένου

Ο πιο μακρύς λεβιές βοηθάει στην 
ελαχιστοποίηση της προσπάθειας 
που απαιτείται για τη ρύθμιση των 
ασφαλίσεων τροχών. Η επέκταση 
του λεβιέ φρένων είναι βιδωμένη 
στα φρένα. Αν την ανυψώσετε, 
αναδιπλώνετε προς τα εμπρός.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Η λανθασμένη στερέωση της 
ασφάλισης τροχών θα έχει 
ως αποτέλεσμα μεγαλύτερη 
προσπάθεια για τη λειτουργία. Αυτό μπορεί να προκαλέσει το 
σπάσιμο του λεβιέ επέκτασης ασφάλισης φρένων.

Αν γέρνετε πάνω στο λεβιέ επέκτασης ασφάλισης τροχών κατά τη 
μεταφορά, θα προκληθεί σπάσιμο του λεβιέ. Υπάρχει κίνδυνος να 
σπάσει. Τα κινούμενα μέρη μπορεί
να λερωθούν από ψεκασμό νερού.

Επιλογές - Βάση ποδιών
Υποστήριγμα ποδιών - 
Αλουμινίου

Υπάρχουν διαθέσιμα αρκετά 
υποστηρίγματα ποδιών.
Αυτά μπορούν να αναδιπλωθούν 
προς τα πάνω για να είναι πιο 
εύκολη η μετακίνηση προς/από την 
πολυθρόνα.

Μήκος ποδιών

Εάν ξεβιδώσετε τη βίδα σφιγκτήρα 
(1), μπορείτε να ρυθμίσετε το μήκος για τα πόδια. Ξεβιδώστε τη 
βίδα σφιγκτήρα, ρυθμίστε το σωλήνα με τη βάση ποδιών στην 
επιθυμητή θέση.
Σφίξτε ξανά τις βίδες σφιγκτήρα (βλ. σελίδα για τη ροπή). 
Βεβαιωθείτε ότι η πλαστική ένωση ώθησης βρίσκεται κάτω από τη 
βίδα σύσφιξης στη σωστή θέση.
Βεβαιωθείτε ότι η πλαστική ένωση ώθησης βρίσκεται κάτω από τη 
βίδα σύσφιξης στη σωστή θέση.

Βάση ποδιών με ρυθμιζόμενη 
γωνία
Η βάση ποδιών μπορεί να 
αναδιπλωθεί προς τα πάνω για 
να είναι πιο εύκολη η μετακίνηση 
προς/από την πολυθρόνα.

Μπορεί να ρυθμιστεί για να αλλαχθεί 
η κλίση προς το έδαφος.
Σφίξτε τη βίδα (1) στο εξωτερικό. 
Εάν χαλαρώσετε τα κλιπ (2), η 
βάση ποδιών μπορεί να μετακινηθεί 
σε τρεις θέσεις, τόσο προς τα 
εμπρός όσο και προς τα πίσω. Εάν 
προσαρμόσετε τη βίδα ρύθμισης (3), 
η βάση ποδιών μπορεί να αλλαχθεί 
σε μια οριζόντια θέση. Για να το 
κάνετε αυτό, πρέπει να αναδιπλώσετε 
τη βάση ποδιών προς τα επάνω. 
Βεβαιωθείτε να σφίξετε σωστά όλες 
τις βίδες μετά από κάθε εργασία 
ρύθμισης (βλ. τη σελίδα για τη ροπή). 
Βεβαιωθείτε ότι διατηρείτε το ελάχιστο 
διάκενο προς το έδαφος (2,5 εκ.).

Υποστήριγμα ποδιών - Πλαστικό

Υποπόδια:
Τα υποπόδια μπορούν να αναδιπλωθούν προς τα 
πάνω για να είναι πιο εύκολη η μετακίνηση προς/
από την πολυθρόνα.
Μήκος ποδιών:
Για χρήστες με μακριά πόδια, μπορείτε να 
χαμηλώσετε το στήριγμα ποδιών στο κατάλληλο 
επίπεδο με τις βίδες. Χαλαρώστε τις βίδες, 
ωθήστε τους σωλήνες στην επιθυμητή θέση και 
κατόπιν σφίξτε ξανά τις βίδες (βλ. ενότητα για τη 
ροπή).
Πρέπει πάντα να υπάρχει ένα ελάχιστο διάκενο 
των 2,5 εκ. μεταξύ των υποποδίων και του 
εδάφους. (Εικ. 11)
Βάση ποδιών με ρυθμιζόμενη γωνία 
(7,22)
Μπορεί να ρυθμιστεί για να αλλαχθεί η 
κλίση προς το έδαφος. Αποδεσμεύστε 
τη βίδα, τραβήξτε την προς τα μέσα, 
ρυθμίστε την επιθυμητή γωνία και μετά 
πιέστε τη. Μετά την πραγματοποίηση 
της ρύθμισης, σφίξτε ξανά τη βίδα. 
Βεβαιωθείτε να σφίξετε σωστά όλες τις βίδες μετά από κάθε εργασία 
ρύθμισης (βλ. τη σελίδα για τη ροπή).
Βεβαιωθείτε ότι διατηρείτε το ελάχιστο διάκενο προς το έδαφος (2,5 
εκ.) (Εικ. 12).
Υποστηρίγματα ποδιών και μανδάλωση
Τα υποστηρίγματα ποδιών μπορούν να κινηθούν προς τα μέσα κάτω 
από τον αναρτήρα καθίσματος ή προς τα έξω.
Κατά την τοποθέτηση των υποστηριγμάτων ποδιών, τα 
υποστηρίγματα ποδιών πρέπει να είναι στραμμένα προς τα μέσα 
ή προς τα έξω. Στη συνέχεια, περιστρέψτε το υποστήριγμα ποδιών 
προς τα μέσα, μέχρι να ασφαλίσει στη 
θέση του. Για να το βγάλετε, τραβήξτε 
το λεβιέ (1), περιστρέψτε το υποπόδιο 
προς τα μέσα ή προς τα έξω και στη 
συνέχεια ανυψώστε το υποστήριγμα 
ποδιών για να το βγάλετε. Βεβαιωθείτε 
ότι το υποστήριγμα ποδιών είναι 
ασφαλισμένο σωστά στη θέση του (Εικ. 
13).
ΠΡΟΣΟΧΗ:
Τα υποστηρίγματα ποδιών δεν 
πρέπει να χρησιμοποιούνται για την ανύψωση ή τη μεταφορά 
της αναπηρικής πολυθρόνας.
ΠΡΟΣΟΧΗ:
Όταν ανεβαίνετε ή κατεβαίνετε από την 
πολυθρόνα, μη χρησιμοποιείτε τις βάσεις 
ποδιών. Αυτές πρέπει να αναδιπλωθούν προς 
τα πάνω εκ των προτέρων και να κινηθούν 
όσο το δυνατό προς τα έξω.
Αναδιπλούμενο υποστήριγμα ποδιών
Για ανύψωση:
Βγάλτε το φορτίο από το υποστήριγμα ποδιών 
και απασφαλίσετε τον τροχό χειρός. Τραβήξτε το 
υποστήριγμα ποδιών προς τα πάνω και ρυθμίστε 
το επιθυμητό ύψος. Ασφαλίστε το επιθυμητό ύψος 
σφίγγοντας τον τροχό χειρός.
Για χαμήλωμα:
Ανυψώστε το πόδι για να βγάλετε το φορτίο από το υποστήριγμα 
ποδιών και απασφαλίστε την 
αλληλοσύνδεση με τον τροχό χειρός (Εικ. 
14).
Με αυτόν τον τρόπο, μπορείτε να 
περιστρέψετε το υποστήριγμα ποδιών 
προς τα κάτω. Όταν φτάσετε στην 
επιθυμητή θέση, ασφαλίστε την 
αλληλοσύνδεση με τον τροχό χειρός.
Μπορείτε να ρυθμίσετε το μήκος για τα πόδια εάν αποδεσμεύσετε τις 
βίδες. Αυτή η ρύθμιση είναι απεριόριστη. (Εικ. 15).
ΠΡΟΣΟΧΗ:
Κρατήστε τα χέρια σας μακριά από το μηχανισμό ρύθμισης, 
μεταξύ του πλαισίου και των κινούμενων μερών του 
υποστηρίγματος ποδιών, ενώ ανυψώνετε ή χαμηλώνετε το 
υποστήριγμα ποδιών.
ΠΡΟΣΟΧΗ:
Τα υποστηρίγματα ποδιών δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται 

Εικ. 6

Εικ. 7

Εικ. 10

Εικ. 9

Εικ. 8

1

1
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Εικ. 12
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Εικ. 13
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Επιλογές - μικροί τροχοί

Μικρός τροχός, προσαρμογέας 
μικρού τροχού, περόνη μικρού 
τροχού

Περιστασιακά, η αναπηρική 
πολυθρόνα μπορεί να κατευθύνεται 
λίγο προς τα δεξιά ή προς τα 
αριστερά ή οι μικροί τροχοί μπορεί 
να «ψιλοπαίζουν».
Αυτό μπορεί να προκαλείται από 
τα εξής:
• Η κίνηση τροχών προς τα εμπρός 
ή πίσω δεν έχει ρυθμιστεί σωστά.
• Η γωνία μικρών τροχών δεν έχει 
ρυθμιστεί σωστά.
• Η πίεση αέρα στον μικρό τροχό ή/στους πίσω τροχούς δεν είναι 
σωστή. Οι τροχοί δεν περιστρέφονται ομαλά.

Απαιτείται βέλτιστη ρύθμιση των μικρών τροχών για να κινείται η 
αναπηρική πολυθρόνα σε ευθεία γραμμή. Οι μικροί τροχοί πρέπει 
πάντα να ρυθμίζονται από εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο.
Οι πλάκες των μικρών τροχών πρέπει να ρυθμιστούν εκ νέου και οι 
ασφαλίσεις τροχών πρέπει να ελέγχονται κάθε φορά που αλλάζει 
η θέση των πίσω τροχών. Ελέγξτε τη ρύθμιση του προσαρμογέα 
τροχίσκου (1) τοποθετώντας ένα τετράγωνο δίπλα από αυτό και 
κοιτώντας το από μπροστά. Βεβαιωθείτε ότι ο προσαρμογέας 
βρίσκεται σε κάθετη γωνία ως προς το έδαφος. Εάν ξεβιδώσετε 
τις βίδες (2) και μετακινήσετε τον προσαρμογέα, μπορείτε κατόπιν 
να ρυθμίσετε εκ νέου τους τροχούς στη βέλτιστη θέση τους, 
ρυθμίζοντας τα αντίστοιχα τμήματα δοντιών. Βεβαιωθείτε να σφίξετε 
σωστά όλες τις βίδες μετά από κάθε εργασία ρύθμισης (βλ. τη 
σελίδα για τη ροπή).

Επιλογές - Διάτρητη πλάκα

Διάτρητη πλάκα

Η θέση του κέντρου βάρους σε σχέση 
με τον πίσω τροχό αποτελεί σημαντικό 
παράγοντα για την εύκολη και άνετη 
οδήγηση. Είναι δυνατές αρκετές θέσεις. 
Εάν μετακινήσετε τη διάτρητη πλάκα 
προς το πίσω μέρος (1) στις οπές του 
πλαισίου (2), η πολυθρόνα θα βρίσκεται 
σε ασφαλή θέση, αλλά ταυτόχρονα θα 
μειωθεί η δυνατότητα κίνησής της σε 
σχέση με όταν η διάτρητη πλάκα είναι 
τοποθετημένη πιο μπροστά.
Μετακινώντας τον προσαρμογέα άξονα 
(3) στη διάτρητη πλάκα, μπορείτε να ρυθμίσετε το ύψος 
καθίσματος της αναπηρικής πολυθρόνας. Βεβαιωθείτε να 
σφίξετε σωστά όλες τις βίδες μετά από κάθε εργασία ρύθμισης (βλ. 
τη σελίδα για τη ροπή).

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Εάν απαιτείται, πρέπει να ρυθμίσετε εκ νέου τα φρένα και τους 
τροχίσκους.

Επιλογές - Κλίση
Κλίση
Η κλίση των πίσω τροχών της 
πολυθρόνας μπορεί να ρυθμιστεί από 1° 
έως 4°.
Αυτό παρέχει αυξημένη σταθερότητα για 
την αποφυγή ανατροπής της αναπηρικής 
πολυθρόνας προς το πλάι, και θα 
βελτιώνει επίσης τη δυνατότητα κίνησης 
της αναπηρικής πολυθρόνας.
Χαλαρώστε τις βίδες στη διάτρητη 
πλάκα (1). Στη συνέχεια, ρυθμίστε 
τον προσαρμογέα (2) στην επιθυμητή 
ρύθμιση γωνίας. Στη συνέχεια, σφίξτε 
ξανά τις βίδες (βλ. σελίδα για τη ροπή).
Η ρύθμιση της κλίσης τροχών 
αυξάνει το συνολικό πλάτος της 
αναπηρικής πολυθρόνας (με κάθε 
μοίρα αυξάνεται περίπου κατά 1 
εκ.).

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Εάν απαιτείται, τα
φρένα και οι τροχίσκοι πρέπει να
ρυθμιστούν εκ νέου.

Επιλογές - Πλάτη 

Σταθερή πλάτη με ρυθμιζόμενη γωνία

Η πλάτη με ρυθμιζόμενη γωνία μπορεί 
να ρυθμιστεί σε 7 θέσεις (9° προς 
τα εμπρός, 0°, 3°, 6° και 9° προς τα 
πίσω). Εάν χαλαρώσετε και βγάλετε 
τη βίδα (1) μπορείτε να ρυθμίσετε τη 
γωνία σε βήματα των 3°

Για την ασφάλειά σας, οι εργασίες 
ρύθμισης πρέπει πάντα να 
εκτελούνται από τον αντιπρόσωπό 
σας.

Ρυθμιζόμενη ταπετσαρία πλάτης

Μπορείτε να ρυθμίσετε το τέντωμα 
της ρυθμιζόμενης ταπετσαρίας 
πλάτης με τη χρήση ορισμένων 
ιμάντων. Μπορείτε να αποκτήσετε 
πρόσβαση στην επένδυση της 
ταπετσαρίας πλάτης από το 
εσωτερικό μέσω ενός ανοίγματος 
και μπορείτε να προσθέσετε 
μαξιλάρια ανάλογα με τις ατομικές 
ανάγκες σας.

Εικ. 16

Εικ. 17

Εικ. 21

Εικ. 19

Εικ. 20

90°

2

1

 1

1

2

Εικ. 18

2

για την ανύψωση ή τη μεταφορά της αναπηρικής πολυθρόνας.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Κίνδυνος παγίδευσης δακτύλων!
Κατά τη μετακίνηση του υποστηρίγματος ποδιών προς τα 
πάνω ή κάτω, μη βάζετε τα δάκτυλά σας στο μηχανισμό 
ρύθμισης μεταξύ των κινούμενων μερών του υποστηρίγματος 
ποδιών.
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Επιλογές - Πλευρικό προστατευτικό

Στάνταρ πλευρικό προστατευτικό, 
αναδιπλούμενο
και αφαιρούμενο, με
υποστηρίγματα βραχιόνων μικρού 
ή μεγάλου μήκους

Πλευρικό προστατευτικό, 
αναδιπλούμενο και αφαιρούμενο, 
με υποστηρίγματα βραχιόνων 
μικρού ή μεγάλου μήκους Το 
πλευρικό προστατευτικό με τα 
στρογγυλεμένα μπροστινά άκρα σάς 
επιτρέπει να φτάνετε πολύ κοντά σε 
ένα τραπέζι.
Το ύψος του υποστηρίγματος 
βραχιόνων μπορεί να ρυθμιστεί ως 
εξής.
Ωθήστε το μοχλό προς τα επάνω 
και μετακινήστε το υποστήριγμα 
βραχιόνων (2) στο επιθυμητό ύψος. Αφήστε το μοχλό και πιέστε το 
υποστήριγμα βραχιόνων (2) προς τα κάτω μέχρι να το ακούσετε 
να ασφαλίσει στη θέση του. Να ελέγχετε πάντα ότι τα πλευρικά 
προστατευτικά έχουν δεσμευτεί σωστά.
Για να αναδιπλώσετε το υποστήριγμα βραχιόνων προς τα 
επάνω, τραβήξτε το μοχλό (1) ώστε να αποδεσμευτεί το πλευρικό 
προστατευτικό.
ΠΡΟΣΟΧΗ!
Τα πλευρικά προστατευτικά ή τα υποστηρίγματα βραχιόνων 
δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται για την ανύψωση ή τη 
μεταφορά της αναπηρικής πολυθρόνας.

Πλευρικό προστατευτικό με προστατευτική διάταξη ρούχων

Η προστατευτική διάταξη ρούχων 
αποτρέπει το λέρωμα των ρούχων 
από το ψεκασμό νερού. Μπορείτε 
να ρυθμίστε τη θέση σε σχέση με 
τον πίσω τροχό εάν μετακινήσετε το 
πλευρικό προστατευτικό.
Για να το κάνετε αυτό, αφαιρέστε 
τις βίδες (1 και 2). Αφού ρυθμίσετε 
την επιθυμητή θέση, σφίξτε ξανά τις 
βίδες (βλ. σελίδα για τη ροπή).

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Τα πλευρικά προστατευτικά ή τα υποστηρίγματα βραχιόνων 
δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται
για την ανύψωση ή τη μεταφορά της αναπηρικής πολυθρόνας
.

Επιλογές - Λαβές ώθησης

Λαβές ώθησης με ρυθμιζόμενο 
ύψος

Οι λαβές αυτές είναι ασφαλισμένες 
με πείρους για την αποφυγή της 
ακούσιας ολίσθησής τους προς τα 
έξω. Αν ανοίξετε το λεβιέ ταχείας 
απασφάλισης καθίσταται δυνατή 
η ρύθμιση του ύψους των λαβών 
ώθησης ανάλογα με τις ατομικές 
ανάγκες σας. Καθώς μετακινείται ο 
λεβιές, θα ακούσετε ένα μηχανισμό 
ασφάλισης. Τώρα μπορείτε εύκολα να τοποθετήσετε τη λαβή 
ώθησης όπως επιθυμείτε. Το παξιμάδι στο λεβιέ καθορίζει πόσο 
σφικτά στερεωμένες είναι οι λαβές ώθησης στη θέση τους. Αν το 
παξιμάδι είναι χαλαρό μετά τη ρύθμιση του λεβιέ, η λαβή ώθησης θα 
είναι επίσης πολύ χαλαρή. Περιστρέψτε τη λαβή ώθησης από την 
μία πλευρά στην άλλη για να βεβαιωθείτε ότι είναι αρκετά σφικτά 
στερεωμένη στη θέση της. Μετά τη ρύθμιση του ύψους λαβής, να 
σφίγγετε πάντα καλά το λεβιέ στη θέση του. Αν ο λεβιές δεν είναι 
ασφαλισμένος, μπορεί να προκύψουν τραυματισμοί όταν ανεβαίνετε 
σκάλες.

Επιλογές - Λαβές ώθησης

Αναδιπλούμενες λαβές ώθησης

Αν δεν χρησιμοποιούνται οι 
λαβές ώθησης, μπορείτε να τις 
αναδιπλώσετε προς τα κάτω 
πατώντας το κουμπί. Όταν τις 
χρειαστείτε ξανά, απλά διπλώστε 
τις ξανά προς τα επάνω μέχρι να 
ασφαλίσουν στη θέση τους.

Επιλογές - Υποδοχή για πατερίτσες

Υποδοχή για πατερίτσες

Η συσκευή αυτή επιτρέπει 
να μεταφέρετε τις πατερίτσες 
απευθείας πάνω στην αναπηρική 
πολυθρόνα. Διαθέτει θηλιά Velcro 
για να στερεώνετε τις πατερίτσες ή 
άλλα βοηθήματα.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Μην προσπαθήσετε ποτέ να 
αφαιρέσετε τις πατερίτσες ή 
άλλα βοηθήματα εν κινήσει.

Επιλογές - Αντιανατρεπικά ροδάκια

Αντιανατρεπικοί τροχοί
Οι σωλήνες κατά της ανατροπής 
(1) παρέχουν πρόσθετη ασφάλεια 
για άπειρους χρήστες όταν ακόμα 
μαθαίνουν τον τρόπο χειρισμού 
της αναπηρικής πολυθρόνας τους. 
Οι σωλήνες κατά της ανατροπής 
(1) αποτρέπουν την ανατροπή της 
αναπηρικής πολυθρόνας προς τα πίσω. 
Ο σωλήνας κατά της ανατροπής (1) 
μπορεί να κινηθεί προς τα κάτω εάν 
τον πιέσετε ή τον περιστρέψετε προς 
τα εμπρός. Πρέπει να υπάρχει διάκενο 
από 3 έως 5 εκ. προς το έδαφος. Για να ανεβείτε ή να κατεβείτε ένα 
σκαλοπάτι (π.χ.
κράσπεδο) οι σωλήνες κατά της ανατροπής πρέπει να κινηθούν 
προς τα εμπρός, για να μην αγγίξουν το έδαφος.

Εικ. 22

Εικ. 21

Εικ. 24

Εικ. 25

Εικ. 26

Εικ. 27
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    Πριν χρησιμοποιήσετε την 
αναπηρική πολυθρόνα βεβαιωθείτε 
ότι είναι τοποθετημένη η οριζόντια 

ζώνη ασφαλείας.

Η οριζόντια ζώνη ασφαλείας πρέπει να 
ελέγχεται σε καθημερινή βάση για να 
διασφαλιστεί ότι δεν φέρει εμπόδια ή 
επιβλαβή φθορά.
Να βεβαιώνεστε πάντα ότι η οριζόντια ζώνη ασφαλείας έχει 
ασφαλιστεί και ρυθμιστεί σωστά πριν 
από τη χρήση. Εάν ο ιμάντας είναι πολύ 
χαλαρός, ο χρήστης της αναπηρικής 
πολυθρόνας μπορεί να γλιστρήσει και να 
διατρέξει κίνδυνο ασφυξίας ή σοβαρού 
τραυματισμού.

Η οριζόντια ζώνη ασφαλείας είναι 
τοποθετημένη στην αναπηρική πολυθρόνα 
όπως απεικονίζεται στις εικόνες. Η ζώνη 
ασφαλείας αποτελείται από δύο μισά. Αυτά τοποθετούνται με τη 
χρήση του υπάρχοντος μπουλονιού συγκράτησης καθίσματος 
που είναι τοποθετημένο μέσω του κρίκου στη ζώνη. Η ζώνη 
δρομολογείται κάτω από το πίσω μέρος του πλευρικού πίνακα. 
(Εικ. 28)

Ρυθμίστε τη θέση της ζώνης ώστε οι αγκράφες να βρίσκονται στο 
κέντρο του καθίσματος. (Εικ. 29)

Προσαρμόστε την οριζόντια ζώνη ασφαλείας ανάλογα με τις 
ανάγκες του χρήστη ως εξής:

Για μείωση του 
μήκους ζώνης

Για αύξηση του μήκους ζώνης

Τροφοδοτήστε την 
ελεύθερη ζώνη 
μέσω της αρσενικής 
αγκράφας και των 
προσαρμοστών 
ολίσθησης.
Βεβαιωθείτε ότι η 
ζώνη δεν σχηματίζει 
θηλιά στην αρσενική 
αγκράφα.

Τροφοδοτήστε την ελεύθερη ζώνη μέσω 
των προσαρμοστών ολίσθησης και της 
αρσενικής αγκράφας για μεγαλύτερο 
μήκος ζώνης.

Όταν στερεωθεί, ελέγξτε την απόσταση μεταξύ της οριζόντιας ζώνης 
ασφαλείας και του χρήστη. Όταν είναι σωστά προσαρμοσμένη, 
δεν είναι δυνατό να εισάγετε κάτι πιο πλατύ από τη λεπτή όψη του 
χεριού ανάμεσα από την οριζόντια ζώνη ασφαλείας και το χρήστη. 
(Εικ. 30)

Εικ. 30

Εικ. 31Επιλογές – Οριζόντια ζώνη ασφαλείας

Για στερέωση της 
αγκράφας: 
Σπρώξτε δυνατά την 
αρσενική αγκράφα μέσα στη 
θηλυκή αγκράφα.

Για αποδέσμευση της ζώνης: 
Πατήστε ταυτόχρονα τα 
εκτεθειμένα πλευρικά μέρη 
της αρσενικής αγκράφας και 
σπρώξτε προς τη μέση, ενώ 
ταυτόχρονα τραβάτε απαλά τα 
δύο μέρη μεταξύ τους.

 Εάν έχετε οποιαδήποτε ερώτηση σχετικά με τη χρήση 
και τη λειτουργία της οριζόντιας ζώνης ασφαλείας, 
επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο της αναπηρικής 

πολυθρόνας, τον πάροχο φροντίδας ή το συνοδό σας. 

Εικ. 29

Σημειώσεις για τον ασθενή
Η οριζόντια ζώνη ασφαλείας πρέπει να τοποθετείται ή να ρυθμίζεται 
μόνο από εγκεκριμένο αντιπρόσωπο / πράκτορα της Sunrise 
Medical.   . 
Η οριζόντια ζώνη ασφαλείας πρέπει να ελέγχεται σε καθημερινή 
βάση για να διασφαλιστεί ότι είναι σωστά προσαρμοσμένη και δεν 
φέρει εμπόδια ή επιβλαβή φθορά.
Η Sunrise Medical δεν συνιστά τη μεταφορά ενός ατόμου σε ένα 
όχημα με τη χρήση της οριζόντιας ζώνης ασφαλείας ως σύστημα 
πρόσδεσης. Βλ. εγχειρίδιο μεταφοράς από τη Sunrise Medical για 
περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη μεταφορά.

Συντήρηση:
Να ελέγχετε αν υπάρχουν ενδείξεις φθοράς ή ζημιάς στην οριζόντια 
ζώνη ασφαλείας και στα συστατικά μέρη ασφάλισης σε τακτά 
χρονικά διαστήματα. Ανάλογα με τη χρήση, μπορεί να χρειαστεί να 
αντικατασταθεί.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
Η οριζόντια ζώνη ασφάλειας πρέπει να προσαρμόζεται ανάλογα με 
τις ανάγκες του τελικού χρήστη, όπως περιγράφεται ανωτέρω. 
Επίσης, η Sunrise Medical συνιστά να ελέγχεται σε τακτική βάση το 
μήκος και η τοποθέτηση της ζώνης για να μειωθεί ο κίνδυνος της 
ακούσιας εκ νέου προσαρμογής της ζώνης σε υπερβολικό μήκος 
από το χρήστη.

Η οριζόντια ζώνη ασφάλειας πρέπει να 
στερεωθεί με τρόπο ώστε η ζώνη να βρίσκεται 
σε γωνία 45 μοιρών κατά μήκος της λεκάνης 
του χρήστη. Όταν είναι σωστά προσαρμοσμένη, 
ο χρήστης πρέπει να κάθεται όρθια και να 
είναι όσο το δυνατό πιο πίσω στο κάθισμα. 
Η οριζόντια ζώνη ασφάλειας πρέπει να μην 
επιτρέπει την ολίσθηση του χρήση προς τα κάτω 
στο κάθισμα.
(Εικ. 31)

Εικ. 28
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Επιλογές - Ράβδος σταθεροποίησης
Αναδίπλωση ράβδου σταθεροποίησης

Η ράβδος αυτή χρησιμοποιείται για 
τη σταθεροποίηση της πλάτης. Για 
να είναι δυνατό να αναδιπλώσετε 
την αναπηρική πολυθρόνα, 
πρέπει να ωθήσετε προς τα μέσα 
το μοχλό απασφάλισης (Εικ. 
32) ή να τον αποδεσμεύσετε 
και να αναδιπλώσετε τη ράβδο 
σταθεροποίησης προς τα κάτω.
Όταν ξεδιπλώνετε την αναπηρική 
πολυθρόνα, βεβαιωθείτε ότι η ράβδος σταθεροποίησης είναι 
ασφαλισμένη στη θέση της.

Εικ. 32
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Αντιμετώπιση προβλημάτων

Επιλογές - Τροχοί μεταφοράς

Τροχοί μεταφοράς

Οι τροχοί μεταφοράς πρέπει να 
χρησιμοποιούνται στις περιπτώσεις όπου 
το πλάτος της αναπηρικής πολυθρόνας θα 
είναι πολύ μεγάλο εάν χρησιμοποιήσετε 
τους πίσω τροχούς. Όταν αφαιρέσετε τους 
πίσω τροχούς με τη βοήθεια των αξόνων 
ταχείας απασφάλισης, οι τροχοί μεταφοράς 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν αμέσως 
για να συνεχίσετε την οδήγηση. Οι τροχοί 
μεταφοράς είναι στερεωμένοι ώστε να 
είναι περίπου 3 εκ. επάνω από το έδαφος 
όταν δεν χρησιμοποιούνται. Συνεπώς δεν 
αποτελούν εμπόδιο κατά την οδήγηση, τη 
μεταφορά ή την δημιουργία κλίσης για την 
υπέρβαση εμποδίων.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Χωρίς τους πίσω τροχούς, η αναπηρική 
πολυθρόνα σας δεν έχει ασφαλίσεις 
τροχών.

Ελαστικά και τοποθέτηση
Ελαστικά και τοποθέτηση
Να βεβαιώνεστε πάντα ότι διατηρείτε τη σωστή πίεση ελαστικών 
(τουλάχιστον 3,5 bar) επειδή αυτό μπορεί να έχει επίδραση στην 
απόδοση της αναπηρικής πολυθρόνας. Αν η πίεση των ελαστικών 
είναι πολύ χαμηλή, η αντίσταση κύλισης θα αυξηθεί και θα χρειαστεί 
μεγαλύτερη προσπάθεια για να κινηθεί η πολυθρόνα προς τα 
εμπρός. Επίσης, η χαμηλή πίεση ελαστικών επιδρά αρνητικά στη 
δυνατότητα κίνησης. Αν η πίεση ελαστικών είναι πολύ υψηλή, το 
ελαστικό μπορεί να εκραγεί.

Η σωστή πίεση για ένα δεδομένο ελαστικό αναγράφεται στην 
επιφάνεια του ίδιου του ελαστικού (ελάχ. 3,5 bar).
Τα ελαστικά είναι τοποθετημένα με τον ίδιο τρόπο που είναι 
τοποθετημένο ένα συνηθισμένο ελαστικό ποδήλατου.
Πριν από την τοποθέτηση μιας καινούργιας σαμπρέλας, πρέπει 
πάντα να βεβαιώνεστε ότι δεν υπάρχουν ξένα αντικείμενα στη βάση 
της ζάντας και στο εσωτερικό του ελαστικού.
Ελέγξτε την πίεση μετά την τοποθέτηση ή την επισκευή ενός 
ελαστικού. Είναι πολύ σημαντικό για την ασφάλειά σας και για 
την απόδοση της αναπηρικής πολυθρόνας να διατηρείται η 
πίεση αέρα που ορίζεται και τα ελαστικά να βρίσκονται σε καλή 
κατάσταση.

Η αναπηρική πολυθρόνα «τραβάει» προς την μία πλευρά
• Ελέγξτε την πίεση ελαστικών
• Ελέγξτε για να βεβαιωθείτε ότι ο τροχός περιστρέφεται εύκολα 
(τριβέας, άξονας)
• Ελέγξτε τη γωνία των τροχίσκων
• Ελέγξτε για να βεβαιωθείτε ότι και οι δύο μικροί τροχοί κάνουν καλή 
επαφή με το έδαφος

Οι μικροί τροχοί αρχίζουν να «παίζουν»
• Ελέγξτε τη γωνία των τροχίσκων
• Ελέγξτε για να βεβαιωθείτε ότι όλα τα μπουλόνια είναι 
ασφαλισμένα. Σφίξτε αν απαιτείται (βλ. τη σελίδα για τη ροπή)
• Ελέγξτε για να βεβαιωθείτε ότι και οι δύο μικροί τροχοί κάνουν καλή 
επαφή με το έδαφος

Η αναπηρική πολυθρόνα δεν χωράει στο στήριγμα
• Η πολυθρόνα είναι ακόμα καινούργια, ή το κάθισμα και οι 
αναρτήρες καθίσματος είναι ακόμα άκαμπτοι.
  Αυτό θα υποχωρήσει με τη συχνή χρήση.

Η αναπηρική πολυθρόνα είναι δύσκολο να αναδιπλωθεί

Εικ. 33

Εικ. 34
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Συντήρηση και φροντίδα
Συντήρηση

• Να ελέγχετε την πίεση των ελαστικών κάθε 4 εβδομάδες. Ελέγξτε 
όλα τα ελαστικά για φθορά και ζημιές.

• Να ελέγχετε τα φρένα περίπου κάθε 4 εβδομάδες για να 
βεβαιώνεστε ότι λειτουργούν σωστά και είναι εύκολα στη χρήση.

• Αλλάξτε τα ελαστικά με τον ίδιο τρόπο που θα αλλάζατε ένα 
συνηθισμένο ελαστικό ποδήλατου.

• Όλες οι ενώσεις που είναι κρίσιμες για την ασφαλή χρήση της 
αναπηρικής πολυθρόνας σας είναι αυτοασφαλιζόμενα παξιμάδια. 
Να ελέγχετε κάθε τρεις μήνες για να βεβαιώνεστε ότι όλα τα 
μπουλόνια είναι ασφαλή (βλ. ενότητα για τη ροπή). Τα παξιμάδια 
ασφάλειας πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο μία φορά και πρέπει 
να αντικαθίστανται μετά από τη χρήση.

• Να χρησιμοποιείτε μόνο ήπια οικιακά καθαριστικά όταν η 
αναπηρική πολυθρόνα σας είναι βρόμικη. Να χρησιμοποιείτε μόνο 
σαπούνι και νερό όταν καθαρίζετε την ταπετσαρία καθίσματος.

• Αν ποτέ βραχεί η αναπηρική πολυθρόνα σας, να τη στεγνώσετε.
• Πρέπει να εφαρμόζετε μια μικρή ποσότητα λαδιού για ραπτικές 

μηχανές στους άξονες ταχείας απασφάλισης κάθε 8 εβδομάδες. 
Ανάλογα με τη συχνότητα και το είδος της χρήσης, συνιστούμε να 
μεταφέρετε την αναπηρική πολυθρόνα σας στον εξουσιοδοτημένο 
αντιπρόσωπό σας κάθε 6 μήνες ώστε να επιθεωρηθεί από 
εκπαιδευμένο προσωπικό.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Η άμμος και το θαλασσινό νερό (ή το αλάτι το χειμώνα) μπορεί 
να προκαλέσουν ζημιά στους τριβείς των μπροστινών και πίσω 
τροχών. Καθαρίστε καλά την αναπηρική πολυθρόνα μετά την 
έκθεση.
Μπορείτε να αφαιρέσετε τα παρακάτω μέρη και να τα στείλετε πίσω 
στον κατασκευαστή/αντιπρόσωπο για επισκευή:
• Πίσω τροχοί:
• Υποστηρίγματα βραχιόνων
• Υποστήριγμα ποδιών
• Αντιανατρεπικοί τροχοί
Τα εξαρτήματα αυτά διατίθεται ως ανταλλακτικά. Για περαιτέρω 
πληροφορίες, δείτε τον κατάλογο με τα ανταλλακτικά. Μέτρα 
υγιεινής κατά την εκ νέου χρήση:
Πριν χρησιμοποιήσετε εκ νέου την αναπηρική πολυθρόνα, 
πρέπει να την προετοιμάσετε προσεκτικά. Όλες οι επιφάνειες 
που έρχονται σε επαφή με το χρήση πρέπει να υπόκεινται σε 
επεξεργασία με σπρέι απολύμανσης.
Για να το κάνετε αυτό, πρέπει να χρησιμοποιήσετε 
απολυμαντικό από τη λίστα DGHM, π.χ. Antifect Liquid 
(Schülke & Mayr) για ταχεία απολύμανση με βάση το 
οινόπνευμα για ιατρικά προϊόντα και ιατρικές συσκευές που 
απαιτούν γρήγορη απολύμανση.
Λάβετε υπόψη τις οδηγίες του κατασκευαστή για το 
απολυμαντικό που χρησιμοποιείτε.
Σε γενικές γραμμές, δεν μπορεί να εγγυηθεί η πλήρης 
απολύμανση στις ραφές. Συνεπώς, συνιστούμε να απορρίπτετε 
τις ταπετσαρίες καθίσματος και πλάτης για την αποφυγή 
μικροβιακής μόλυνσης με ενεργούς παράγοντες σύμφωνα με 
το νόμο περί προστασίας απολύμανσης § 6.

Έλεγχος ασφάλειας και συντήρηση
Ως χρήστης, είστε το πρώτο άτομο που θα αντιληφθεί τυχόν ελαττώματα. 
Συνεπώς, συνιστούμε πριν από κάθε χρήση, να ελέγχετε τα αντικείμενα 
στην παρακάτω λίστα:

- σωστή πίεση ελαστικών
- ότι τα φρένα λειτουργούν σωστά
- ότι όλα τα αφαιρούμενα μέρη είναι ασφαλισμένα (π.χ. υποστήριγμα 

βραχιόνων, υποστήριγμα ποδιών, άξονας ταχείας απασφάλισης, κτλ.)
- ότι δεν υπάρχουν ορατές ζημιές π.χ. στο πλαίσιο, στην πλάτη, στον 

αναρτήρα καθίσματος και αναρτήρα πλάτης, στους τροχούς, στα 
υποπόδια, κτλ.)

Εάν υπάρχει οποιαδήποτε ζημιά ή δυσλειτουργία, επικοινωνήστε με τον 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπό σας.
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Διάθεση / Ανακύκλωση υλικών
Αν η αναπηρική πολυθρόνα είναι διαθέσιμη προς 
εσάς χωρίς χρέωση, τότε δεν σας ανήκει. Αν δεν την 
χρειάζεστε πλέον, ακολουθήστε τις οδηγίες ώστε να 
την επιστρέψετε όπως σας δόθηκε από το ίδρυμα που 
την έθεσε στη διάθεσή σας.

Στην επόμενη ενότητα, υπάρχει μια περιγραφή των υλικών που 
χρησιμοποιούνται στην αναπηρική πολυθρόνα, προς ενημέρωση για 
λόγους διάθεσης ή ανακύκλωσης της αναπηρικής πολυθρόνας και 
της συσκευασίας της.
Επίσης, μπορεί να ισχύουν ειδικοί τοπικοί κανονισμοί για την 
απόρριψη ή την ανακύκλωση. Αυτοί πρέπει να ληφθούν υπόψη κατά 
την ανακύκλωση της αναπηρικής πολυθρόνας. (Αυτοί μπορεί να 
περιλαμβάνουν τον καθαρισμό ή την απολύμανση της αναπηρικής 
πολυθρόνας πριν από τη διάθεση).
Αλουμίνιο: Περόνες τροχίσκων, τροχοί, πλευρικά προστατευτικά 
της πολυθρόνας, πλαίσιο υποστηριγμάτων βραχιόνων, υποστήριγμα 
ποδιών, λαβή ώθησης
Ατσάλι: Σημεία στερέωσης, άξονας ταχείας αποδέσμευσης
Πλαστικό: Λαβές, αναστολείς σωλήνα, τροχίσκοι, 
υποπόδια, μαξιλάρια βραχιόνων και ελαστικά
Συσκευασία: Πλαστικές σακούλες 
κατασκευασμένες από πολυαιθυλένιο, χαρτόνι
Επένδυση: Ύφασμα από πολυεστέρα με 
επικάλυψη PVC και πολύ εύφλεκτος αφρός.
Η διάθεση ή η ανακύκλωση πρέπει να διεξάγεται 
από μια εταιρία διάθεσης ή σε δημόσιο σημείο διάθεσης. Επίσης, 
μπορείτε να επιστρέψετε την αναπηρική πολυθρόνα στον 
αντιπρόσωπό σας για διάθεση.

Πινακίδα ονομαστικών τιμών
Πινακίδα ονομαστικών τιμών
Η πινακίδα ονομαστικών τιμών βρίσκεται στη διάταξη εγκάρσιου 
σωλήνα ή στον εγκάρσιο σωλήνα πλαισίου, καθώς και στην ετικέτα 
στο εγχειρίδιο χρήστη. Η πινακίδα ονομαστικών τιμών υποδεικνύει 
το ακριβές μοντέλο και άλλες τεχνικές προδιαγραφές. Δώστε τις εξής 
πληροφορίες όταν πρέπει να παραγγείλετε ανταλλακτικά ή να 
υποβάλλετε απαίτηση:
• Αριθμός σειράς
• Αριθμός παραγγελίας
• Μήνας/Έτος

Τεχνικά στοιχεία
Τεχνικά στοιχεία

Συνολικό πλάτος:
Με στάνταρ τροχούς, περιλαμβάνοντας τους τροχούς χειρός, κλείστε 
τη στερέωση:
• σε συνδυασμό με πλευρικό προστατευτικό κοντής επιφάνειας: SW 
+ 20 εκ.
• σε συνδυασμό με πλευρικό προστατευτικό αλουμινίου: SW + 18 εκ.
• σε συνδυασμό με πλαστική προστατευτική διάταξη ρούχων: SW + 
19 εκ.
• με πολύ λεπτή προσαρμογή τροχού χειρός,
το συνολικό πλάτος μειώνεται κατά 2 εκ.

Διαστάσεις σε αναδίπλωση:
• με πίσω τροχούς, περίπου 30 εκ.
• χωρίς πίσω τροχούς, περίπου 25 εκ.

Βάρος σε κιλά:
• Μεταφορά (χωρίς υποστήριγμα ποδιών, τροχούς, πλευρικό 
προστατευτικό) 7 κιλά
• Υποστήριγμα ποδιών (μονάδα) 0,8 κιλά
• Πλευρικό προστατευτικό (μονάδα) 1,3 κιλά
• Τροχοί (μονάδα) 2,2 κιλά

Μέγιστο βάρος χρήστη:
• Easy Life μέχρι φορτίο 125 κιλά
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Εικ. 35

Σ τ α θ ε ρ ό 
μπροστινό

Αναδιπλούμενο
Εικ. 36

• Ο ρυθμιζόμενος αναρτήρας πλάτης είναι πολύ άκαμπτος, 
χαλαρώστε τον λίγο.
Η αναπηρική πολυθρόνα τρίζει ή κάνει θόρυβο
• Ελέγξτε για να βεβαιωθείτε ότι όλα τα μπουλόνια είναι 
ασφαλισμένα.
   Σφίξτε αν απαιτείται (βλ. τη σελίδα για τη ροπή)
• Εφαρμόστε μικρή ποσότητα λιπαντικού στα σημεία όπου τα 
κινούμενα μέρη έρχονται σε επαφή μεταξύ τους
Η αναπηρική πολυθρόνα «παίζει»
• Ελέγξτε τη γωνία των τροχίσκων
• Ελέγξτε την πίεση ελαστικών
• Ελέγξτε αν οι πίσω τροχοί είναι προσαρμοσμένοι
  διαφορετικά
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Τεχνικές προδιαγραφές - Πιθανές ρυθμίσεις ύψους καθίσματος

Πιθανές ρυθμίσεις ύψους καθίσματος Easy Life
ΠΡΟΣΟΧΗ! μετρημένες χωρίς μαξιλάρια καθίσματος
Τροχίσκος - Τύπος Πιρούνι - Τύπος Ύψος 

καθίσματος
εμπρός
σε εκ.

μόνο 22"
Πίσω τροχός

Ύψος καθίσματος 
πίσω σε εκ.
22" και 24"

Πίσω τροχός

μόνο 24" 
Πίσω τροχός

4" στερεός από καουτσούκ Κοντό (4 οπών)
Κοντό (4 οπών)
Κοντό (4 οπών)
Μακρύ (5 οπών)
Μακρύ (5 οπών)

43
45
46
47
48

40       41
40       41
40       41
40       41
40       41

43
43        44
43        44        46
43        44        46        47
43        44        46        47 48

5" συμπαγές καουτσούκ
5" μαλακός τροχός

Κοντό (4 οπών)
Κοντό (4 οπών)
Κοντό (4 οπών)
Μακρύ (5 οπών)
Μακρύ (5 οπών)
Μακρύ (5 οπών)

44
45
46
47
48
49

40       41
40       41
40       41
40       41
40       41
40       41

43        44
43        44
43        44       46
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49

6" συμπαγές καουτσούκ Μακρύ (5 οπών)
Μακρύ (5 οπών)
Μακρύ (5 οπών)
Μακρύ (5 οπών)

47
48
49
50

40       41
40       41
40       41
 -         41

43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49

6" μαλακός τροχός Μακρύ (5 οπών)
Μακρύ (5 οπών)
Μακρύ (5 οπών)
Μακρύ (5 οπών)

46
48
49
50

40        41
40        41
40        41
 -          41

43        44       46
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49

7" συμπαγές καουτσούκ Μακρύ (5 οπών)
Μακρύ (5 οπών)
Μακρύ (5 οπών)
Μακρύ (5 οπών)

48
49
50
52

40        41
40        41
            41
 -           - 

43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49
48      49        
51
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ελάχ. μέγ. ελάχ. μέγ.
Συνολικό μήκος με 
υποστηρίγματα ποδιών

935 χλστ 1075 χλστ Γωνία επιφάνειας 
καθίσματος

0° 12°

Συνολικό πλάτος 540 χλστ 720 χλστ Αποτελεσματικό βάθος 
καθίσματος

360 χλστ 500 χλστ

Μήκος σε αναδίπλωση 935 χλστ 1075 χλστ Αποτελεσματικό πλάτος 
καθίσματος

360 χλστ 500 χλστ

Πλάτος σε αναδίπλωση 340 χλστ 340 χλστ Ύψος καθίσματος στο 
μπροστινό άκρο

430 χλστ 520 χλστ

Ύψος σε αναδίπλωση 970 χλστ 970 χλστ Γωνία πλάτης -9° 9°
Συνολικό βάρος 11 κιλά 18 κιλά Ύψος πλάτης 250 χλστ 475 χλστ
Βάρος του ξεχωριστού 
τμήματος με το 
μεγαλύτερο βάρος

- 2,2 κιλά Απόσταση από το 
υποστήριγμα ποδιών έως 
το κάθισμα

340 χλστ 470 χλστ

Στατική ευστάθεια - 
κατηφορικά *

10° 10° Γωνία από πόδι έως 
κάθισμα

110° 120°

Στατική ευστάθεια - 
κατηφορικά (με σωλήνα 
κατά της ανατροπής) *

10° 10° Απόσταση από το 
υποστήριγμα βραχιόνων 
έως το κάθισμα

230 χλστ 320 χλστ

Στατική ευστάθεια - 
πλευρικά *

10° 10° Μπροστινή θέση των 
υποστηριγμάτων 
βραχιόνων

250 χλστ 360 χλστ

Διάμετρος τροχού χειρός 535 χλστ 540 χλστ
Ελάχιστη ακτίνα στροφής 830 χλστ 860 χλστ Θέση οριζόντιου άξονα 230 χλστ 830 χλστ

Σύμφωνα με το πρότυπο EN12183: 2009 όλα τα μέρη που παρατίθενται (κάθισμα - επένδυση πλάτης, βάση του υποστηρίγματος βραχιόνων, 
πλαϊνός πίνακας, κτλ.) είναι ανθεκτικά στη φωτιά σύμφωνα με το πρότυπο EN1021 Μέρος 1/2
Μέγιστο βάρος χρήστη (βάρος της κούκλας δοκιμής): 125 κιλά

* Η μέγιστη ασφαλής κλίση με τα ροδάκια κατά της ανατροπής εξαρτάται από τις ρυθμίσεις της αναπηρικής πολυθρόνας, τη στάση και τις 
σωματικές ικανότητες του χρήστη
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Η αναπηρική πολυθρόνα συμμορφώνεται με τα ακόλουθα πρότυπα:
α) Απαιτήσεις και μέθοδοι δοκιμής για αντοχή στο στατικό ηλεκτρισμό, τις συγκρούσεις και την καταπόνηση (ISO 7176-8)  
              Ναι
δ) Αντίσταση ευφλεκτότητας των μερών με επένδυση σύμφωνα με το ISO 7176-16 (EN 1021-1/2)   Ναι

Ροπή

Η ροπή για τις βίδες M6 είναι 7 Nm, εκτός εάν καθορίζεται διαφορετικά.
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Σημειώσεις
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Σημειώσεις
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Osoby so zrakovými poruchami môžu konzultovať informácie uvedené na 
našej webovej stránke.
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ObsahPredhovor
Milý zákazník,

Teší nás, že ste sa rozhodli pre náš vysokokvalitný výrobok 
SUNRISE MEDICAL.

Tento návod na použitie vám poskytne viacero tipov a nápadov, aby 
sa vám invalidný vozík stal dôverným a spoľahlivým partnerom.

Udržiavanie blízkeho vzťahu s našimi zákazníkmi je pre nás v 
Sunrise Medical veľmi dôležité. Chceme vás oboznámiť s 
aktuálnym a najnovším vývojom našej spoločnosti. Čo znamená 
byť nápomocným našim zákazníkom: rýchle služby, minimálne 
papierovanie a práca, ktorá spočíva v úzkej spolupráci so 
zákazníkmi. Ak potrebujete súčiastky na výmenu alebo doplnky, 
alebo ak máte otázky ohľadne vášho invalidného vozíka – sme tu 
pre vás.

Želáme si, aby ste boli s našími výrobkami a službami spokojní. My 
v Sunrise Medical neustále pracujeme na ďalšom vylepšovaní 
našich výrobkov. A preto môžu nastať zmeny v našej palete 
výrobkov vzhľadom na formu, technológiu a výbavu. Z toho 
vyplýva, že žiadne sťažnosti nemôžu byť vyvodené z údajov alebo 
z obrázkov, ktoré sa nachádzajú v tejto príručke.

Riadiaci systém spoločnosti SUNRISE MEDICAL je 
certifikovaný normami DIN EN ISO 9001, ISO 13485 a ISO 
14001.

Ako výrobca, SUNRISE MEDICAL prehlasuje, že 
invalidné vozíky s ľahkou váhou spĺňajú smernicu 
93/42/EWG 47/70/2010EWG. 

Navyše spĺňajú výkonné požiadavky "Nárazového testu" pre 
ISO 7176-19.

Ak máte otázky ohľadne použitia, údržby alebo bezpečnosti vášho 
invalidného vozíka, kontaktujte prosím vášho miestneho SUNRISE 
MEDICAL autorizovaného predajcu.

V prípade, že sa vo vašom okolí nenachádza autorizovaný predajca 
a vy máte otázku, kontaktujte Sunrise Medical buď písomne, alebo 
na nižšie uvedenom telefónnom čísle.

Sunrise Medical Limited
High Street, Wollaston
West Midlands DY8 4PS
Tel.: +44 (0) 1384446666
Fax: +44 (0) 1384446644
E-mail: enquiries@sunrisemedical.co.uk
Internet: www.sunrisemedical.co.uk

Predhovor o invalidných vozíkoch

Bezpečnostné tipy pre invalidné vozíky
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Použitie
Invalidný vozík je vyhradený pre používateľa, ktorý nemôže chodiť, 
alebo má obmedzený pohyb, pre osobnú potrebu, keď sa používateľ 
posúva sám, alebo ak ho tlačí niekto iný (tlačí ho sprievodca) v 
obydlí používateľa, alebo von.
Maximálna povolené váha (zahŕňa váhu používateľa a pomôcok 
namontovaných na invalidný vozík) je uvedená na štítku so 
sériovým číslom, ktorý je prilepený na výstuži alebo na stabilizačnej 
tyčke pod sedadlom. 
Záruka sa vzťahuje iba v prípade, ak sa výrobok používa na základe 
stanovených podmienok a používa sa na určený účel. 
Životnosť vozíka je 5 rokov.
ŽIADNE NEŠTANDARDNÉ ČASTI nesmú byť namontované, okrem 
častí, ktoré Sunrise Medical odsúhlasilo.

DÔLEŽITÉ: 
NEPOUŽÍVAJTE TENTO 
INVALIDNÝ VOZÍK SÔKR 
AKO SI PREČÍTATE TENTO 
MANUÁL A 
KÝM HO NEPOCHOPÍTE. Použitie

Rozsah variant namontovania tak ako štandardný dizajn znamenajú, 
že môže byť použitý osobami, ktoré nemôžu chodiť alebo majú 
obmedzený pohyb kvôli:
• Ochrnutiu
• Strate končatiny (amputácia nohy)
• Defektu končatiny/deformácii končatiny
• Kĺbovej kontraktúre/zraneniu kĺbov
• Choroby ako napríklad srdcová vada a porucha cirkulácie, 
• porucha rovnováhy alebo telesná únava ako napríklad pre starších 
ľudí, ktorí majú ešte stále silu v hornej časti tela.
Pri úvahe o poskytnutí vozíka si prosím uvedomte veľkosť tela, váhu, 
fyzický a psychologický stav, vek osoby, životné podmienky a okolie.
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Všeobecné bezpečnostné poznámky a obmedzenia pri jazde

Výroba tohto invalidného vozíka spolu s použitou technológiou boli 
navrhnuté tak, aby poskytli najvyšší stupeň bezpečnosti. 
Medzinárodné bezpečnostné štandardy, ktoré sú momentálne 
ustanovené boli dodržané alebo pri niektorých častiach aj 
prekročené. Aj napriek tomu, pri nesprávnom použití invalidného 
vozíka sa užívatelia môžu vystaviť nebezpečenstvu. Pre vašu 
bezpečnosť, konajte podľa nasledujúcich pravidiel.

Neautorizované zmeny a nastavenie zvyšujú riziko úrazu. Ako 
užívateľ invalidného vozíka ste súčasťou dennej premávky na 
uliciach alebo na chodníkoch, tak ako ktokoľvek iný. Chceli by sme 
vám preto pripomenúť, že z tohto dôvodu sa musíte riadiť všetkými 
cestnými zákonmi.

Počas vašej prvej jazdy v invalidnom vozíku buďte opatrný. 
Oboznámte sa s vašim invalidným vozíkom. 

Pred každým použitím by ste mali skontrolovať nasledujúce:
• Rýchloupínaciu osku na zadných kolesách
• Suché zipsy na sedadlách a zadných operadlách
• Pneumatiky, tlak v pneumatikách a brzdy kolies.

Predtým ako zmeníte akékoľvek nastavenia na invalidnom vozíku, je 
dôležité, aby ste si prečítali príslušnú časť príručky pre užívateľa.

Maximálna hmotnosť používateľa: 125 kg. Konzultujte 
prosím informácie o váhe pre možnosti s ľahšou 
váhou, ktoré sú uvedené osobitne. 

Tento invalidný vozík by mal byť použitý jedine na prepravu nie viac 
ako jednej osoby. Akékoľvek iné použite nespĺňa určený účel. 

Zabezpečenie pred nebezpečnými situáciami poskytujú iba 
permanentne namontované sedadlá a pásy.

Keď je vozidlo v pohybe, nepoužitý invalidný vozík by mal byť 
zabezpečeným vhodným spôsobom. 

Predtým ako zmeníte akékoľvek nastavenia na invalidnom vozíku je 
dôležité, aby ste si prečítali príslušnú časť príručky pre užívateľa.

Je možné, že otvory v povrchu vozovky a nerovný povrch môžu 
spôsobiť prevrátenie invalidného vozíka, hlavne ak sa jedná o jazdu 
nahor alebo nadol.

Ak prechádzate cez schod alebo idete cez zvýšenie čelne, mali by 
ste sa nakloniť dopredu.

Pozor!
Na nerovnom povrchu alebo pri presune zaistite invalidný vozík 
(napr. do auta) použitím bŕzd.
Pozor!
Pre osoby s amputovanými stehnami, umiestnite zadné kolesá 
smerom dozadu alebo použite kolieska proti prevráteniu.
Pozor!
Pri aktívnom nastavení stredu gravitácie sa môže invalidný vozík 
prevrátiť, preto je potrebné použiť kolieska proti prevráteniu.
Pozor!
Pred jazdou skontrolujte, či máte v pneumatikách správny tlak. 
Správny tlak je vytlačený na okraji kolesa. V zadných kolesách by 
mal byť tlak minimálne 3.5 bar (350 kPa).
Všetky brzdy budú fungovať ak je v pneumatikách dostačujúci tlak a 
ak boli správne nastavené (pozrite Kapitolu o "Brzdách").
Pozor!
Brzdy kolies neboli navrhnuté aby slúžili ako brzdy invalidného 
vozíka keď je vozík v pohybe. Ich funkciou je zabrániť pohybu 
vozíka. Ak zastanete na nerovnom povrchu, mali by ste vždy použiť 
brzdy, aby ste zabránili pohybu vozíka. Vždy použite obidve brzdy 
kolies; inak by sa mohol invalidný vozík prevrátiť.
Pri každej možnej príležitosti využite výťahy a rampy. Ak nie sú k 
dispozícii, mali by ste požiadať sprievodcu o pomoc. Ten by mal 
pevne chytiť invalidný vozík za časti, ktoré sú bezpečne 
namontované. Ak je invalidný vozík vybavený s kolieskami proti 
prevráteniu, mali by ste ich zložiť. Invalidný vozík, by sa nemal nikdy 
dvíhať, ak v ňom niekto sedí; v takom prípade by sa mal iba tlačiť.
Pozor!
Na dvíhanie ani na nosenie invalidného vozík nepoužívajte zadné 
tyčky ani držadlá na tlačenie.
Pozor!
Ak je poškodený poťah sedadla či chrbta, musíte ich okamžite 
vymeniť. 
Pozor!
S ohňom buďte opatrní, hlavne so zapálenými cigaretami, poťah 
sedadla a chrbta je horľavý. sedadlo a zadný pás by sa mohli 
zapáliť.
Pozor!
Aby ste sa vyhli úrazom ruky pri používaní vozíka, neuchyťte ho 
medzi zadným kolesom a brzdou. 

Pozor!
Ak sa vyžaduje preprava ľudí s postihnutím v špeciálne vybavenom 
vozidle, užívateľ by mal použiť sedadlá vo vozidle a vhodný 
bezpečnostný systém z pásov.
Pozor!
Vždy sa uistite, že rýchloupínacia oska na zadných kolesách je 



správne nastavená. Ak nie je tlačidlo rýchloupínacej osky 
stlačené, zadné koleso nie je možné odstrániť.
Pozor!
Hlavne pri použití ľahkých kovových obručí, pri brzdení pri vysokej 
rýchlosti alebo na dlhom zostupe môže dôjsť k popáleniu prstov.
Pozor!
Ak je invalidný vozík vystavený priamemu slnečnemu svetlu 
počas dlhej doby, potom sa časti vozíka (napr. rám, stupačky, 
brzdy a bočnice) môžu zohriať (>41°C).
Poznámka!
Pri použití vozíka von, vždy použite kožené rukavice, ktoré vám 
umožnia lepší stisk a ochránia vaše prsty pred špinou a 
prehriatím.
Poznámka!
Efektívnosť brzdy tak ako všeobecné charakteristiky jazdy záležia 
na tlaku v pneumatikách. Invalidný vozík je pomerne ľahší a 
jednoduchšie sa s ním manévruje, ak sú zadné kolesá správne 
napumpované a ak majú obidve kolesá rovnaký tlak.
Poznámka!
Uistite sa, že je na pneumatike dostatočne viditeľný dezén!
Uvedomte si prosím, že pri jazde vo verejnej premávke sa musíte 
riadiť podľa platného cestného zákona.
Poznámka!
Pred prvým použitím invalidného vozíka, užívateľ musí obdržať 
náležité pokyny.
Poznámka!
V tme majte prosím oblečené svetlé alebo svietiace oblečenie, 
aby vás bolo lepšie vidieť. Uistite sa, že reflektory na stranách a 
vzadu sú jasne viditeľné. Taktiež navrhujeme, aby ste namontovali 
svetlo.
Poznámka!
Vozík nepoužívajte na povrchu so sklonom > 10°.
Vozík nepoužívajte na zablatenom ani zľadovatenom povrchu.
Invalidný vozík používajte iba na miestach vyhradených pre 
chodcov.
Poznámka!
Pri práci s vozíkom alebo pri nastavovaní vozíka dávajte pozor, 
aby ste si nezachytili prsty!
Do priestoru nižšie si prosím zaznamenajte adresu a telefónne 
číslo miestneho autorizovaného predajcu.                                                                          
V prípade poruchy ho kontaktujte a snažte sa uviesť všetky 
podstatné detaily, aby vám mohol čo najrýchlejšie pomôcť.
Invalidné vozíky zobrazené a popísané v tomto návode nemusia 
byť v každej podrobnosti totožné s vaším modelom. Napriek tomu 
všetky pokyny sú celkom relevantné, bez ohľadu na rozdiely v 
detailoch.
Výrobca si vyhradzuje právo bez upozornenia upravovať všetky 
hmotnosti, miery alebo iné technické údaje zobrazené v tejto 
príručke. Všetky čísla, miery a kapacity zobrazené v tejto príručke 
sú približné a nepredstavujú špecifikácie.

Podmienky použitia:
Invalidný vozík je vhodný na použitie dnu tak ako aj von na 
suchom, pomerne hladkom povrchu. Vozík by sa nemal používať 
v silnom daždi, na snehom pokrytom ani šmykľavom povrchu.

Záruka
TOTO ŽIADNYM SPÔSOBOM NEOVPLYVŇUJE VAŠE 
ZÁKONNÉ PRÁVA.

Záručné podmienky

1) Oprava alebo výmena bude vykonaná autorizovaným 
predajcom/servisným zástupcom Sunrise Medical.

2) Na dodržanie podmienok záruky, v prípade potreby opráv 
na invalidnom vozíku v súlade s touto zmluvou, kontaktujte 
okamžite autorizovaný Sunrise Medical servisný personál 
s presnými údajmi o type problému. Pokiaľ invalidný vozík 
používate mimo lokality povereného servisného zástupcu 
Sunrise Medical, činnosť "Podmienok záruky" bude vykonaná 
akýmkoľvek iným servisným zástupcom určeným výrobcom.

3) V prípade potreby opravy alebo výmeny časti, alebo častí 
invalidného vozíka v období 24 mesiacov (5 rokov v prípade 
rámu a kríža) po prevedení vlastníctva na pôvodného zákazníka 
a v prípade, že táto osoba je stále majiteľom invalidného vozíka. 
Ak sa jedná o konkrétnu výrobnú alebo materiálovú chybu, 
časť alebo časti budú bezplatne opravené, alebo vymenené v 
prípade, ak invalidný vozík je vrátený autorizovanému personálu 
zákazníckeho servisu.

Poznámka: Táto záruka nemôže byť prevedená na inú 
osobu.

4) Záruka taktiež zahŕňa všetky opravené a vymenené časti po 
dobu trvania záruky invalidného vozíka.

5) Na časti, ktoré boli pripojené po začatí pôvodnej záruky spadá 
záruka na ďalších 24 mesiacov.

6) Spotrebné časti sú väčšinou vylúčené zo záruky, okrem 
prípadu predčasného opotrebovania tejto časti ako priameho 
výsledku chyby pri výrobe. Medzi tieto časti okrem iného patrí 
čalúnenie, pneumatiky, vnútorné tyčky a podobné časti.

7) Vyššie uvedená záruka pokrýva všetky časti výrobku modelov, 
ktoré boli zakúpené za úplnú predajnú cenu.

8) Väčšinou nenesieme zodpovednosť ak sa z nasledujúcich 
dôvodov vyžaduje oprava alebo výmena invalidného vozíka:

a) Invalidný vozík alebo jeho časť neboli ošetrované, alebo 
udržiavané v súlade s odporúčaniami výrobcu, uvedenými v 
Príručke vlastníka a/alebo Technickej príručke. Boli použité 
doplnky, ktoré nie sú špecifikované ako pôvodné doplnky.

b) Invalidný vozík alebo jeho časť boli poškodené v dôsledku 
zanedbania, nehody, alebo nesprávneho používania.

c) Zmeny na častiach invalidného vozíka, ktoré nie sú v súlade 
so špecifikáciami výrobcu, alebo vykonanie opráv pred tým ako 
bol informovaný agent zákazníckeho servisu.

Záruka
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Preprava

Preprava vášho invalidného vozíka vo vozidle
Invalidný vozík upevnený vo vozidle neposkytne takú úroveň 
bezpečnosti a zabezpečenia ako systém sedadla vozidla. Doporučuje 
sa, aby používateľa invalidného vozíka vždy presadili do sedadle 
vozidla, ak je používateľ vo vozidle. Avšak uvedomujeme si, že to 
nie je vždy možné. V prípadoch, napríklad ak musí byť používateľ 
vozíka presunutý počas toho ako je vo vozíku, postupujte podľa 
nasledujúcich pokynov:
1. Uistite sa, že vozidlo je správne vybavené na prepravu invalidného 
vozíka a používateľa a že je možné invalidný vozík na vozidlo naložiť 
aj ho vyložiť. Podlaha vozidla by mala byť dostatočne pevná, aby 
uniesla celkovú váhu používateľa, vozíka a iných pomôcok.
2. Okolo vozíka by mal byť dostatočný priestor, aby boli dostupné 
bezpečnostné pásy panvy a prípojky a aby sa dali opätovne utiahnuť 
aj uvoľniť.
3. Vozík s používateľom musí byť umiestnený tak, aby predok vozíka 
smeroval dopredu vozidla a vozík musí byť zabezpečený uväzovacím 
systémom a používateľ musí byť zabezpečený pásovým systémom 
(uväzovací systém podľa normy WTORS v súlade s normou ISO 
10542 alebo SAE J2249) a v súlade s pokynmi výrobcu (WTORS).
4. Použitie invalidného vozíka v iných polohách vo vozidle nebolo 
testované, napr. preprava v bočnej polohe za žiadnych okolností sa 
nesmie vykonávať (Fig. a).
V prípade, ak nebudete postupovať podľa týchto rád, nastáva 
riziko vážneho zranenia, alebo smrti!

5. Invalidný vozík by mal byť zabezpečený uväzovacím systémom 
podľa normy ISO 10542 
alebo SAE J2249 
s nenastaviteľnými 
prednými 
popruhmi a nastaviteľnými 
zadnými popruhmi s 
použitím karabínok, 
alebo háčikov v tvare 
písmena S a prípojok 
na pracky. Uväzovací 
systém sa skladá zo 
štyroch jednotlivých pásov, ktoré 
sú pripevnené k štyrom rohom 
invalidného vozíka.
6. Uväzovací systém by mal 
byť pripevnený ku hlavnému 
rámu vozíka (pozrite obrázok na 
nasledujúcej strane), za žiadnych 
okolností by nemal byť pripevnený 
na prípojky ani na pomôcky, napr. 
nie okolo výpletu kolesa, bŕzd ani 
na stupačky.
7. Bezpečnostné pásy by mali 
byť pripojené čo najbližšie ku 45 
stupňom a mali by byť bezpečne 
upevnené v súlade s pokynmi od 
výrobcu.
8. Nemali by ste meniť nič na 
úchytkách invalidného vozíka ani na štruktúre, na ráme ani na iných 
častiach vozíka kým vám tieto zmeny neodsúhlasí výrobca. Ak túto 
radu neposlúchnete, potom nebudete môcť prepravovať mobilnú 
pomoc od Sunrise Medical v žiadnom vozidle.
9. Aby ste používateľa vozíka zabezpečili a aby ste znížili riziko 
možného nárazu hlavy alebo hrude pri náraze s časťami vozidla a 
aby ste zabránili ďalším zraneniam používateľa vozíka a iných osôb 
vo vozidle, musíte používať bezpečnostné pásy panvy aj hornej časti 
trupu. (Obr. b) Pás hornej časti tela musí byť pripevnený na stĺpik ‘B’ 
vo vozidle – ak nebudete postupovať podľa týchto pokynov, zvýšite 
tak riziko zranenia brucha používateľa vozíka.

Bezpečnostný 
pás hornej časti 

tela
Bezpečnostný 
pás panvy

10. Opierky hlavy vhodné na prepravu (pozrite si etiketu na opierke) 
musia počas prepravy byť vhodne prístupné a správne pripevnené.
11. Pásy na podporu tela (bezpečnostný pás panvy, atď.) môžu 
byť použité iba na zabezpečenie používateľa vozíka vo vozidle v 
pohybe, a to ak spĺňajú požiadavky noriem ISO 7176-19:2001 alebo 
SAE J2249 (pozrite etiketu).
12. Bezpečnosť invalidného vozíka počas prepravy spočíva v tom 
ako pozorne osoba upevňujúca pásy zaistí uväzovacie pásy. Osoba, 
ktorá sa na to podujme, by mala byť tou, ktorú naučili narábať s 
takýmito uväzovacími pásmi.
13. Vždy keď je to možné, by ste mali dodatočné pomôcky odstrániť 
a bezpečne ich uskladniť, napr. nie ne invalidnom vozíku. 
Jedná sa napríklad o:
barly, voľné podušky, stolíky s podložkami. 14. Odtiahnuteľné alebo 
výškovo-nastaviteľné lakťové stupačky by sa vo zdvihnutej polohe 
nemali používať ak je používateľ vozíka spolu s vozíkom vo vozidle 
na prepravu a vozík je upevnený uväzovacím systémom, používateľ 
vozíka by mal byť zabezpečený bezpečnostnými pásmi.
15. Chrbtová opierka s nastaviteľným uhlom musí byť v kolmej 
polohe.
16. Vždy musíte použiť ručné brzdy.
17. Pás musí byť pripevnený na stĺpik ‘B’ vo vozidle a nemôžu mu 
v priľnutí na telo používateľa prekážať komponenty vozíka ani časti 
ako napríklad lakťové opierky a kolesá.

Bezpečnostné pásy pre používateľa vozíka - Pokyny

1. Bezpečnostný pás panvy musíte mať zapnutý cez prednú 
časť panvy tak, aby uhol 
bezpečnostného pásu panvy 
bol medzi 30 až 75 stupňami, 
horizontálne.

Uprednostňuje sa väčší uhol v 
rámci preferovanej zóny, blížiaci 
sa, ale nikdy nepresahujúci 75 
stupňov. (Obr. c)

2. Bezpečnostný pás 
hornej časti tela musí 
byť uložený cez rameno 
a naprieč hrudníkom 
- pozrite Obr. d a e. 
Bezpečnostné pásy 
musia byť čo najviac 
pritiahnuté s ohľadom na 
pohodlie užívateľa.
Samotné pásy nesmú byť 
pri použití skrútené.
Bezpečnostný pás hornej 
časti tela musí byť 
uložený cez rameno 
a naprieč hrudníkom - 
pozrite Obr. d a e.

3. Zabezpečovacie 
prvky invalidného 
vozíka sú na prednej 
časti rámu, priamo nad 
otočným kolesom a 
na zadnej časti rámu. 
Popruhy sú pripevnené 
okolo bočných rámov na prieseku horizontálnych a vertikálnych 
podpôr rámu. (Viď Obr. 24-28)

Preferovaná
zóna

Nesprávne
umiestnenie 
opierky
hlavy

Správne
umiestnenie
opierky
hlavy

Obr. a

Obr. b

Obr. c

Obr. e

Obr. d
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4. Znak bezpečnostného pásu panvy (Obr. f) na 
ráme vozíka zobrazuje polohu bezpečnostného 
pásu panvy vozíka. 
Po nastavení predných pásov, pásy utiahnite, 
aby ste vozík zabezpečili.

Preprava – Poloha bezpečnostných uväzovacích pásov na 
vozíku

Invalidný vozík zabezpečený prednými a zadnými bezpečnostnými 
pásmi (Obr. g).

Poloha popruhov je bližšie zobrazená nižšie.
Poloha predného bezpečnostného pásu a etiketa predného 
bezpečnostného pásu pre neskladacie a skladacie vozíky (Obr. h a 
i).

Poloha zadného bezpečnostného pásu invalidného vozíka a štítok 
upevnenia (Obr. j).

Obr. j

Obr. f

Obr. g

Obr. h Obr. i
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Invalidné vozíky:
1. Držadlá na tlačenie vozíka
2. Poťah chrbta
3. Bočnica
4. Poťah sedadla
5. Stupačka 
6. Predné kolesá
7. Stupatko
8. Vidlica 
9. Rýchloupínacia oska
10.  Brzdy
11.  Obruč
12.  Zadné koleso

Komponenty invalidného vozíka

7
10

9

11

21

3

4

5

6
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Manipulácia

Zloženie

Najprv odoberte podušku a kostru 
zadného sedadla z invalidného vozíka 
a sklopte (nepretržite) alebo plošiny.
Chyťte poťah alebo trúbku sedadla v 
strede, zospodu a potiahnite smerom 
nahor. Potom sa invalidný vozík zloží.
Ak chcete invalidný vozík zložiť, aby 
bol čo najmenší, napr., aby ste ho 
zložili do auta, nožné opierky môžete 
zložiť (záleží na modele). Ak chcete 
invalidný vozík zložiť, aby bol čo 
najmenší, napr., aby ste ho zložili do 
auta, nožné opierky môžete zložiť 
(záleží na modele).

Rozloženie

Skôr ako ho zložíte, uvoľnite
konzolu na skladanie

Zatlačte trúbku sedadla (pozrite 
obrázok). Invalidný vozík sa rozloží. 
Potom zatlačte trubku sedadla do 
podpory. Tento proces bude 
jednoduchší ak vozík mierne nakloníte tak, aby na jednom zo 
zadných kolies nebola žiadna váha, potom budete môcť vozík 
jednoducho zložiť.

Pozor!
Nebezpečie zachytenia prstov.

Rýchloupínacia oska na zadnom 
kolese

Zadné kolesá sú vybavené s 
rýchloupínacou oskou. Týmto 
spôsobom môžete namontovať 
a zmontovať kolesá bez použitia 
akéhokoľvek náradia. Ak chce 
odstrániť koleso, jednoducho stlačte 
tlačítko rýchlehoupínacej osky (1) a 
vytiahnite ho von.

POZOR!
Stlačte tlačidlo rýchloupínacej osky počas toho čo vsúvate 
osku do rámu, aby ste nasadili zadné kolesá. Tlačidlo pustite 
a kolesá sa zamknú v danej polohe. Tlačidlo rýchloupínacej 
osky by sa malo vrátiť do pôvodnej polohy.

Možnosti - Brzdy

Brzdy

Súčasťou výbavy vášho vozíka sú dve brzdy kolies. Pôsobia 
priamo na pneumatiky. Na použitie zatlačte obidve
páky dopredu proti klapkám (Obr. 5).
Na uvoľnenie zámkov kolies, potiahnite páky dozadu do pôvodnej 
polohy.
Výkon bŕzd sa zníži v 
prípade ak je:
• Vyjazdený dezén na 
pneumatike
• Nízky tlak v p
neumatikách                                                                                        
• Mokré pneumatiky
• Nesprávne 
nastavené brzdy 
kolies.

Brzdy neboli 
navrhnuté aby slúžili 
ako brzdy pre vozík v pohybe.
Preto by sa brzdy kolies nemali nikdy používať na zabrzdenie 
vozíka v pohybe. Na brzdenie vždy používajte obruče. Uistite sa, 
že rozpätie medzi pneumatikami a zámkami kolies zodpovedá 
uvedeným špecifikáciám. Na opätovné nastavenie, 
uvoľnite skrutku (1) a nastavte vhodné rozpätie.                                                                           
Utiahnite skrutky (pozrite stranu o
krútiacom momente).

POZOR!
Po nastavení zadných
kolies, skontrolujte vzdialenosť
bŕzd a podľa
potreby upravte.

Obr. 1

Obr. 2

Obr. 3

1

Možnosti - Pätky pre naklopenie

Pätky pre naklopenie

Pomocné osoby používajú pätky 
pre naklopenie na to, aby mohli 
previesť invalidný vozík cez 
prekážku. Jednoducho stúpnite na 
zadnú tyčku a potlačte invalidný 
vozík, napríklad na chodník alebo 
na schod.

Obr. 4

Fig. 5 1

18-20mm
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Možnosti - Brzdy Možnosti - Stupatko

Predĺžená brzdová páka

Dlhšia páka umožňuje znížiť 
námahu, ktorá je potrebná na 
nastavenie bŕzd. Predĺžená 
brzdová páka je priskrutkovaná 
k brzdám. Ak toto podvihnete, 
môžete ho otočiť vpred.

POZOR!
Ak nesprávne namontujete brzdy, 
výsledkom bude väčšia námaha 
pri použití. Môže to spôsobiť 
zlomenie predĺženej brzdovej 
páky.

Ak sa opriete o predĺženie brzdovej páky, môžete tak páku zlomiť. 
Existuje riziko, že páka sa zlomí. Je možné, že pohybové časti sa 
zašpinia
ak ich ošplechne špinavá voda.

Možnosti - Stupatko
Stupačka - Hliník

K dispozícii je niekoľko stupačiek.
Stupačky môžete vyklopiť nahor, 
aby sa vám ľahšie presúvali do 
alebo z invalidného vozíka.

Dĺžka holene

Ak uvoľníte skrutku (1), môžete 
nastaviť kratšiu dĺžku holene. 
Uvoľnite skrutku, nastavte tyčku so 
stupatkom do požadovanej polohy.
Pritiahnite skrutku (pozrite si stranu o krútiacom momente). Uistite 
sa, že umelohmotné tlačítko pod skrutkou je na správnom mieste.
Uistite sa, že umelohmotné tlačítko pod skrutkou je na správnom 
mieste.

Stupačka s nastaviteľným uhlom Stupačku môžete
vyklopiť nahor, aby sa vám ľahšie presúvalo do alebo z 
invalidného vozíka.

Dá sa nastaviť aby zmenila uhol so 
zemou.
Utiahnite skrutku (1) na vonkajšej 
strane. Ak uvoľníte úchytky (2) 
stupačku môžete posúvať do 
troch polôh, obidve dopredu aj 
dozadu. Nastavením skrutky (3) 
môžete zmeniť polohu stupačky na 
horizontálnu polohu. Ak tak chcete 
urobiť, stupačky musia byť vyklonené 
smerom nahor. Uistite sa, že po 
každom nastavení správne utiahnete 
všetky skrutky (pozrite stranu o 
krútiacom momente). Uistite sa, že 
ponecháte minimálne rozpätie so 
zemou (2.5 cm).

Stupačka - Umelohmotná

Stupačky:
Stupačky môžete vyklopiť nahor, aby sa vám 
ľahšie presúvalo do alebo z invalidného vozíka.
Dĺžka holene:
Pre používateľov v dlhšími nohami, podpora nôh 
sa dá znížiť na vhodnú úroveň použitím skrutiek. 
Skrutky uvoľnite, zatlačte tyčky do požadovanej 
polohy a potom opätovne skrutky zatiahnite 
(prečítajte si časť o krútiacom momente).
Minimálne možné rozpätie medzi stupačkou a 
zemou je 2,5 cm. (Obr. 11)

Uhlovo nastaviteľná stupačka (7.22)
Dá sa nastaviť, aby zmenila uhol so 
zemou. Uvoľnite skrutku, potiahnite 
ju dnu, nastavte požadovaný uhol a 
potom ju nasaďte. Po vykonaní úprav, 
opätovne utiahnite skrutky. Uistite 
sa, že po každom nastavení správne 
utiahnete všetky skrutky (pozrite 
stranu o krútiacom momente).
Uistite sa, že ponecháte minimálne 
rozpätie so zemou (2,5 cm) (Obr. 12).

Stupačky a zaistenie
Stupačky môžete sklopiť smerom dnu pod poťah sedadla alebo 
smerom von.
Pri montovaní stupačiek, stupatka musia byť nasmerované buď von, 
alebo dnu. Potom točte stupatkami smerom dnu, kým nezapadnú na 
správne miesto. Ak ich chcete odstrániť, potiahnite páku (1), sklopte 
opierky smerom dnu alebo von a opierky vytiahnite. Uistite sa, že 
opierka správne zapadla (Obr. 13).

POZOR:
Opierky by ste nemali používať na 
dvíhanie ani na nosenie invalidného 
vozíka.
POZOR:
Pri nastupovaní a vystupovaní z 
invalidného vozíka nepoužívajte 
stupačky. Tieto by mali byť pred 
nástupom a výstupom sklopené 
nahor a mali by byť čo najviac 
vyklonené do strán.

Stupačka sklopná
Na polohovanie:
Uvoľnite zo stupačky záťaž a uvoľnite ručné 
koleso. Potiahnite nožnú opierku smerom nahor 
a zastavte na požadovanú výšku. Požadovanú 
výšku zaistite zaťahovaním ručného kolesa.
Na zníženie:
Zo stupatka uvoľníte záťaž tým, že zdvihnete 
spodnú nohu a ručným kolesom uvoľníte zámku 
(Obr. 14).
Týmto spôsobom, môžete odklopiť opierku 
smerom nadol. Keď dosiahnete požadovanú 
polohu, zaistite zámku ručným kolesom.
Dĺžku nižšej nohy môžete nastaviť uvoľnením skrutiek, dá sa 
nekonečne nastavovať. (Obr. 15).
POZOR:
Pri zdvíhaní alebo spúšťaní stupačky 
dávajte pozor, aby ste ruky nezachytili 
do mechanizmu nastavovania medzi 
rám a pohyblivé časti.
POZOR:
Stupačky by ste nemali používať na 
dvíhanie ani na nosenie invalidného 
vozíka.
POZOR: Nebezpečie zachytenia prstov!!
Pri pohybovaní stupačiek nahor a nadol, nedávajte prsty do 
nastavovacieho mechanizmu medzi pohyblivé časti stupačiek.

Obr. 6

Obr. 7

Obr. 10

Obr. 9

Obr. 8

1

1

2

3

Obr. 11

Obr. 15

Obr. 12

Obr. 14

Obr. 13
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Možnosti - Predné koleso

Predné koleso, adaptér predného 
kolesa, vidlica predného kolesa

Z času na čas invalidný vozík môže 
ísť mierne doprava alebo doľava, 
alebo predné kolesá začnú kmitať.
Môže to byť spôsobené z 
nasledujúcich dôvodov:
• Predný alebo zadný pohyb kolesa 
nebol správne nastavený.
• Uhol predného kolesa nebol 
správne nastavený.
• Tlak v prednom kolese alebo v 
zadnom kolese nie je správny; 
pohyb kolies nie je jednoduchý.

Na to, aby invalidný vozík jazdil rovno je potrebné optimálne 
nastaviť predné kolesá. Predné kolesá by mal vždy nastavovať 
autorizovaný predajca.
Vždy po zmene polohy zadného kolesa musíte opätovne nastaviť 
adaptéry predného kolesa a musíte prekontrolovať brzdy kolies. 
Skontrolujte nastavenie adaptéra kolieska (1) priložením pravítka 
a pozrite sa naň spredu. Uistite sa, že adaptér má nastavené 
správne uhly vzhľadom na zem. Uvoľnením skrutiek (2) a posunutím 
adaptéra môžete opätovne nastaviť kolesá do ich optimálnej polohy, 
ak nastavíte príslušné časti. Uistite sa, že po každom nastavení 
správne utiahnete všetky skrutky (pozrite stranu o krútiacom 
momente).

Možnosti - Dierkovaná platnička

Dierkovaná platnička

Miesto stredu gravitácie vzhľadom na 
zadné koleso je dôležitým faktorom pri 
jednoduchom a pohodlnom používaní 
vozíka. Je možných viacero polôh. 
Ak posuniete dierkovanú platničku 
dozadu(1) v otvorov rámu (2), vozík je 
v bezpečnej polohe, ale taktiež sa ním 
nedá hýbať, pohne sa ak posuniete 
dierkovanú platničku viac smerom 
dopredu.
Ak posuniete adaptér osky (3) k 
dierkovanej platničke, budete môcť 
upraviť výšku sedadla vozíka. Uistite sa, že po každom 
nastavení správne utiahnete všetky skrutky (pozrite stranu o 
krútiacom momente).

POZOR!
Ak je potrebné, opätovne nastavte brzdy a kolieska.

Možnosti - Sklon
Sklon
Sklon vozíka môžete nastaviť od 1° do 
4° stupňov.
Ak tak urobíte, zvýšite stabilitu vozíka a 
znížite riziko, že vozík sa nakloní nabok, 
taktiež zlepšíte manévrovanie vozíka.
Uvoľnite skrutky na dierkovanej platničke 
(1). Potom nastavte adaptér (2) na 
požadovaný uhol. Potom pritiahnite 
skrutky (pozrite si stranu o krútiacom 
momente).
Nastavenie sklonu vozíka rozšíri celkovú 
šírku vozíka (každý uhol pridá približne 
1 cm).

POZOR!
Ak je to potrebné,
opätovne nastavte
brzdy aj kolieska.

Možnosti - Operadlo 

Operadlo s nastaviteľným uhlom

Uhol opierky chrbta môžete nastaviť 
do 7 rôznych polôh (9° dopredu, 
0°, 3°, 6°, a 9° dozadu). Ak uvoľníte 
skrutky (1) a odstránite ich, môžete 
uhol nastaviť do fáz 3°

Pre vašu bezpečnosť, nastavovanie 
by mal previesť iba váš predajca.

Nastaviteľný potah chrbta

Nastaviteľný potah chrbta môže 
byť nastavený na napätie na čo 
použijete niekoľko popruhov. 
Prístup k čalúneniu zadného pásu 
máte z predu cez otvor, hrúbka 
môže byť prispôsobená osobným 
požiadavkám.

Obr. 16

Obr. 17

Obr. 21

Obr. 19

Obr. 20

90°

2

1

 1

1

2

Obr. 18

2
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Možnosti - Bočnica

Štandardná bočnica s krátkymi alebo odklopná,
odnímateľná s krátkymi
alebo dlhými lakťovými opierkami

Bočnica, odklopná, odnímateľná s 
krátkymi alebo s dlhými lakťovými 
opierkami, nastaviteľná výška 
Bočnica zo zaokrúhlenými prednými 
hranami vám umožní byť bližšie pri 
stole.
Výška lakťových opierok sa dá 
nastaviť nasledujúcim spôsobom.
Potlačte páku hore a dajte opierky do 
požadovanej výšky. Páku uvoľnite a 
zatlačte opierku (2) smerom nadol, 
kým nebudete počuť ako zapadla. 
Vždy skontrolujte, či sú bočnice 
správne použité.
Ak chcete lakťovú opierku odklopiť 
nahor, potiahnite páku (1) tak aby sa uvoľnila bočnica.
POZOR!
Pri dvíhaní a nosení invalidného vozíka nepoužívajte ani 
bočnice ani lakťové opierky.

Bočnica s ochranou oblečenia

Blatníky s chráničom oblečenia 
zabránia zašpineniu oblečenia zo 
striekajúcej vody. Polohu môžete 
nastaviť vzhľadom na zadné koleso, 
posunutím bočnej ochrany.
Ak tak chcete urobiť, odstráňte 
skrutky (1 a 2). Po nastavení na 
požadovanú polohu, opätovne 
utiahnite skrutky (pozrite stranu o 
točivom momente).

POZOR!
Pri dvíhaní a nosení invalidného vozíka nepoužívajte
ani bočnice, ani lakťové opierky
.

Možnosti – Držadlá na tlačenie vozíka

Držadlá na tlačenie vozíka s 
nastaviteľnou výškou

Tieto držadlá sú zabezpečené 
kolíkmi aby nedošlo k 
neúmyselnému vyšmyknutiu. 
Uvoľnenie rýchloupínacej páky 
umožňuje nastavenie výšky 
držadiel aby sa prispôsobili 
požiadavkám jednotlivcov. Pri 
posúvaní držadiel budete počuť 
zamykací mechanizmus, potom 
môžete jednoducho umiestniť držadlá podľa predstavy. Matica na 
páke napätia určuje napätie akým sú držadlá pripevnené. Ak je 
matica po nastavení páky napätia voľná, držadlá budú taktiež voľné. 
Pred použitím potočte držadlo z jednej strany na druhú, aby ste sa 
presvedčili, že je pevne zachytené. Po nastavení výšky držadla, 
vždy pripevnite páku napätia bezpečne na miesto. Ak páka nie je 
zabezpečená, pri zostupe na schodoch by mohlo dôjsť k úrazu.

Možnosti – Držadlá na tlačenie vozíka

Sklopné držadlá na tlačenie 
vozíka

Ak nepoužívate držadlá na 
tlačenie vozíka, môžete ich zložiť, 
stlačením tlačidla. Keď ich budete 
opäť potrebovať, jednoducho ich 
vytiahnite hore a zabezpečte v ich 
polohe.

Možnosti – Držiak na barlu

Držiak na barlu

Táto pomôcka umožňuje prepravu 
barlí priamo na invalidnom vozíku. 
Jeho súčasťou je suchý zips, 
ktorým pripevníte barly alebo iné 
pomôcky.

POZOR!
Nikdy sa počas jazdy 
nepokúšajte odstrániť barly ani 
iné pomôcky.

Možnosti – Kolieska proti preklopeniu

Kolieska proti preklopeniu
Kolieska proti preklopeniu (1) poskytujú 
neskúseným používateľom dodatočnú 
bezpečnosť, keď sa ešte učia 
invalidný vozík používať. Kolieska proti 
preklopeniu (1) zabránia prevráteniu 
invalidného vozíka dozadu. Kolieska 
proti preklopeniu (1) môžete sklopiť 
nadol ak ich zatlačíte, alebo ich môžete 
otočiť smerom von. Mali by ste mať 
rozpätie so zemou 3 až 5 cm. Ak chcete 
vyjsť alebo zísť zo schodu (napr.
z obrubníka) kolieska proti preklopeniu 
musíte nakloniť dopredu, aby sa nedotýkali zeme.

Obr. 22

Obr. 21

Obr. 24

Obr. 25

Obr. 26

Obr. 27

Obr. 23
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    Pred použitím sa uistite, že váš 
bezpečnostný pás panvy je 
nainštalovaný.

Bezpečnostný pás panvy musíte kontrolovať 
na dennej báze, aby ste sa uistili, že je 
správne nastavený a nemá žiadne prekážky 
ani nedošlo k pasívnemu opotrebovaniu.
Pred použitím sa vždy uistite, že je bezpečnostný pás 
panvy správne zaistený a nastavený. Ak je pás príliš voľný, 
používateľ vozíka by mohol skĺznuť a 
nastalo by riziko udusenia alebo vážneho 
zranenia.

Bezpečnostný pás panvy je pripojený k 
invalidnému vozíku, ako je zobrazené na 
obrázku. Bezpečnostný pás sa skladá z 2 
častí. Sú pripojené pomocou stávajúcích 
podporných skrútek, kde je skrútka 
prevedená cez očko na páse. Pás je 
prevedený popod zadnú časť bočného panela. (Obr. 28)

Nastavte polohu pásu tak, aby západky boli v strede sedadla. (Obr. 
29)

Bezpečnostný pás panvy nastavíte tak aby vyhovoval 
používateľovi, a to nasledovne:

Na skrátenie dĺžky 
pásu

Na zvýšenie dĺžky pásu

Preveďte pás späť 
cez západku a 
nastavenia vsunu.
Uistite sa, že 
na západke pás 
nevytvoril slučku.

Prevlečte pás cez nastavenia vsunu a cez 
západku, aby ste mali dlhší pás.

Po utiahnutí, skontrolujte priestor medzi pásom panvy a 
používateľom. Ak bol správne upravený, mali by ste byť schopný 
vsunúť viac ako jednu ruku medzi pás panvy a používateľa. (Obr. 
30)

Obr. 30

Obr. 31Možnosti – Bezpečnostný pás panvy

Ako pritiahnuť západku: 
Zaistite západku.

Ako uvoľniť pás: 
Stlačte naraz viditeľné strany 
západky a zatlačte ich do stredu, 
zatiaľ čo ich jemne od seba 
ťaháte.

 Ak máte otázky ohľadne použitia bezpečnostného pásu 
panvy, kontaktujte prosím váš zdravotný personál, 
predajcov alebo pomocníka. 

Obr. 29

Poznámky pre pacienta
Bezpečnostný pás panvy musí byť namontovaný alebo nastavený 
schváleným autorizovaným predajcom Sunrise Medical.   . 
Bezpečnostný pás panvy musíte kontrolovať na dennej báze, aby 
ste sa uistili, že je správne nastavený a nemá žiadne prekážky ani 
nedošlo k pasívnemu opotrebovaniu.
Sunrise Medical nedoporučuje prepravu osoby vo vozidle pričom 
bezpečnostný pás panvy bude použitý ako uväzovací systém. Ak 
máte záujem o viac informácií o preprave, pozrite brožúrku o 
preprave od Sunrise Medical.

Údržba:
V pravidelných intervaloch kontrolujte bezpečnostný pás panvy a 
istiace komponenty z dôvodu výskytu známok trhlín alebo 
poškodenia. Podľa potreby, je možné, že bude potrebné ho vymeniť.

POZNÁMKA:
Bezpečnostný pás panvy by mal byť nastavený aby vyhovoval 
konečnému používateľovi, ako je uvedené vyššie, Sunrise Medical 
doporučuje, aby sa dĺžka pásu kontrolovala na pravidelnej báze, aby 
sa vyhlo nebezpečiu, že konečný používateľ nedbalo opätovne 
nastaví pás na príliš dlhý.

Bezpečnostný pás panvy by mal byť upevnený 
tak, aby popruhy boli približne v 45 stupňovom 
uhle ponad panvu používateľa. Pri nastavovaní 
pásu na správnu dĺžku, by mal byť užívateľ 
čo najďalej v sedadle a mal by byť vystretý. 
Bezpečnostný pás panvy by mal zabrániť sklzu 
používateľa zo sedadla.
(Obr. 31)

Obr. 28
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Možnosti - Stabilizačná tyčka
Skladanie stabilizačnej tyčky

Táto tyčka sa používa na 
stabilizovanie opierky chrbta. Ak 
chcete vozík zložiť, uvoľňujúcu 
páku musíte zatlačiť smerom 
dnu (Obr. 32) alebo ju uvoľnite a 
stabilizačná tyčka musí byť otočená 
smerom nadol.
Pri rozkladaní invalidného vozíka, 
uistite sa prosím, že je stabilizačná 
tyčka zapadnutá na mieste.

Obr. 32
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Odstránenie závad

Možnosti – kolesá pre tranzitu

Kolesá pre tranzitu

Kolesá na jazdu by ste mali použiť vždy 
keď je váš invalidný vozík príliš široký 
pri použití zadných kolies. Po odstránení 
zadných kolies, pomocou rýchleho 
upínacej osky, kolesá pre tranzit môžete 
okamžite použiť a pokračovať v jazde. 
Kolesá pre tranzitsú nainštalované tak aby 
boli pri použití približne 3 centimetre nad 
zemou. Potom pri jazde, preprave alebo pri 
prekonávaní prekážky neprekážajú.

POZOR!
Bez zadných kolies, váš vozík nemá 
brzdy.

Kolesá a montáž
Kolesá a montáž
Uistite, že máte vždy správny tlak v pneumatikách (minimálne 
3,5 bar) pretože nesprávny tlak pneumatík môže mať vplyv na 
výkon invalidného vozíka. Ak je tlak v pneumatikách príliš nízky, 
odpor v jazde sa zvýši a posunutie dopredu si bude vyžadovať 
väčšiu námahu. Nízky tlak v kolese má taktiež negatívny vplyv na 
manévrovanie vozíka. Ak je tlak v kolese vysoký, koleso by mohlo 
prasknúť.

Na povrchu samotného kolesa je vytlačený tlak, ktorý má 
koleso mať (min. 3,5 bar).
Montáž obutia je rovnaká ako pri bežnej montáži kolies na bicykli.
Predtým ako namontujete novú dušu, by ste sa mali uistiť, že na 
ráfiku a vo vnútri duše nie sú žiadne predmety, ktoré tam nepatria.
Po montáži alebo po oprave kolesa prekontrolujte tlak v 
pneumatike. Pre vašu bezpečnosť a pre výkon vozíka je 
nevyhnutné zabezpečiť správny tlak v pneumatikách.

Invalidný vozík ťahá na jednu stranu
• Skontrolujte tlak v pneumatikách
• Skontrolujte, či sa kolesá točia jednoducho (ložiská, os)
• Skontrolujte uhol koliesok
• Skontrolujte, či sa obidve predné kolesá dostatočne dotýkajú zeme

Predné kolesá sa začínajú kmitať
• Skontrolujte uhol koliesok
• Skontrolujte, či sú všetky matice utiahnuté; podľa potreby utiahnite 
(pozrite stranu o krútiacom momente)
• Skontrolujte, či sa obidve predné kolesá dostatočne dotýkajú zeme

Vozík sa nezmestí do podpory
• Vozík je ešte nový alebo sedadlo, alebo zadné pásy sú ešte tvrdé, 
častým
  používaním sa uvoľnia

Vozík sa veľmi ťažko skladá
• Poťah nastaviteľného operadla je príliš napnutý,jemne ho uvoľnite.
Invalidný vozík vŕzga a škrká
• Skontrolujte, či sú všetky matice utiahnuté;
   podľa potreby utiahnite (pozrite časť o krútiacom momente)
• Na miestach kde pohyblivé časti prichádzajú do styku mierne 
namažte

Obr. 33

Obr. 34
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Údržba a ošetrovanie
Údržba

• Každé štyri týždne skontrolujte tlak v pneumatikách. Na všetkých 
pneumatikách skontrolujte známky opotrebovania.

• Približne každé štyri týždne prekontrolujte brzdy, uistite sa, že sú v 
poriadku a že sa s nimi jednoducho narába.

• Výmena kolies je rovnaká ako pri bežnej výmene kolies na bicykli.
• Všetky spoje, ktoré sú dôležité pre bezpečnosť vášho invalidného 

vozíka sú samozamykacie matice. Každé tri mesiace skontrolujte, 
či sú všetky matice utiahnuté (pozrite časť o krútiacom momente). 
Bezpečnostné matice by mali byť použité iba jedenkrát a po použití 
by mali byť vymenené.

• Ak je váš invalidný vozík špinavý, na jeho čistenie používajte iba 
jemné domáce čistiace prostriedky. Na umývanie poťahu sedadla 
použite iba mydlo a vodu.

• Ak dôjde k zamočeniu vozíka, po použití ho vysušte.
• Každých osem týždňov použite na rýchloupínaciu osku olej zo 

šijacieho stroja. Aj keď záleží na frekvencii a druhu použitia, 
doporučujeme, aby každých šesť mesiacov personál u 
autorizovaného predajcu vykonal údržbu vášho vozíka.

POZOR:
Piesok a slaná morská voda (alebo soľ v zime) môžu poškodiť 
ložiská na predných a zadných kolesách. Po styku s nimi 
invalidný vozík dôkladne očistite.
Nasledujúce časti sa dajú odstrániť a môžete ich poslať na opravu 
výrobcovi alebo predajcovi:
• Zadné kolesá:
• Lakťová opierka
• Držiak stupačiek
• Kolieska proti preklopeniu
Tieto komponenty sú k dispozícii ako náhradné diely. Ak máte 
záujem o viac informácii, pozrite prosím katalóg s náhradnými 
dielmi. Hygienické opatrenia pri opakovanom použití:
Pred opätovným použitím invalidného vozíka, sa uistite, že je 
vozík dôsledne pripravený. Všetky povrchy s ktorými príde 
používateľ do kontaktu musia byť ošetrené dezinfekčným 
sprejom.
Aby ste tak mohli urobiť, musíte použiť dezinfektant zo 
zoznamu DGHM listiny, napr. Antifect Liquid (Schülke a Mayr) 
rýchly dezinfekčný prostriedok na báze alkoholu na čistenie 
lekárskych výrobkov a prístrojov.
Vezmite prosím do úvahy výrobcove pokyny na použitie 
dezinfekčného prostriedku, ktorý používate.
Vo všeobecnosti, celková dezinfekcia sa nedá garantovať v 
oblasti švov. A preto doporučujeme, aby ste zlikvidovali poťah 
sedadla a chrbta, aby sa zabránilo mikrobakteriálnej nákaze s 
aktívnymi agentmi podľa § 6 zákona o ochrane pred infekciou.

Bezpečnostná kontrola a údržba
Ako používateľ, vy si ako prvý všimnete možné nedostatky. Preto 
doporučujeme, aby ste pred každý použitím prekontrolovali časti uvedené 
na nasledujúcom zozname:

-správny tlak v pneumatikách
-to, že brzdy správne fungujú
-to, že všetky odmontovateľné časti sú pevne zaistené (napr. lakťová 
opierka, stupačka, rýchloupínacia oska…)

-nie sú žiadne viditeľné poškodenia, napr. na ráme, na operadle, na 
poťahu sedadla, na kolesách, ani na stupatku….)

Ak existujú nejaké poruchy alebo niečo nefunguje, kontaktujte prosím 
autorizovaného predajcu.
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Likvidácia / Recyklácia materiálov
Ak vám bol invalidný vozík poskytnutý bezplatne, 
v tom prípade vám nepatrí. Ak ho už nepotrebujete, 
postupujte podľa pokynov, ktoré vám poskytla 
organizácia, ktorá vám dala invalidný vozík k 
dispozícii.

V nasledujúcej časti je popis materiálov, ktoré boli na invalidnom 
vozíku použité, vzhľadom na likvidáciu alebo recyklovanie 
invalidného vozíka a jeho balenie.
Rôzne stanovy likvidácie alebo recyklovania môžu byť stanovené na 
miestnej úrovni, pri likvidácii vozíka musíte podľa nich postupovať. 
(Tieto môžu zahŕňať čistenie alebo dekontamináciu invalidného 
vozíka pre likvidáciou).
Hliník: Vidlice otočných kolies, kolesá, bočnice vozíka, rám lakťovej 
opierky, nožná opierka, držadlá na tlačenie vozíka
Oceľ: Úchytky, rýchloupínacia oska
Plasty: Držadlá, klapky na tyčkách, otočné kolesá, plošiny na nohy, 
podušky a pneumatiky
Balenie: Umelohmotné sáčky vyrobené z mäkkého polyetylénu, 
kartón
Čalúnenie: Polyesterový materiál s PVC povrchom 
a vysoko horľavou penou.
Likvidáciu a recykláciu by mala vykonať spoločnosť 
na likvidáciu alebo by mala prebehnúť na verejnom 
mieste určenom na recykláciu. Na likvidáciu 
invalidného vozíka môžete vozík rovnako vrátiť 
vášmu predajcovi.

Štítok výrobcu
Štítok výrobcu
Štítok výrobcu sa nachádza na jednej z krížových trubiek alebo na 
trubke, ktorá prechádza rámom, taktiež je na štítku príručky 
vlastníka. Štítok výrobcu uvádza presný popis modelu a iné 
technické špecifikácie. Pri objednávke náhradných dielov alebo pri 
podaní sťažnosti poskytnite prosím nasledujúce informácie:

• Sériové číslo
• Číslo objednávky
• Mesiac/rok

Technické údaje

Technické údaje

Celková šírka:
So štandardnými kolesami vrátane obručí, tesná montáž:
• v kombinácii s bočnicou stola: SS + 20 cm
• v kombinácii s hliníkovou bočnicou: SS + 18 cm
• v kombinácii s umelohmotným chráničom oblečenia: SS + 19 cm
• S namontovanou extra úzkou obručou,
celková šírka sa zmenší o 2 cm

Rozmer po zložení:
• so zadnými kolesami, približne 30 cm
• bez zadných kolies, približne 25 cm

Hmotnosť v kg:
• Preprava (bez opierky na nohy, bez kolies, bez bočnej ochrany) 7 
kg
• Stupačka (jednotka) 0,8 kg
• Stupačka (jednotka) 1,3 kg
• Kolesá (jednotka) 2,2 kg

Maximálna hmotnosť používateľa:
• Easy Life do váhy 125 kg
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Obr. 35

Fixný predok

Odklopiteľné
Obr. 36

Invalidný vozík sa kolíše
• Skontrolujte uhol koliesok
• Skontrolujte tlak v pneumatikách
• Skontrolujte, či sú zadné kolesá inak
  nastavené
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Technické údaje - Možné nastavenia-výšky sedadla

Invalidný vozík vyhovuje nasledujúcim normám:
a) Požiadavky a testovacie metódy pre statickú, nárazovú a únavovú pevnosť (ISO 7176-8)     
Áno
b) Vzdor voči horľavosti čalúnených časti v súlade s ISO 7176-16 (EN 1021-1/2)   Áno

Možné nastavenia-výšky sedadla Easy Life
POZOR! Merané bez vankúšov na sedadle.
Predné koleso - Druh Vidlica - Druh Výška 

sedadla
vpredu
v cm

iba 22"
Zadné koleso

Zadná výška sedadla 
v cm

22" a 24"
Zadné koleso

iba 24" 
Zadné koleso

4" pevná guma Krátke (4 otvory)
Krátke (4 otvory)
Krátke (4 otvory)
Dlhé (5 otvorov)
Dlhé (5 otvorov)

43
45
46
47
48

40       41
40       41
40       41
40       41
40       41

43
43        44
43        44        46
43        44        46        47
43        44        46        47 48

5" pevná guma
5" mäkké koleso

Krátke (4 otvory)
Krátke (4 otvory)
Krátke (4 otvory)
Dlhé (5 otvorov)
Dlhé (5 otvorov)
Dlhé (5 otvorov)

44
45
46
47
48
49

40       41
40       41
40       41
40       41
40       41
40       41

43        44
43        44
43        44       46
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49

6" pevná guma Dlhé (5 otvorov)
Dlhé (5 otvorov)
Dlhé (5 otvorov)
Dlhé (5 otvorov)

47
48
49
50

40       41
40       41
40       41
 -         41

43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49

6" mäkké koleso Dlhé (5 otvorov)
Dlhé (5 otvorov)
Dlhé (5 otvorov)
Dlhé (5 otvorov)

46
48
49
50

40        41
40        41
40        41
 -          41

43        44       46
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49

7" pevná guma Dlhé (5 otvorov)
Dlhé (5 otvorov)
Dlhé (5 otvorov)
Dlhé (5 otvorov)

48
49
50
52

40        41
40        41
            41
 -           - 

43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49
48      49        51
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Min. Max. Min. Max.
Celková dĺžka so 
stupačkou

935 mm 1075 mm Uhol povrchu sedadla 0° 12°

Celková šírka: 540 mm 720 mm Efektívna hĺbka sedadla 360 mm 500 mm
Dĺžka po zložení 935 mm 1075 mm Efektívna šírka sedadla 360 mm 500 mm
Šírka po zložení 340 mm 340 mm Výška sedadla na prednej 

hrane
430 mm 520 mm

Výška po zložení 970 mm 970 mm Uhol operadla -9° 9°
Celková váha 11 kg 18 kg Zadná výška 250 mm 475 mm
Váha najťažšej 
individuálnej časti

- 2,2 kg Vzdialenosť medzi 
stupačkou a sedadlom

340 mm 470 mm

Statická stabilita - z kopca 
*

10° 10° Uhol nohy vzhľadom na 
sedadlo

110° 120°

Statická stabilita - do 
kopca (s kolieskom proti 
prevráteniu) *

10° 10° Vzdialenosť medzi 
lakťovou opierkou a 
sedadlom

230 mm 320 mm

Statická stabilita - na 
strany *

10° 10° Predná poloha lakťových 
opierok

250 mm 360 mm

Priemer obruče 535 mm 540 mm
Minimálny rádius otočenia 830 mm 860 mm Poloha horizontálnej osi 230 mm 830 mm

Na základe normy EN12183: 2009, všetky uvedené časti (sedadlo - zadné čalúnenie, podložka pod ruku, bočný panel...) sú ohňozvdorné 
podľa normy EN1021 čast 1/2
Maximálna váha užívateľa (váha testovacej bábky): 125 kg

* Maximálny bezpečný sklon s kolieskami proti prevráteniu záleží na nastaveniach vozíka, polohy tela a fyzických možnostiach používateľa



Easy Life Rev. A 17

Krútiaci moment

Krútiaci moment pre skrutky M6 je 7 Nm, ak nie je uvedené inak.
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Poznámky
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Poznámky
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Informace pro zrakově postižené naleznete na naší internetové stránce.
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ObsahPředmluva
Vážený zákazníku,

velmi nás těší, že jste se rozhodl(a) pro vysoce kvalitní výrobek 
SUNRISE MEDICAL.

V této uživatelské příručce naleznete mnoho tipů a nápadů, které 
Vám poslouží k tomu, aby se invalidní vozík stal Vaším věrným a 
spolehlivým partnerem v životě.

Udržování těsných vazeb s našimi zákazníky je pro nás v Sunrise 
Medical velmi důležité. Proto bychom Vás chtěli průběžně 
informovat a novinkách a aktuálních vývojových trendech v naší 
společnosti. Být blízko našim zákazníkům znamená rychlý servis, 
co nejméně byrokracie a úzká spolupráce se zákazníky. Pokud 
potřebujete náhradní díly nebo příslušenství nebo pokud se jen 
chcete zeptat na něco ohledně Vašeho invalidního vozíku - jsme 
zde pro vás.

Chceme, abyste byl(a) s našimi výrobky a servisem spokojen(a). V 
Sunrise Medical stále pracujeme na dalším vývoji našich výrobků. 
Z tohoto důvodu může dojít ke změnám ve škále našich výrobků 
v oblasti podoby, technologie a vybavení. Proto nelze uplatňovat 
reklamace na základě údajů nebo obrázků v této uživatelské 
příručce.

Systém řízení SUNRISE MEDICAL má certifikaci DIN EN ISO 
9001, ISO 13485 a ISO 14001.

SUNRISE MEDICAL jakožto výrobce prohlašuje, že 
lehké invalidní vozíky splňují požadavky směrnice 
93/42/EWG 47/70/2010EHS. 
Kromě toho plní požadavky na výkon pro "Crash 
Test" podle ISO 7176-19.

Pokud máte nějaké dotazy k používání, údržbě nebo bezpečnosti 
Vašeho invalidního vozíku, obraťte se na místního autorizovaného 
prodejce SUNRISE MEDICAL.

Pokud ve Vašem regionu není žádný autorizovaný prodejce nebo 
pokud máte nějaké dotazy, obraťte se na Sunrise Medical buď 
písemně nebo telefonicky.

Sunrise Medical Limited
High Street, Wollaston
West Midlands DY8 4PS
Tel.: +44 (0) 1384446666
Fax: +44 (0) 1384446644
E-mail: enquiries@sunrisemedical.co.uk
Internet: www.sunrisemedical.co.uk

Předmluva pro invalidní vozíky

Bezpečnostní tipy pro invalidní vozíky

Přehled .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .5
Záruka .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . .5
Manipulace pro přepravu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . .6-7

Varianty 
Manipulace . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .9
Patka pro překlopení . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..... . . . . . . . . . . . 9
Brzdy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .9-10
Stupátko . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . .10
Stupačka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . ... . .10
Kolečko . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . .11
Nosník zadních kol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .11
Sklon . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . . . . . . .11
Opěradlo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . 11
Bočnice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .. . . . . . . . . . . 12
Rukojeť k tlačení . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . .12
Kolečka proti převrácení . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
Držák na berle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .12
Bezpečnostní pás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . . 13
Stabilizační tyč . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . .. . . .14
Přepravní kola . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .14

Pneumatiky a montáž . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . .14

Odhalování a řešení problémů . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .. . . . . . .14

Likvidace / recyklace materiálů . . . . .. . .. . . . . . . . .  . . . . . . . . . . .14

Údržba a péče . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .15

Typový štítek . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . 15

Technické údaje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . .15-16

Krouticí moment . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .... . . . . . .17

Použití
Invalidní vozíky jsou výhradně pro uživatele, kteří nemohou chodit 
nebo mají omezenou mobilitu, k jejich osobnímu použití, pro 
samostatný pohyb nebo přesun třetí osobou (tlačen doprovodem) 
doma i venku.
Maximální hmotnostní limit (zahrnuje hmotnost uživatele a hmotnosti 
veškerého příslušenství, umístěného na invalidním vozíku) je 
vyznačen na štítku s výrobním číslem, který je nalepen k příčníku 
nebo stabilizační tyči pod sedadlem. 
Záruka platí pouze tehdy, pokud je výrobek používán za 
specifikovaných podmínek a k účelům, ke kterým je určen. 
Předpokládaná životnost invalidního vozíku je 5 let.
NEMONTUJTE NA VOZÍK ŽÁDNÉ NESTANDARDNÍ SOUČÁSTI, 
neschválené ze strany Sunrise Medical.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: 
NEPOUŽÍVEJTE TENTO 
INVALIDNÍ VOZÍK DOKUD 
SI NEPŘEČTETE TUTO 
PŘÍRUČKU A 
NEPOROZUMÍTE JÍ.

Použití
Díky různým variantám přizpůsobení a modulární konstrukci jej 
mohou používat lidé, kteří nemohou chodit nebo mají omezenou 
mobilitu kvůli následujícím stavům:
• Paralýza
• Ztráta končetiny (amputace nohy)
• Vada končetiny/deformita
• Kontraktury kloubu/zranění kloubu
• Choroby jako jsou srdeční a oběhové poruchy, 
• poruchy rovnováhy nebo cachexie a také pro starší lidi, kteří dosud 
mají sílu v horní části těla.
Při zvažování pořízení invalidního vozíku berte v úvahu také tělesnou 
velikost, hmotnost, fyzickou a psychickou konstituci, věk osoby, 
životní podmínky a prostředí.
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Všeobecné bezpečnostní poznámky a omezení pro jízdu

Použitá konstrukce tohoto invalidního vozíku a použitá technologie 
jsou určeny k zajištění maximální míry bezpečnosti. Jednotlivé 
součásti splňují, či svými vlastnostmi převyšují aktuálně platné 
mezinárodní bezpečnostní normy. Přesto však se mohou uživatelé 
vystavovat riziku při nesprávném používání invalidních vozíků. Pro 
Vaši vlastní bezpečnost je nutno důsledně dodržovat následující 
pravidla.

Nepovolené změny nebo nastavení zvyšují riziko nehody. Jakožto 
uživatel invalidního vozíku jste také účastníkem každodenního 
provozu na silnicích a chodnících jako kdokoli jiný. Chtěli bychom 
Vám připomenout, že v důsledku toho pro Vás platí všechny 
dopravní předpisy.

Buďte opatrný(á) při první jízdě na tomto invalidním vozíku. Poznejte 
svůj invalidní vozík. 

Před každým použitím je třeba zkontrolovat následující:
• Rychloupínací osy na zadních kolech
• Suché zipy na sedadle a opěradle
• Pneumatiky, tlak v pneumatikách a brzdy.

Před změnou kteréhokoli z nastavení tohoto invalidního vozíku je 
třeba si přečíst příslušný odstavec v uživatelské příručce.

Maximální hmotnost uživatele: 125 kg. Upozorňujeme, 
že hmotnostní údaje pro lehčí varianty jsou uvedeny 
zvlášť. 

Tento invalidní vozík je určen k převážení pouze jedné osoby ve 
stejnou dobu. Jakékoli jiné použití je v rozporu s určeným účelem 
použití. 

Pouze trvale nainstalovaná sedadla a bezpečnostní pásy poskytují 
dostatečnou ochranu v nebezpečných situacích.

Při jízdě vozidel je třeba neobsazené invalidní vozíky zajistit 
vhodnými prostředky. 

Před změnou kteréhokoli z nastavení tohoto invalidního vozíku je 
třeba si přečíst příslušný odstavec v uživatelské příručce.

Výmoly a terénní nerovnosti mohou způsobit převržení vozíku, 
zejména při jízdě do kopce nebo z kopce.

Při přejíždění přes schod nebo po svahu vzhůru by mělo být tělo 
nakloněno dopředu.

Nebezpečí!
Zajistěte invalidní vozík s použitím brzd, pokud je na nerovném 
podkladu nebo při přemisťování (např . do auta).
Nebezpečí!
Pro osoby s amputovanými končetinami blízko k trupu umístěte 
zadní kola směrem k zádům a/nebo použijte kolečka proti 
převrhnutí.
Nebezpečí!
Vozík s aktivním nastavením těžiště se může převrhnout, proto je 
třeba použít kolečka proti převrhnutí.
Nebezpečí!
Než se vydáte na cestu, zkontrolujte, zda máte správný tlak 
v pneumatikách. Správný tlak v pneumatikách je uveden na boku 
kola. Pro zadní kola by měl být nejméně 3,5 bar (350 kPa).
Všechny brzdy fungují pouze pokud je dostatečný tlak v 
pneumatikách a pokud bylo provedeno správné nastavení (viz 
kapitolu "Brzdy").
Nebezpečí!
Brzdy k zablokování kol nejsou určeny k brzdění invalidního vozíku 
za jízdy. Jsou zde jen proto, aby bylo zajištěno, že se invalidní vozík 
neúmyslně nerozjede. Při zastavení na nerovném povrchu vždy 
použijte brzdy, aby se vozík neúmyslně nerozjel. Vždy použijte obě 
brzdy, jinak by se mohl invalidní vozík převrhnout.
Vždy použijte výtahy nebo rampy. Pokud nejsou k dispozici, 
požádejte o pomoc doprovázející osobu. Měla by uchopit invalidní 
vozík pouze za pevně přimontované součásti. Jistící kolečka je 
nutno odklopit. Invalidní vozík by nikdy neměl zdvihat uživatel, může 
jej pouze tlačit.
Nebezpečí!
Nezdvihejte a nepřenášejte invalidní vozík za zadní trubky ani za 
rukojeti pro tlačení.
Nebezpečí!
Pokud je poškozený potah sedadla a opěradla, je nutné je okamžitě 
vyměnit. 
Nebezpečí!
Dávejte pozor na oheň, zejména na hořící cigarety, mohlo by dojít 
ke vzplanutí potahu sedadla a opěradla. mohlo by dojít ke vzplanutí 
potahu sedadla a opěradla.
Nebezpečí!
Uchopte invalidní vozík mezi zadním kolem a brzdou, aby nedošlo k 
poranění ruky. 

Nebezpečí!
Pokud musíte cestovat speciálně vybaveným vozidlem pro invalidy, 
doporučujeme, aby uživatel použil sedadla ve vozidle a vhodné 
zádržné systémy.
Nebezpečí!



Vždy se přesvědčte, že jsou rychloupínací osy zadních kol 
správně nastaveny. Pokud není tlačítko na rychloupínací ose 
stisknuté, zadní kolo nelze sejmout.
Nebezpečí!
Zejména při používání lehkých kovových obručí se mohou prsty 
zahřát na vysokou teplotu při brzdění z vysokých rychlostí nebo 
na dlouhých svazích.
Nebezpečí!
Pokud je invalidní vozík vystaven dlouhou dobu působení přímého 
slunečního záření, mohou se součásti invalidního vozíku (např. 
rám, stupačky, brzdy a bočnice) zahřát na vysokou teplotu 
(>41°C).
Upozornění!
Při používání invalidního vozíku venku používejte vždy kožené 
rukavice, které zvýší sílu stisku ruky a chrání prsty před 
nečistotami a přehřátím.
Upozornění!
Účinek brzdy i obecné jízdní vlastnosti závisí na tlaku v 
pneumatikách. Invalidní vozík je podstatně snáze ovladatelný, 
když jsou zadní kola správně nahuštěná a v obou kolech je stejný 
tlak.
Upozornění!
Přesvědčte se, zda mají pneumatiky dostatečně vysoký vzorek!
Mějte na paměti, že při jízdě v silničním provozu pro Vás platí 
všechny dopravní předpisy.
Upozornění!
Před prvním použitím invalidního vozíku se musí uživateli dostat 
nezbytného poučení.
Upozornění!
Když je tma, noste světlé oděvy nebo oděvy s odrazkami, abyste 
byl(a) lépe vidět. Přesvědčte se, že jsou odrazky po stranách a 
vzadu na invalidním vozíku jasně viditelné. Rovněž doporučujeme 
opatřit invalidní vozík aktivním světlem.
Upozornění!
Nepoužívejte invalidní vozík na svazích se sklonem > 10°.
Nepoužívejte invalidní vozík na blátivé a zmrzlé zemi.
Používejte invalidní vozík pouze v místech, kam mají povolen 
přístup chodci.
Upozornění!
Při práci s vozíkem nebo jeho nastavování dávejte pozor, aby 
nedošlo k zachycení prstů!
Poznamenejte si adresu a telefonní číslo Vašeho místního 
servisního technika v políčku dole.                                                                          
V případě poruchy se na něj obraťte a snažte se mu sdělit 
všechny důležité podrobnosti, aby Vám mohl rychle pomoci.
Vozíky, jejichž obrázky a popis naleznete v této příručce, nemusí 
být v každém detailu naprosto stejné jako Váš model. Všechny 
pokyny však nadále platí v plném rozsahu, bez ohledu na rozdíly 
v detailech.
Výrobce si vyhrazuje právo měnit hmotnosti, rozměry a další 
technické parametry uvedené v této příručce bez předchozího 
upozornění. Veškeré hodnoty, rozměry a výkony uvedené v této 
příručce jsou orientační a nepředstavují specifikace.

Provozní podmínky:
Invalidní vozík lze používat s interiéru i v exteriéru na suchém, 
poměrně rovném povrchu. Neměl by se používat v hustém dešti či 
na zasněženém nebo kluzkém povrchu.

Záruka
NEJSOU TÍM ŽÁDNÝM ZPŮSOBEM DOTČENA VAŠE 
ZÁKONNÁ PRÁVA.

Záruční podmínky

1) Opravu nebo výměnu provede autorizovaný prodejce nebo 
servisní technik společnosti Sunrise Medical.

2) Pokud je třeba provést servis invalidního vozíku na základě 
této smlouvy, obraťte se na určeného zástupce autorizovaného 
servisu společnosti Sunrise Medical a podrobně mu popište typ 
obtíží. Jen takto budou splněny záruční podmínky. Pokud budete 
vozík používat mimo oblast působnosti příslušného servisního 
technika společnosti Sunrise Medical, práce na základě 
“záručních podmínek” provede jiný servisní technik jmenovaný 
výrobcem.

3) Pokud bude třeba provést opravu nebo výměnu některé 
součásti v důsledku specifické výrobní vady nebo vady materiálu 
do 24 měsíců od převodu vlastnictví na prvního kupujícího (na 
rám a příčnou výztuhu se poskytuje záruka v délce trvání 5 let) 
a tato osoba je stále vlastníkem vozíku, součást bude zdarma 
opravena nebo vyměněna po předání vozíku autorizovanému 
zástupci zákaznického servisu.

Upozornění: Tuto záruku nelze převést na jinou osobu.

4) Záruka se také vztahuje na veškeré opravené nebo vyměněné 
součásti po zbytek záruční doby invalidního vozíku.

5) Na náhradní díly namontované po zahájení původní záruční 
lhůty poskytujeme záruku na následujících 24 měsíců.

6) Spotřební materiál je normálně ze záruky vyloučen s 
výjimkou případů, kdy je předčasné opotřebení součásti přímým 
důsledkem výrobní vady. Mezi tyto součásti patří mimo jiné 
čalounění, pneumatiky, duše a podobné součásti.

7) Výše uvedené záruční podmínky platí pro všechny součásti 
výrobku pro modely zakoupené za plnou maloobchodní cenu.

8) V obvyklých případech nepřijímáme odpovědnost, pokud 
je třeba invalidní vozík opravit nebo vyměnit z jednoho z 
následujících důvodů:

a) Jedná se o výrobek nebo díl, jehož údržba nebo servis 
nejsou prováděny v souladu s doporučeními výrobce, 
uvedenými v příručce uživatele nebo v servisní příručce. Bylo 
použito příslušenství, které není specifikováno jako originální 
příslušenství.

b) Došlo k poškození vozíku nebo jeho součásti v důsledku 
nedbalosti, nehody nebo nesprávného používání.

c) Na vozíku nebo na jeho součástech byly provedeny 
změny, které nejsou v souladu se specifikacemi výrobce nebo 
byly provedeny změny, dříve než byl informován zástupce 
zákaznického servisu.

Záruka
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Přeprava

Přeprava invalidního vozíku v autě
Vozík, který je v motorovém vozidle zajištěn, neposkytuje stejnou 
úroveň bezpečnosti a zabezpečení jako systém sedadla ve vozidle. 
Vždy se doporučuje, aby se uživatel invalidního vozíku přepravoval ve 
vozidle na sedadle. Je však známo, že se uživatel invalidního vozíku 
nemůže vždy takto přepravovat. V takových případech například když 
musí být uživatel invalidního vozíku přepravován v sedě na invalidním 
vozíku, je nutno postupovat následovně:
1. Zkontrolujte, zda je vozidlo řádně vybaveno pro přepravu invalidního 
vozíku a uživatele a zda je možné dostat invalidní vozík do vozidla a z 
vozidla ven. Vozidlo musí mít dostatečně pevnou podlahu, aby unesla 
kombinovanou hmotnost uživatele invalidního vozíku, invalidního 
vozíku a příslušenství.
2. Okolo invalidního vozíku musí být dostatečný prostor, aby byl 
přístupný bezpečnostní pás a upínací prvky a aby bylo možné je 
upnout a opět povolit.
3. Invalidní vozík obsazený uživatelem musí být umístěn v poloze 
směřující vpřed a musí být zajištěn upínacím systémem invalidního 
vozíku a uživatel invalidního vozíku musí být zajištěn systémem 
bezpečnostního pásu (zádržný systém podle WTORS v souladu s 
ISO 10542 nebo SAE J2249) a podle pokynů výrobce (WTORS).
4. Používání vozíku ve vozidle v jiných polohách, např. přeprava 
v poloze s pohledem na stranu, nebylo testováno a nesmí se provádět 
za žádných okolností (Obrázek a).
Při nerespektování tohoto pokynu existuje riziko závažného 
zranění nebo smrti!

5. Invalidní vozík má 
být zajištěn upínacím 
zádržným systémem 
podle ISO 10542 
nebo SAE J2249 s 
nenastavitelnými pásky 
vpředu 
a s nastavitelnými pásky 
vzadu s použitím karabin 
/ háčků ve tvaru S a spon. 
Tento upínací zádržný 
systém se skládá ze čtyř jednotlivých 
pásů, které jsou upevněny ke čtyřem 
rohům invalidního vozíku.
6. Upínací zádržný systém je 
třeba upevnit k hlavnímu rámu 
invalidního vozíku (viz schéma na 
následující stránce), za žádných 
okolností nesmí být upevněny ke 
komponentám nebo příslušenství, 
např. k paprskům kola, k brzdám 
nebo ke stupačkám.
7. Upevňovací pásy je třeba 
připevnit co nejblíže pod úhlem 45 
stupňů a bezpečně dotáhnout podle 
pokynů výrobce.
8. Neprovádějte žádné změny na 
upevňovacích bodech na invalidním 
vozíku nebo na jeho konstrukčních částech, na rámu a dalších 
součástech invalidního vozíku bez souhlasu výrobce. Pokud by 
nebylo respektováno toto doporučení, mohlo by se stát, že pomůcku 
pro zajištění mobility od Sunrise Medical by nebylo možné přepravovat 
ve vozidle.
9. Pro zajištění uživatele sedícího na invalidním vozíku a omezení 
rizika možného poranění hlavy a hrudníku při nárazu na součásti 
vozidla a případných následných úrazů uživatele invalidního vozíku a 
dalších cestujících ve vozidle je nutno používat bezpečnostní pásy pro 
upnutí v pánevní oblasti a horní části trupu. (Obrázek b) Bezpečnostní 
pás pro upnutí horní části trupu musí být upevněn ke sloupku ‘B’ ve 
vozidle – pokud není toto doporučení důsledně dodržováno, mohlo 
by to vést ke zvýšenému riziku zranění uživatele invalidního vozíku 
v oblasti břicha.

Bezpečnostní 
pás pro horní 
část trupu

Pánevní 
bezpečnostní 
pás

10. Při přepravě musí být k dispozici a patřičně osazen vhodný 
zádržný systém pro hlavu (viz štítek na opěrce hlavy).
11. Pásy pro oporu držení těla (pánevní bezpečnostní pásy atd.) 
mohou být použity k zajištění uživatele invalidního vozíku v 
pohybujícím se vozidle pouze tehdy, pokud splňují požadavky normy 
ISO 7176-19:2001 nebo SAE J2249 (viz štítek).
12. Bezpečnost uživatele invalidního vozíku při přepravě závisí na 
péči a pozornosti osoby, která nasazuje bezpečnostní pásy. Osoba, 
která provádí tento typ úkolu by měla být vyškolená v používání 
těchto zádržných systémů.
13. Pokud je to možné, je třeba odstranit další příslušenství a 
bezpečně uložit, tzn. ne na invalidní vozík. 
Jedná se například o:
berle, volné polštáře na sedadle a podnosy - stolky. 14. Odklápěcí 
nebo výškově nastavitelné opory nohou se nemají používat ve 
zdvižené poloze, když je invalidní vozík a uživatel invalidního 
vozíku přepravován a uživatel invalidního vozíku je upnut upínacím 
zádržným systémem a uživatel invalidního vozíku je zajištěn 
bezpečnostními pásy sedadla.
15. Úhlově nastavitelná opěradla je třeba umístit do svislé polohy.
16. Ruční brzdy musí být pevně zabrzděny.
17. Bezpečnostní pásy musí být připevněny ke sloupku "B" ve 
vozidla a nesmí být drženy od těla součástmi invalidního vozíku, 
jako jsou područky nebo kola.

Bezpečnostní pásy pro uživatele invalidních vozíků - pokyny

1. Pánevní bezpečnostní pás musí bát nasazen nízko napříč klínem 
tak, aby byl úhel pánevního pásu 
v preferované zóně 30 - 75 stupňů 
vůči vodorovnému směru.

Strmější (větší) úhel v rámci 
doporučované oblasti je žádoucí, 
tzn. velikost úhlu blíže k 75°, 
avšak nikdy větší. (Obrázek c)

2. Bezpečnostní pás pro horní 
část trupu musí být veden 
diagonálně napříč horní 
částí trupu - viz obrázek 
d a e. Bezpečnostní pásy 
musí být nastaveny co 
nejtěsněji, aby ještě byly 
pohodlné.
Samotné pásy nesmí být 
při použití překroucené.
Bezpečnostní pás pro 
horní část trupu musí být 
veden diagonálně napříč 
horní částí trupu - viz 
obrázek d and e.

3. Zajišťovací body na 
invalidním vozíku jsou 
vpředu na vnitřní straně 
rámu, přímo nad kolečky 
a na zadní straně rámu. 
Pásy jsou vedeny okolo 
boční strany rámu 
na průsečíku mezi 
vodorovnými a svislými 
oporami rámu. (Viz obrázek 24 - 28)

Preferovaná
zóna

Nesprávné
umístění 
o p ě r k y 
hlavy
 

Správné
umístění
o p ě r k y 
hlavy
 

Obr. a

Obr. b

Obr. c

Obr. e

Obr. d
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4. Symbol bezpečnostního pásu (obrázek f) 
na rámu invalidního vozíku označuje polohu 
bezpečnostního pásu na invalidním vozíku. 
Po nasazení předních pásů se pásy utáhnou 
pro zajištění invalidního vozíku.

Přeprava – Umístění upínacích pásů invalidního vozíku na 
výrobku k zajištění mobility

Invalidní vozík zajištěný předními a zadními upínacími pásy invalidního 
vozíku (obrázek g).

Umístění bezpečnostních pásů je podrobně zobrazeno níže.
Poloha upnutí invalidního vozíku vpředu a štítku označujícího místo 
upnutí pro invalidní vozíky s pevným rámem a skládací invalidní 
vozíky (obrázek h a i).

Poloha upnutí invalidního vozíku vzadu a štítku označujícího místo 
upnutí na invalidním vozíku (obrázek j).

Obr. j

Obr. f

Obr. g

Obr. h Obr. i
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Invalidní vozíky:
1. Rukojeti pro tlačení
2. Potah zádové opěrky
3. Bočnice
4. Potah sedadla
5. Stupačka 
6. Kolečka
7. Stupátko
8. Vidlice 
9. Rychloupínací oska
10.  Brzdy
11.  Obruč
12.  Zadní kolo

Součásti invalidního vozíku

7
10

9

11

21

3

4

5

6
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Manipulace

Složení

Nejprve odstraňte z invalidního vozíku 
polštář ze sedadla a odklopte nahoru 
stupátko (spojité pro obě nohy) nebo 
stupátka.
Uchopte závěs nebo trubky sedadla 
uprostřed odspodu a vytáhněte 
směrem nahoru. Vozík se nyní složí.
Pokud potřebujete složit invalidní vozík 
tak, aby byl co nejmenší, např. pokud 
jej chcete převážet v autě, můžete 
sejmout stupátka (v závislosti na 
modelu). Proveďte to stisknutím 
uvolňovací páky z vnější strany a 
odklopte stupátko na stranu, pak 
vytáhněte stupátko z trubky rámu.

Rozložení

Před rozložením rozložte
skládací konzolu

Stiskněte dolů trubky sedadla (viz 
Obrázek). Invalidní vozík se rozloží. 
Pak zatlačte trubku sedadla do opory. 
Tento proces je snadnější, pokud vozík mírně nakloníte tak, aby 
jedno ze zadních kol nebylo ničím zatíženo, pak se vozík složí 
mnohem snadněji.

Pozor!
Riziko zachycení prstů.

Rychloupínací osky na zadním 
kole.

Zadní kola jsou vybavena 
rychloupínacími oskami. Kola lze 
díky tomu nasadit nebo sejmout 
bez použití nástrojů. Pokud chcete 
sejmout kolo, jednoduše stiskněte 
rychloupínací tlačítko na ose (1) a 
stáhněte je směrem ven.

POZOR!
Držte stisknuté tlačítko 
rychloupínání na ose, když nasazujete osu na rám při 
montáži zadních kol. Uvolněním stisknutí tlačítka zablokujete 
kolo na místě. Tlačítko rychloupínání by mělo vyskočit zpět 
do své původní polohy.

Varianty - brzdy

Brzdy

Invalidní vozík je vybaven dvěma brzdami. Spouští se přímo proti 
pneumatikám. Pro zabrzdění stiskněte obě
brzdové páky dopředu proti zarážkám (Obrázek 5).
Pro uvolnění 
blokování stáhněte 
páky zpět do jejich 
původní polohy.
Síla brzdění se 
snižuje:
• Při ojetém vzorku 
pneumatik
• Pokud je tlak 
v pneumatikách 
příliš nízký                                                                                        
• Při mokrých 
pneumatikách
• Při nesprávně 
nastavených brzdách.

Prvky pro blokování kol nejsou určeny k použití jako brzdy pro 
pohybující se vozík.
Brzdy by proto nikdy neměly být používány k brzdění 
pohybujícího se invalidního vozíku. K brzdění vždy 
používejte obruče. Přesvědčte se, že mezera mezi 
pneumatikami a brzdami splňuje dané specifikace. Při 
změně nastavení povolte šroub (1) a nastavte vhodnou mezeru.                                                                           
Dotáhněte šroub (viz stránku o
krouticím momentu).

POZOR!
Po každém nastavení zadních
kol zkontrolujte mezeru blokování
kola a v případě potřeby
ji upravte.

Obr. 1

Obr. 2

Obr. 3

1

Varianty - Patka pro překlopení

Patka pro překlopení

Patky pro překlopení používá 
doprovod k tlačení invalidního 
vozíku přes překážku. Trubky 
stupátek používá doprovod k 
naklonění invalidního vozíku při 
překonávání překážek.

Obr. 4

Fig. 5 1

18-20mm
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Varianty - Brzdy Varianty - Stupátko

Nástavec brzdové páky

Delší páka napomáhá 
minimalizovat sílu potřebnou ke 
spuštění brzd. Nástavec brzdové 
páky je přišroubovaný k brzdám. 
Při zdvihnutí jej lze sklopit 
dopředu.

POZOR!
V případě nesprávné montáže 
brzdy je třeba vynaložit větší 
sílu pro jeho spuštění. To může 
způsobit zlomení nástavce 
brzdové páky.

Opření o prodlužovací páku brzdy pro zablokování kol při přepravě 
způsobí zlomení páky. Existuje riziko, že se může zlomit. Pohyblivé 
součásti se mohou
ušpinit stříkající vodou.

Varianty - Stupátko
Stupátko - Hliník

Dodávají se různé stupátka.
Lze je sklápět nahoru pro 
usnadnění přesunu na vozík a z 
vozíku.

Změna výšky stupátek

Po vyšroubování upínacího šroubu 
(1) můžete provést nastavení na 
délku spodní části nohy. Povolte 
upínací šroub a nastavte trubku 
stupátka do požadované polohy.
Upínací šrouby opět dotáhněte (viz stránku o krouticím momentu). 
Zajistěte, aby byl plastový zatlačovací spoj umístěn pod upínacím 
šroubem ve správné poloze.
Zajistěte, aby byl plastový zatlačovací spoj umístěn pod upínacím 
šroubem ve správné poloze.

Úhlově nastavitelné stupátko Stupátko lze
sklápět nahoru pro usnadnění 
přesunu na vozík a z vozíku.

Lze nastavovat a měnit úhel 
vzhledem k zemi.
Dotáhněte šroub (1) na vnější straně. 
Povolením spon (2) lze podnožku 
posunout do tří poloh směrem 
dopředu nebo dozadu. Nastavením 
stavěcího šroubu (3) lze změnit 
horizontální polohy podnožky. 
Aby bylo možné to učinit, musí být 
podnožka sklopená nahoru. Po 
každém nastavování zkontrolujte, 
zda jsou šrouby správně dotaženy 
(viz stránka s hodnotami krouticího 
momentu). Zajistěte zachování 
minimální vzdálenosti od podlahy (2,5 
cm).

Stupačka - Plasty

Stupátka:
Stupátka lze sklopit nahoru pro usnadnění 
nastupování na vozík a sestupování z vozíku.
Změna výšky stupátek:
Stupátko lze snížit/zvýšit na potřebnou úroveň 
pomocí šroubů. Povolte šrouby, zatlačte trubky do 
požadované polohy a pak opět dotáhněte šrouby 
(viz odstavec o krouticím momentu).
Mezi stupátkami a podlahou musí být mezera 
nejméně 2.5 cm. (Obrázek 11)

Stupátko s nastavitelným úhlem (7.22)
Lze nastavovat a měnit úhel vzhledem k zemi. 
Povolte šroub, zatlačte dopředu, 
nastavte požadovaný úhel a zatlačte 
na něj. Po provedení nastavení 
šroub opět dotáhněte. Po každém 
nastavování zkontrolujte, zda jsou 
šrouby správně dotaženy (viz stránka 
s hodnotami krouticího momentu).
Musíte zajistit minimální mezeru od 
podlahy (2,5 cm) (Obrázek 12).

Stupátka a západka
stupaček lze natočit dovnitř pod potah sedadla či ven.
Při nasazování stupaček musí stupátka směřovat dovnitř nebo ven. 
Pak pootočte stupačky směrem dovnitř, aby zapadly na své místo. 
Pro odejmutí zatlačte páku (1), odklopte stupačku dovnitř nebo ven 
a pak vytáhněte oporu nohou ven směrem nahoru. Zkontrolujte, zda 
je stupačka správně zapadlá na svém místě (Obrázek 13).

POZOR:
Stupačky nepoužívejte k zdvihání 
nebo přenášení invalidního vozíku.
POZOR:
K nastupování na vozík a 
sestupování z vozíku nepoužívejte 
stupátka. Měly by být předem 
sklopeny a otočeny co nejvíce 
směrem ven.

Odklopení stupátka nahoru
Postup vstávání z vozíku:
Odstraňte ze stupaček zatížení a uvolněnte ruční kolo (1). Vytáhněte 
oporu nohy nahoru a nastavte na požadovanou výšku. Zajistěte je v 
požadované výšce dotažením ručního kola:
Postup snížení:
Odstraňte ze stupaček zatížení a uvolněte ruční 
kolo (Obrázek 14).
Takto můžete sklopit stupátka dolů. Jakmile 
dosáhnete požadovanou polohu, zajistěte 
blokování v požadované poloze ručním kolem.
Můžete nastavit výšku stupátka povolením 
šroubů, tato délka je plynule nastavitelná. 
(Obrázek 15).
POZOR:
Udržujte ruce v dostatečné vzdálenosti od 
mechanismu nastavování mezi rámem a 
pohyblivými součástmi stupátka při zvyšování a snižování 
polohy stupátka.
POZOR:
stupaček nepoužívejte k zdvihání nebo 
přenášení invalidního vozíku.
POZOR: Riziko zachycení prstů!!
Při pohybu stupátka nahoru nebo 
dolů nedávejte prsty na nastavovací 
mechanismus mezi pohyblivými 
součástmi stupátka.

Obr. 6

Obr. 7

Obr. 10

Obr. 9

Obr. 8

1

1

2

3

Obr. 11

Obr. 15

Obr. 12

Obr. 14

Obr. 13
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Varianty - kolečka

Přední kolečka, adaptér kolečka, 
vidlice

Po čase může invalidní vozík 
táhnout mírně doprava nebo doleva 
nebo se jeho kolečka mohou chvět.
Může to být způsobeno 
následujícími příčinami:
• Pohyb kola dopředu nebo dozadu 
nebyl nastaven správně.
• Úhel koleček nebyl nastaven 
správně.
• Tlak vzduchu v kolečku a/nebo 
zadním kole je nesprávný, kola se 
neotáčí hladce.

K tomu, aby jel vozík přímo, je potřebné optimální nastavení 
koleček. Kolečka by měl vždy nastavovat autorizovaný prodejce.
Po každé změně polohy zadního kola je nutno znovu nastavit 
adaptér předních koleček a zkontrolovat brzdy. Zkontrolujte 
nastavení adaptéru kolečka (1) umístěním stavěcího čtverce vedle 
něj a pohledem zepředu. Zkontrolujte, zda adaptér svírá pravý 
úhel s podlahou. Povolením šroubů (2) a posunem adaptéru pak 
můžete znovu nastavit kola do jejich optimální polohy nastavením 
příslušených segmentů zubů. Po každém nastavování zkontrolujte, 
zda jsou šrouby správně dotaženy (viz stránka s hodnotami 
krouticího momentu).

Varianty - Nosník zadních kol

Nosník zadních kol

Nastavení těžiště ve vztahu k zadním 
kolům je důležitým faktorem pro snadnou 
a pohodlnou jízdu. Je možných několik 
poloh. Pokud posunete nosník zadních 
kol dozadu (1) v otvorech na rámu (2), je 
vozík v bezpečné poloze, ale zároveň s 
ním nelze lehce manévrovat. Snadnou 
manévrovatelnost umožní posunutí 
nosníku zadních kol více dopředu.
Posunutím adaptéru osky (3) v nosníku 
zadních kol lze nastavit výšku vozíku. Po 
každém nastavování zkontrolujte, zda 
jsou šrouby správně dotaženy (viz stránka s hodnotami 
krouticího momentu).

POZOR!
V případě potřeby je nutno znovu nastavit brzdy a kolečka.

Varianty - Sklon
Sklon
Sklon kol vozíku lze nastavit v rozmezí 
od 1° do 4°.
Dosáhnete tím zvýšenou stabilitu proti 
pádu invalidního vozíku na stranu a také 
zlepšíte manévrovací schopnosti vozíku.
Povolte šrouby na nosníku zadních 
kol (1). Pak nastavte adaptér (2) na 
požadovaný úhel. Pak šrouby opět 
dotáhněte (viz stránku o krouticím 
momentu).
Nastavení sklonu kol zvyšuje celkovou 
šířku invalidního vozíku (každý stupeň 
přidá přibližně. 1 cm).

POZOR!
V případě potřeby
je nutno brzdy a kolečka
znovu nastavit.

Varianty - Opěradlo 

Úhlově nastavitelné pevné opěradlo

Úhlově nastavitelné opěradlo lze 
nastavit do 7 poloh (9° dopředu, 0°, 
3°, 6° a 9° dozadu). Povolením a 
vyšroubováním šroubu (1) lze úhel 
nastavovat v krocích po 3°

Z důvodu bezpečnosti by měl 
nastavování vždy provádět Váš 
dodavatel invalidního vozíku.

Nastavitelný potah zádové 
opěrky

Napnutí nastavitelného potahu 
zádové opěrky lze nastavit pomocí 
několika pásků. K čalounění potahu 
zad se lze dostat zevnitř přes otvor 
a lze je vycpat tak, aby vyhovovalo 
individuálním požadavkům.

Obr. 16

Obr. 17

Obr. 21

Obr. 19

Obr. 20

90°

2

1

 1

1

2

Obr. 18

2
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Varianty – Bočnice

Standardní bočnice, vyklápěcí,
odnímatelná s
krátkými nebo dlouhými 
područkami

Bočnibe, vyklápěcí, odnímatelné s 
dlouhými a krátkými područkami, 
výškově nastavitelné Bočnice se 
zaoblenými předními hranami Vám 
umožní dostat se blízko stolu.
Područku lze výškově nastavovat 
následovně.
Zatlačte páku nahoru a posuňte 
područku (2) do požadované výšky. 
Uvolněte páku, stlačte područku dolů 
(2), až s klapnutím zapadne na místo. 
Vždy zkontrolujte, zda jsou bočnice 
správně upevněné.
Pro sklopení područky nahoru 
vytáhněte páku (1), aby se uvolnila bočnice.
POZOR!
Bočnice ani područky nepoužívejte ke zdvihání nebo přenášení 
invalidního vozíku.

Bočnice s chráničem oděvu

Chránič oděvů chrání oděvy proti 
ušpinění stříkající vodě. Můžete 
nastavit jeho polohu vzhledem k 
zadnímu kolu pohybem bočnice.
Provádí se to vyšroubováním 
šroubů (1 a 2). Po nastavení do 
požadované polohy šrouby opět 
dotáhněte (viz stránka s krouticími 
momenty).

POZOR!
Bočnice ani područky nepoužívejte ke
zdvihání nebo přenášení invalidního vozíku.
.

Varianty – Rukojeti pro tlačení

Výškově nastavitelné rukojeti pro 
tlačení

Tyto rukojeti jsou zajištěny kolíky, 
které brání jejich nezamýšlenému 
vyklouznutí. Po otevření 
rychloupínací páky lze nastavit 
výšku rukojetí pro tlačení tak, aby 
vyhovovala Vašim individuálním 
potřebám. Když pákou pohnete, 
uslyšíte blokovací mechanismus; 
nyní můžete nastavit rukojeť pro 
tlačení do požadované polohy. Matice na napínací páce určuje, jak 
pevně budou rukojeti pro tlačení upnuté na místě. Pokud je matice 
po nastavení napínací páky povolená, rukojeť pro tlačení pak bude 
také příliš volná. Před použitím pohněte rukojetí pro tlačení ze 
strany na stranu a přesvědčte se, zda je bezpečně upnutá na svém 
místě. Po nastavení výšky rukojeti vždy upněte napínací páku (1) 
bezpečně na místo. Pokud není páka bezpečně upnutá, může při 
stoupání do schodů dojít k úrazu.

Varianty – Rukojeti pro tlačení

Sklopné rukojeti pro tlačení

Pokud se rukojeti pro tlačení 
nepoužívají, lze je sklopit dolů 
stisknutím tlačítka. Když jsou opět 
potřeba, prostě je sklopte zpět, aby 
zapadly na svém místě.

Varianty – Držák na berle

Držák na berle

Toto zařízení umožňuje přepravovat 
berle přímo na invalidním vozíku. 
Je zde poutko se suchým zipem 
k upevnění berlí nebo jiných 
pomůcek.

POZOR!
Nikdy se nepokoušejte používat 
nebo odstraňovat berle nebo jiné 
pomůcky za jízdy.

Varianty – Kolečka proti převrácení

Kolečka proti převrácení
Jistící kolečka (1) poskytují další 
bezpečnost pro nezkušené uživatele, 
kteří se ještě učí, jak ovládat invalidní 
vozík. Jistící kolečka (1) brání 
překlopení invalidního vozíku dozadu. 
Jistící kolečko (1) lze sklopit dolů 
zatlačením nebo otočením dopředu. 
Mělo by být vzdáleno 3 až 5 cm od 
země. Při překonání stupňů směrem 
nahoru a dolů (např.
obrubníky) musí být jistící kolečka 
sklopena dopředu, aby se nedotýkala 
země.

Obr. 22

Obr. 21

Obr. 24

Obr. 25

Obr. 26

Obr. 27

Obr. 23
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    Před použitím invalidního vozíku 
zajistěte, aby byl nasazen pánevní 
bezpečnostní pás.

Pánevní bezpečnostní pás je nutno denně 
kontrolovat, aby bylo zajištěno, že zde 
neexistují žádné překážky a není nadměrně 
opotřebený.
Před použitím vždy zkontrolujte, zda je pánevní bezpečnostní 
pás správně zajištěn a nastaven. Pokud je pás příliš volný, 
mohl by uživatel z vozíku sklouznout 
a existuje zde riziko udušení nebo 
závažného zranění.

Pánevní bezpečnostní pás je upevněn 
na invalidním vozíku jak je znázorněno 
na obrázcích. Pás sedadla se skládá ze 
dvou polovin. Jsou upevněny s použitím 
stávajícího přídržného šroubu opěrky, 
nasazeného přes očko na pásu. Pás je 
veden přes zadní stranu bočního panelu. (Obr. 28)

Nastavte polohu pásu tak, aby spona byla uprostřed sedadla. (Obr. 
29)

Nastavte pánevní bezpečnostní pás tak, aby vyhovoval 
potřebám uživatele následovně:

Zkrácení pásu Prodloužení pásu

Nasuňte volný 
pás zpět přes 
zástrčkový díl 
spony a posuvné 
nastavovací prvky.
Přesvědčte se, že 
není pás navinutý 
na zástrčkovém dílu 
spony.

Pro prodloužení pásu nasuňte volný 
pás přes posuvné nastavovací prvky a 
zásuvkový díl spony tak, aby byl pás delší.

Při upevnění zkontrolujte prostor mezi bezpečnostním pásem a 
uživatelem. Pokud je správně nastaven, nemělo by být možné 
mezi uživatele a bezpečnostní pás vsunout nic jiného než dlaň ruky 
naplocho. (Obr. 30)

Obr. 30

Obr. 31Varianty – Pánevní bezpečnostní pás

Postup upevnění spony: 
Pevně zatlačte zásuvkový díl 
spony do zástrčkového dílu 
spony.

Postup uvolnění pásu: 
Stiskněte obnažené strany 
zástrčkového dílu spony k sobě a 
současně od sebe oba díly spony 
jemně odtáhněte.

 Pokud máte nějaké otázky k používání a funkci 
pánevního bezpečnostního pásu, obraťte se laskavě na 
dodavatele invalidního vozíku, pečovatele nebo 

doprovod. 

Obr. 29

Upozornění pro pacienta
Pánevní bezpečnostní pás může nasazovat či nastavovat pouze 
autorizovaný prodejce / zástupce Sunrise Medical.   . 
Pánevní bezpečnostní pás je nutno denně kontrolovat, aby bylo 
zajištěno, že je nastaven správně, neexistují žádné překážky a není 
nadměrně opotřebený.
Sunrise Medical nedoporučuje přepravu osoby ve vozidle s 
pánevním bezpečnostním pásem jako upínacím systémem. Další 
informace o přepravě naleznete v brožuře Sunrise Medical o 
přepravě.

Údržba:
Kontrolujte pánevní bezpečnostní pás a zajišťovací komponenty 
pravidelně na případné známky roztřepení nebo poškození. Podle 
použití může být nutné jej vyměnit.

UPOZORNĚNÍ:
Pánevní bezpečnostní pás je třeba nastavit, aby vyhovoval 
koncovému uživateli, jak je podrobně popsáno výše. Sunrise 
Medical také doporučuje pravidelně kontrolovat délku 
bezpečnostního pásu pro snížení rizika, že koncový uživatel 
neúmyslně nastaví pás tak, že by byl příliš dlouhý.

Pánevní bezpečnostní pás by měl být upevněn 
tak, aby vedl pod úhlem 45 stupňů přes pánevní 
oblast uživatele. Při správném nastavení by 
měl uživatel sedět zpříma a co nejhlpouběji na 
sedadle. Pánevní bezpečnostní pás by neměl 
uživateli umožnit sklouznutí dolů ze sedadla.
(Obr. 31)

Obr. 28
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Varianty – Stabilizační tyč
Stabilizační tyč

Tato tyč se používá ke stabilizaci 
opěradla. Aby bylo možné invalidní 
vozík složit, je nutno uvolňovací 
páku zatlačit směrem dovnitř 
(obrázek 32) nebo povolit a 
stabilizační prvek musí být sklopen 
dovnitř.
Při rozložení invalidního vozíku se 
přesvědčte, zda je stabilizační tyč 
zamčená v příslušné poloze.

Obr. 32
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Odhalování a řešení problémů

Varianty – Přepravní kola

Přepravní kola

Přepravní kola e třeba použít vždy, když 
by byl invalidní vozík příliš široký oři 
použití zadních kol. Po sejmutí zadních 
kol s použitím rychlouvolňovacích os 
lze okamžitě použít přepravní kola a 
pokračovat v jízdě. Přepravní kola jsou 
namontována tak, že jsou asi 3 centimetry 
nad zemí, když se nepoužívají. Nejsou 
určena pro běžnou jízdu, přepravu nebo 
naklápění přes překážy.

POZOR!
Bez zadních kol nemá Váš invalidní 
vozík brzdy k zablokování kol.

Pneumatiky a montáž
Pneumatiky a montáž
Vždy zajistěte udržování správného tlaku v pneumatikách (min. 
3,5 bar), protože by to mohlo ovlivnit výkon invalidního vozíku. 
Pokud je tlak v pneumatikách příliš nízký, zvyšuje se valivý odpor a 
k jízdě je pak třeba vynaložit větší sílu. Nízký tlak v pneumatikách 
má také negativní vliv na schopnost manévrování. Pokud je tlak 
v pneumatikách příliš vysoký, může pneumatika prasknout.

Správný tlak pro příslušnou pneumatiku je vytištěn na povrchu 
(na boku) pneumatiky (min. 3,5 bar).
Pneumatiky lze namontovat stejným postupem jako běžné pláště na 
jízdní kolo.
Před instalací nové duše se musíte vždy přesvědčit, že v základně 
ráfku a ve vnitřku pneumatiky nejsou cizí tělesa.
Po montáži nebo opravě pneumatiky zkontrolujte tlak. Pro Vaši 
bezpečnost a lehkou jízdu na vozíku má zásadní důležitost, 
aby byl v pneumatikách správný tlak a aby byly pneumatiky 
v dobrém stavu.

Invalidní vozík táhne na jednu stranu
• Zkontrolujte tlak v pneumatice
• Zkontrolujte, zda se kolo snadno otáčí (ložiska, osa)
• Kontrola úhlu koleček
• Zkontrolujte, zda mají obě kolečka dobrý kontakt se zemí

Kolečka začnou kolísat
• Kontrola úhlu koleček
• Zkontrolujte, zda jsou všechny šrouby dotažené a v případě 
potřeby je dotáhněte (viz stránku kde jsou uvedeny krouticí 
momenty)
• Zkontrolujte, zda mají obě kolečka dobrý kontakt se zemí

Invalidní vozík nesedí na opoře
• Vozík je ještě nový nebo sedadlo či zadní závěsy jsou ještě tuhé, 
zlepší se to
  častým používáním

Invalidní vozík se obtížně skládá
• Nastavitelný závěs opěradla je příliš tuhý, mírně jej povolte.
Invalidní vozík skřípe a rachotí
• Zkontrolujte, zda jsou všechny šrouby dotažené
   a v případě potřeby je dotáhněte (viz stránku kde jsou uvedeny 
krouticí momenty)

Obr. 33

Obr. 34
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Údržba a péče
Údržba

• Kontrolujte tlak v pneumatikách vždy po 4 týdnech. Zkontrolujte 
všechny pneumatiky, zda nejsou opotřebované nebo poškozené.

• Kontrolujte brzdy přibližně jedenkrát za 4 týdny a přesvědčte se, že 
fungují správně a snadno se ovládají.

• Výměna pneumatik se provádí stejně jako u běžného jízdního kola.
• Všechny spoje, které mají zásadní důležitost pro bezpečné 

používání invalidního vozíku mají samosvorné pojistné matice. 
Kontrolujte je vždy po třech měsících, aby bylo zajištěno, že jsou 
všechny šrouby bezpečné (viz kapitolu o krouticím momentu). 
Pojistné samosvorné matice lze použít pouze jednou a po použití 
je třeba je vyměnit.

• K čištění ušpiněného invalidního vozíku používejte pouze šetrně 
působící čistící prostředky pro domácnost. K čištění závěsu 
sedadla používejte pouze mýdlo a vodu.

• Pokud se invalidní vozík při používání namočí, po použití jej 
vysušte.

• Rychloupínací osy je třeba mazat asi jedenkrát za 8 týdnů malým 
množstvím oleje na šicí stroje. Podle četnosti a typu používání 
doporučujeme, abyste si nechali provést údržbu invalidního vozíku 
u autorizovaného dodavatele vyškoleným personálem každých 6 
měsíců.

POZOR:
Písek a mořská voda (nebo sůl v zimě) mohou poškodit ložiska 
předních a zadních kol. Po vystavení působení soli invalidní 
vozík pečlivě vyčistěte.
Následující součásti lze sejmout a poslat výrobci / prodejci na 
opravu:
• Zadní kola:
• Područka
• Držák stupátka
• Kolečka proti převrácení
Tyto součásti se dodávají jako náhradní díly. Další informace 
naleznete v katalogu náhradních dílů. Hygienická opatření pro 
použitý vozík:
Dříve než bude invalidní vozík používat jiná osoba než původní 
majitel, je třeba jej pečlivě připravit. Všechny povrchy, které 
přicházejí do styku s uživatelem, je nutno ošetřit desinfekčním 
sprejem.
Musíte k tomu použít desinfekční prostředek ze seznamu 
DGHM list, např. Antifect Liquid (Schülke & Mayr) pro rychlou 
desinfekci na bázi alkoholu pro zdravotnické výrobky a 
prostředky, které je nutno desinfikovat rychle.
Dodržujte pokyny výrobce desinfekčního prostředku, který 
používáte.
Obecně nelze zajistit úplnou desinfekci ve švech. Proto Vám 
doporučujeme zlikvidovat potah sedadla a zad pro zamezení 
vzniku mikrobakteriální kontaminace aktivními agens podle § 6 
zákona o ochraně proti infekci.

Bezpečnostní kontrola a údržba
Jako uživatel jste první osobou, která zaznamená jakékoli možné závady. 
Proto doporučujeme, abyste před každým použitím zkontrolovali položky, 
uvedené na seznamu níže:

- správný tlak v pneumatikách
- zda brzdy fungují správně
- zda jsou všechny odnímatelné součásti bezpečně připevněny 
(např. područka, rychloupínací oska...)
- na rámu, opěradle, závěsu sedadla, závěsu opěradla, kolech, 
stupátku ...nejsou žádné viditelné známky poškození

Pokud existuje jakékoli poškození, či nesprávné fungování, obraťte se na 
autorizovaného prodejce.
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Likvidace / recyklace materiálů
Pokud Vám byl invalidní vozík dodán bezplatně, je 
možné, že Vám nepatří. Pokud invalidní vozík již 
nepotřebujete, při jeho vracení postupujte podle 
pokynů organizace, která Vám vozík poskytla.

V následující kapitole je popis materiálů použitých na invalidním 
vozíku z hlediska likvidace nebo recyklace invalidního vozíku a jeho 
obalu.
Mohou také existovat speciální platné místní předpisy pro likvidaci a 
recyklaci, které je nutno respektovat při likvidaci Vašeho invalidního 
vozíku. (Mohou zahrnovat čištění a dekontaminaci invalidního 
vozíku před likvidací).
Hliník: Vidlice koleček, kola, bočnice vozíku, rám područky, 
stupačka, rukojeť pro tlačení
Ocel: Upevňovací body, rychloupínací osa
Plasty: Rukojeti pro tlačení, zátky trubek, kolečka, stupátka, 
podušky na područkách a pneumatiky
Obal: Plastové pytle z měkkého polyethylénu, lepenka
Čalounění: Polyesterová tkanina s povrchovou vrstvou z PVC a 
vysoce hořlavá pěna.
Likvidaci nebo recyklaci musí provádět firma 
zabývající se likvidací odpadů nebo veřejné místo 
pro likvidaci odpadů. Invalidní vozík můžete také 
vrátit k likvidaci svému prodejci.

Typovýštítek
Typovýštítek
Typový štítek je umístěn na trubkové konstrukci nebo na příčné 
trubce rámu a rovněž v uživatelské příručce. Na typovém štítku je 
vyznačen přesný název modelu a další technické specifikace. Při 
objednávání náhradních dílů a reklamacích vždy uvádějte 
následující údaje:

• Výrobní číslo
• Číslo objednávky
• Měsíc/rok

Technické údaje

Technické údaje

Celková šířka:
Se standardními koly s madly, těsná montáž:
• v kombinaci s deskovou bočnicí: ŠS + 20 cm
• v kombinaci s deskovou bočnicí: ŠS + 20 cm
• v kombinaci s plastovým chráničem oděvu: ŠS + 19 cm
• Se zvláště úzkým nasazeným madlem,
se celková šířka snižuje o 2 cm

Rozměry ve složeném stavu:
• se zadními koly cca 30 cm
• bez zadních kol cca 25 cm

Hmotnost v kg:
• Přeprava (bez podnožek, kol a bočnic) 7 kg
• Podnožka (jednotka): 0,8 kg
• Bočnice (jednotka): 1,3 kg
• Kola (jednotka): 2,2 kg

Maximální hmotnost uživatele:
• Easy Life do zatížení 125 kg
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Obr. 35

Integrované 
stupačky

O d k l o p n é 
stupačky

Obr. 36

• Naneste malé množství mazacího tuku na místa, kde přicházejí 
vzájemně do styku pohyblivé součásti
Invalidní vozík při jízdě kolísá
• Kontrola úhlu koleček
• Zkontrolujte tlak v pneumatice
• Zkontrolujte, zda nejsou zadní kola rozdílně
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Technické údaje - Možnost nastavení výšky sedadla

Invalidní vozík splňuje následující normy:
a) Požadavky a testy na statickou pevnost, odolnost proti nárazu a únavovou pevnost (ISO 7176-8)    
 Ano
b) Ohnivzdornost čalouněných součástí v souladu s ISO 7176-16 (EN 1021-1/2)   Ano

Možnost nastavení výšky sedadla Easy Life
POZOR! Měřeno bez polštářů sedadla
Kolečko - Typ Vidlice - Typ Výška 

sedadla
vpředu
v cm

pouze 22"
Zadní kolo

Výška zadní strany 
sedadla v cm

22" a 24"
Zadní kolo

pouze 22" 
Zadní kolo

4" pevná pneumatika Krátká (4 otvory)
Krátká (4 otvory)
Krátká (4 otvory)
Dlouhá (5 otvorů)
Dlouhá (5 otvorů)

43
45
46
47
48

40       41
40       41
40       41
40       41
40       41

43
43        44
43        44        46
43        44        46        47
43        44        46        47 48

5" pevná pneumatika
5" měkké kolo

Krátká (4 otvory)
Krátká (4 otvory)
Krátká (4 otvory)
Dlouhá (5 otvorů)
Dlouhá (5 otvorů)
Dlouhá (5 otvorů)

44
45
46
47
48
49

40       41
40       41
40       41
40       41
40       41
40       41

43        44
43        44
43        44       46
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49

6" pevná pneumatika Dlouhá (5 otvorů)
Dlouhá (5 otvorů)
Dlouhá (5 otvorů)
Dlouhá (5 otvorů)

47
48
49
50

40       41
40       41
40       41
 -         41

43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49

6" měkké kolo Dlouhá (5 otvorů)
Dlouhá (5 otvorů)
Dlouhá (5 otvorů)
Dlouhá (5 otvorů)

46
48
49
50

40        41
40        41
40        41
 -          41

43        44       46
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49

7" pevná pneumatika Dlouhá (5 otvorů)
Dlouhá (5 otvorů)
Dlouhá (5 otvorů)
Dlouhá (5 otvorů)

48
49
50
52

40        41
40        41
            41
 -           - 

43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47
43        44        46        47

48
48      49
48      49
48      49        51
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Min. Max. Min. Max.
Celková délka se 
stupačkou

935 mm 1075 mm Úhel sedu 0° 12°

Celková šířka: 540 mm 720 mm Účinná hloubka sedu 360 mm 500 mm
Délka ve složeném stavu 935 mm 1075 mm Účinná šířka sedadla 360 mm 500 mm
Šířka ve složeném stavu 340 mm 340 mm Výška sedadla na předním 

okraji
430 mm 520 mm

Výška ve složeném stavu 970 mm 970 mm Úhel zádové opěrky -9° 9°
Celková hmotnost 11 kg 18 kg Výška vzadu 250 mm 475 mm
Hmotnost nejtěžší 
jednotlivé součásti

- 2,2 kg Vzdálenost od stupátka k 
sedadlu

340 mm 470 mm

Statická stabilita - na 
svahu dolů *

10° 10° Úhel noha - sedadlo 110° 120°

Statická stabilita - na 
svahu nahoru (s jistícím 
kolečkem) *

10° 10° Vzdálenost od područky k 
sedadlu

230 mm 320 mm

Statická stabilita - boční * 10° 10° Přední poloha područek 250 mm 360 mm
Průměr obručí 535 mm 540 mm

Minimální poloměr otáčení 830 mm 860 mm Horizontální poloha osy 230 mm 830 mm

Podle EN12183: 2009 jsou všechny uvedené součásti (sedadlo - čalounění opěradla poduška područky, boční panel...) nehořlavé podle 
EN1021 část 1/2
Maximální hmotnost uživatele (hmotnost testovací figurýny): 125 kg

* Maximální bezpečný sklon s jistícími kolečky závisí na nastavení invalidního vozíku, poloze těla a fyzických schopnostech uživatele
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Krouticí moment

Pokud není uveden jiný údaj, krouticí moment pro šrouby M6 je 7 Nm.
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Sunrise Medical GmbH & Co.KG
Kahlbachring 2-4
69254 Malsch/Heidelberg
Germany
Tel.: +49 (0) 7253/980-0
Fax: +49 (0) 7253/980-111
www.sunrisemedical.com

Sunrise Medical Limited
High Street Wollaston
West Midlands DY8 4PS
England
Tel.: +44 (0) 1384446688
www.sunrisemedical.com

Sunrise Medical S.L.
Polígono Bakiola, 41
48498 Arrankudiaga – Vizcaya
España
Tel.: +34 (0) 902142434
Fax: +34 (0) 946481575
www.sunrisemedical.com

Sunrise Medical S.A.
13, Rue de la Painguetterie
37390 Chanceaux sur Choisille
France
Tel.: +33 (0) 247554400
Fax: +33 (0) 247554403
www.sunrisemedical.com

Sunrise Medical Srl
Via Riva 20, Montale
29100 Piacenza (PC)
Italy
Tel.: +39 0523-573111
Fax: +39 0523-570060
www.sunrisemedical.com

Sunrise Medical A.G.
Lückhalde 14
3074 Muri bei Bern
Switzerland
Tel.: +41 (0) 31-958-3838
Fax: +41 (0) 31-958-3848
www.sunrisemedical.com

Sunrise Medical AS
Rehabsenteret
1450 Nesoddtangen
Norway
Tel.: +47 (0) 66963800
Faks: +47 (0) 66963838
www.sunrisemedical.com

Sunrise Medical AB
Britta Sahlgrens gata 8A
421 31 Västra Frölunda
Sweden
Tel: +46 (0) 31-748 37 00
Fax: +46 (0) 31-748 37 37
www.sunrisemedical.com

Sunrise Medical B.V.
Groningenhaven 18-20
3433 PE Nieuwegein
Nederlands
Tel.: +31 (0) 3060-82100
Fax: +31 (0) 3060-55880
www.sunrisemedical.com

G2 A/S
Graham Bells Vej 21-23 A
8200 Arhus N
Denmark
Tel.: +45 87 41 31 00
Fax: +45 87 41 31 31
www.G2.dk


